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Source: TW1

श्रीगोपालदेशिकैरनुगृहीतः श्राद्धप्रयोगः

मूल-प्रस्तुतिः

त्रय्य्-अन्त-सूरि-सिद्धान्त-

दुग्ध-सिन्धु-सुधाकरम् ।

आत्रेय-गोत्र-पद्मार्कं

श्री-गोपाल-गुरुं भजे ॥








1. https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAlA/page/n132/mode/1up





०१ प्रतिज्ञादि

तात्पर्य-दर्शनं गृह्य-

प्रयोग-व्याकृतिं पुनः ।

सुधी-विलोचनं वैद्य-

नाथीयाख्य-निबन्धनम् ॥

प्रयोग-दर्पणं चापि

समीक्ष्य श्राद्ध-कर्मणः ।

पुंसां सुखेन बोधार्थं

प्रयोगोऽत्र विलिख्यते ॥

अवधेयम् (द्रष्टुं नोद्यम्)

अवधेयम् - अस्मिन् प्रयोगे पितृश्राद्धरीतिः प्रदर्शिता । मातुश्श्राद्धे - संकल्पे, वरणे, अर्चनादौ, अन्नजपे, दत्तकरणे तत्रतत्र वक्तव्यप्रकारः विद्वत्पुरोहितमुखादवगन्तव्यः । एवं मातामहादिश्राद्धे अन्यार्थे क्रियमाणे च ॥




उपवीत-नियमः


प्राणायामाचमनयोर् अग्नेश्चैव मुखे तथा ।

आघारयोस् तत्-समिधोः स्विष्टकृद्-याज्यभागयोः ॥

प्रायश्चित्त-स्तोत्र-सूक्त-जपेषु परिवेषणे ।

हुतशिष्टान्नतो ऽन्यस्याभिश्रवण-नमस्ययोः ॥

प्रदक्षिणानुव्रजन-विसर्ग-स्वागतेषु च ।

सौमनस्य-प्रार्थनयोः स्वस्ति-वाचनके तथा ॥

विप्राणां दक्षिणादाने पिण्डाघ्राणे तथैव च ।

प्रत्युत्थाने चोपवीतम् एतेष्व् अन्यत्र नैव तत् ॥







०२ पूर्वेद्युः


प्राक्सिद्धता

पित्रोः प्रत्याब्दिकश्राद्धदिनात्पूर्वं

त्रिंशद्दिनेषु पञ्चदशसु वा,

अत्यन्ताशक्तौ त्रिषु दिनेषु वा

परान्नं क्षौरं च वर्जयित्वा,

श्राद्धदिनात् पूर्वदिने

दन्तधावन-तैलाभ्यञ्जनादि वर्जयित्वा

मध्याह्न एव वस्त्रशोधनादि कृत्वा,

आतपे शुष्कीकृत्य,

श्राद्धप्रदेशं गोमयादिना उपलिप्य,

तत्र भोजनादि वर्जयित्वा,

रात्रौ सायम्-औपासनं कृत्वा,

कृतसायम्-आशान् श्वित्रादि-दोष-रहितान् यथोक्त-गुण-सम्पन्नान् निमन्त्रयेत् ।



निमन्त्रणम्

शीलवृत्तादि-गुण-सम्पन्नानां शारीरक-बन्धूनाम्, अन्येषां च समवाये

दूरस्थान् अपि अन्यान् एव गुणवतो निमन्त्रयेत् ।

अन्यस्य निर्गुणत्वे

सगुणं बन्धुं निमन्त्रयेत्;

उभयोः निर्गुणत्वे बन्धुम् एव निमन्त्रयेत् ॥

[[103]]

तत्-प्रकारः - प्रथमं उपवीती - देवार्थे ब्राह्मणान् पादाव् उपसंगृह्य,


श्वः श्राद्धं भविता,

तत्र आहवनीयार्थे

भवद्भिः प्रसादः करणीयः



इति देवार्थे द्वौ एकं वा निमन्त्र्य,


अक्रोधनैः शौचपरैः

सततं ब्रह्मचारिभिः ।

भवितव्यं भवद्भिश्च

मया च श्राद्धकारिणा ॥



इत्यादिना


इतः प्रभृति

अध्वगमन+आयास--औषधादि-भक्षण--प्रतिग्रह+अध्ययन-

भारवहन--असम्भाष्य-सम्भाषण--

परहिंसा-कलहादि-वर्जन--पुरस्-सरं

ब्रह्मचर्य-शौचादि-युक्तैः भवद्भिर् भवितव्यम् ॥



इति निमन्त्रित-नियमांश् च आवेद्य - ‘अविघ्नेयं रजनी यदि, तथास्तु’ ॥ इति प्रत्युक्तः

प्राचीनावीती,

एवमेव पित्रर्थे, पितामहार्थे, प्रपितामहार्थे, च त्रीन्,

सर्वार्थे एकं वा निमन्त्र्य,

उपवीती, विष्ण्वर्थे च एकं निमन्त्र्य,

स्वयमशक्तौ शिष्यादिमुखेन वा निमन्त्र्य,

तैः साकं रात्रौ उक्त-नियम-विशिष्टः स्थित्वा,





०३ होमात् प्राक्


श्राद्धदिने सिद्धता

श्वः दन्त-धावनं वर्जयित्वा,

नद्यां स्नात्वा, सन्ध्यादि कृत्वा,

श्राद्ध-देशं महा-नसादि च गोमयेन +उपलिप्य,

सौवर्णरजतताम्रादीनि मृन्मयानि वा भाण्डानि सम्पाद्य,

शुद्धोदकेन मृन्मयानि, अन्यानि च यथायथं संशोध्य,

श्राद्धप्रदेशे सोपकरणे तिलान् प्रकीर्य,

श्राद्धोपकरणानि अभ्युक्षणेन सम्प्रोक्ष्य

निमन्त्रित-ब्राह्मणान् गृहम् आनीय,

सुप्रक्षालित-पाणिपादान् आचान्तान् आसनेषु +उपवेश्य,

गन्धपुष्पाक्षतादिभिर् अभ्यर्च्य,

[[104]]



पुनर्-निमन्त्रणम्

पादोपसङ्ग्रहणपूर्वकं

"गोत्रस्य शर्मणः पित्रादेः अद्य श्राद्धं भविष्यति..."

इत्यादि-विशेष-युक्तं पूर्ववत् निमन्त्रयेत् ।

निमन्त्रिताश् च ब्राह्मणाः निमन्त्रणानन्तरं 'आ ब्रह्मन्' इति दोग्ध्रीं,

मध्याह्ने 'भवता क्षणः कर्तव्यः' इति नियोगानन्तरं

'नमस्सहमानाय, नमो दुन्दुभ्याय च' इति निषङ्गिणीं,

परिवेषणकाले ‘किँऽस्विदासीत्' इति ब्रह्मोद्यं च जपेयुः॥

[[106]]



पाक-स्नपनादि

अथ शास्त्रोक्तप्रकारेण विहितपदार्थानां पाकं कुर्यात् ।

अथ द्वादशघटिकाभ्य ऊर्ध्वं

निमन्त्रित-ब्राह्मणेभ्यः ताम्रेण पात्रेण

प्रत्येकं तैलं मधूकान्यदुद्वर्तनं, स्नानं, स्नानीयं, दन्तधावनकाष्ठं च दत्वा,

अभ्यङ्गनिषिद्ध-तिथिषु आमलकं दत्वा,

तस्यापि निषेधे यथोचितं स्नानीयं दत्वा,

आत्म-पुत्र-शिष्यादि-मुखेन वा स्वयं वा अभ्यज्य,

स्नापयित्वा,

स्वयं च स्नात्वा,

कौपीनं परिधानं उत्तरीयं च धृत्वा,

तान् अपि धारयित्वा,



माध्याह्निकादि

धृतोर्ध्वपुण्ड्रः कृत-माध्याह्निक-सन्ध्यः,

अकृत-वस्त्र-निष्पीडनः,

भगवद्-आराधनं कृत्वा,

श्राद्धार्थात् अन्येनान्नेन वैश्वदेवं

चतुरो यज्ञांश् च पचनाग्नौ कृत्वा,

अ-कृत-ब्रह्म-यज्ञश् चेत् - तम् अपि कृत्वा,

श्राद्धोपयुक्त-पदार्थान् समीपतो निधाय,

स्नातान् आहूय आगतान् -



पाद्यादि

उपवीती - प्रत्येकं प्रत्युत्थाय "स्वामिनः! स्वागतम्" इति उक्त्वा,


स्वामिनः!

मार्ग-गति-मन-उपहति-शुद्ध्य्-अर्थम् इदं पाद्यं,

इदम् आचमनीयम्



[[107]]

इति दत्वा,

अनन्त-गरुडादिभ्योऽन्यत् निवेद्य,

तेभ्यो अनिवेदितं भगवन्-मात्र-निवेदितं हविः,

तन्-मात्र-समर्पितं पाद्य-गन्ध-पुष्पादिकं च परिकल्प्य,



औपसनाग्नि-सिद्धता

कृत-प्रातर्-औपासनश् चेत्

आत्म-समिद्-आरोपणे लौकिकाग्नौ उपावरुह्य,

अ-कृत-प्रातर्-होमश् चेत्,

तम् अपि यथावत् कृत्वा,

द्विर् आचम्य,



अनुज्ञा

प्राचीनावीती,


ओं

समस्त-सम्पत्-समवाप्ति-हेतवः

समुत्थितापत्-कुल-धूम-केतवः ।

अपार-संसार-समुद्र-सेतवः

पुनन्तु मां ब्राह्मण-पाद-पांसवः ॥



उपवीती, – ‘देवेभ्यो नमः’;

प्राचीनावीती, ‘पितृ-पितामह-प्रपितामहेभ्यो नमः’;

उपवीती, ‘विष्णवे नमः’ (इति तिलाक्षतैः यथार्हम् अभ्यर्च्य)

प्राचीनावीती,


स्वामिनः!

अस्मिन् दिवसे ... गोत्रं.. शर्माणं (मम) पितरम् उद्दिश्य

प्रत्याब्दिक-श्राद्धं कर्तु-कामो ऽस्मि।


एतद्-देशकालयोः,

अस्मिन् गेहे वर्तमानानां पक्वापक्वानां पदार्थानां श्राद्धार्हता,

अस्या भूमेः, अस्य क्षेत्रस्य गया-तुल्यता,

मम च पितुः श्राद्धकरणे अधिकार-सम्पद् अस्तु



इति भवन्तो महान्तोऽनुगृह्णन्तु



(इति प्रार्थ्य)

"तथास्तु; अधिकारसम्पदस्तु" - इत्यनुगृहीतः,

उपवीती -


श्राद्धभूमिं गयां ध्यात्वा

ध्यात्वा देवं गदाधरम् ।



प्राचीनावीती -


वस्वादींश् च पितॄन् ध्यात्वा

ततः श्राद्धं प्रवर्तये ॥



इत्युच्चार्य

"प्रवर्तय" इत्यनुज्ञातः
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सङ्कल्पः

उपवीती - दर्भेष्वासीनः, दर्भान् धारयमाणः,

त्रिः प्राणान् आयम्य,

गुरु-परम्पराम् अनुसन्धाय

इष्टदेवतां च प्रणम्य ध्यात्वा,

प्राचीनावीती


हरिर् ओं, तत्, श्रीगोविन्द ....

अस्यां पुण्यतिथौ 1

... गोत्रस्य .. शर्मणः मम पितुः श्राद्धं करिष्ये



इति संकल्प्य ("कुरुष्व" - इत्य् अनुज्ञातः) -


कृतञ्च करिष्यामि भगवन्

नित्येन भगवत्-प्रीत्य्-अर्थेन

महा-विभूति-चातुरात्म्य-भगवद्-वासुदेव-पादारविन्दार्चनेन

पितुः श्राद्धेन

भगवत्-कर्मणा भगवन्तं वासुदेवम् अर्चयिष्यामि ।




भगवतो बलेन, भगवतो वीर्येण, भगवतस् तेजसा भगवतः कर्मणा भगवतः कर्म करिष्यामि, भगवतो वासुदेवस्य ।



इति मन्त्रम् अनुसन्धाय,

देवताभ्यः पितृभ्यश्च

महायोगिभ्य एव च ।

नमः स्वधायै स्वाहायै

नित्यम् एव नमो नमः ॥

इति श्लोकं (त्रिः) सङ्कीर्त्य सात्त्विकत्यागं कुर्यात् ।


भगवान् एव स्वनियाम्य-स्वरूप-स्थिति-प्रवृत्ति-स्वशेषतैकरसेन मया

स्वकीयैश् चोपकरणैः स्वाराधनैक-प्रयोजनाय

परमपुरुषः सर्वशेषी स्व-शेष-भूतम् इदं पितुः प्रत्याब्दिकश्राद्धाख्यं कर्म

स्वस्मै स्वप्रीतये स्वयमेव कारयति ।
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1. आवाहन-अर्घ्य-संकल्प-

पिण्डान्न-त्याग-तर्पणे ।

अक्षय्यासनयोः, पाद्ये,

गोत्रं नाम च कीर्तयेत् ॥





०४ होमः


पूर्वाङ्गम्


अग्निप्रतिष्ठा

अग्निप्रतिष्ठा


प्राचीः पूर्वम् उदक्-सँस्थं

दक्षिणारम्भम् आलिखेत् ।

अथोदीचीः पुरःसँस्थं

पश्चिमारम्भम् आलिखेत् ॥



अवाक्-करोऽभ्युक्ष्य,

तृणं निर्ऋत्यां निरस्य,

अप उपस्पृश्य,

व्याहृतीभिः अग्निं प्रतिष्ठाप्य,

उत्सृज्यते ऽवोक्षण-तोयशेषं प्राक्तोयम्।

अन्यत् निदधाति,

उदग् वा ।

ये पार्थि॑वासः पि॒तरो॒ ये अ॒न्तरि॑क्षे॒

ये दि॒वि ये वा मृता॑ बभूवुः ।

ते अ॒स्मिन् य॒ज्ञे सम॑वयन्ताम् ॥

इति सव्यानामिकाङ्गुष्ठाभ्यां दक्षिणतो भुवं स्पृष्ट्वा,

अग्निम् इद्ध्वा, परिसमूह्य,

अग्निं प्राग्-आदि +अप्रदक्षिणं परिस्तृणाति -

दक्षिणाग्रैः पित्र्येषु; दक्षिणान् अधरान्; उत्तरान् उत्तरान्,

उत्तरेणाग्निं प्राग्-अग्रान् दर्भान् संस्तीर्य।



पात्रसादनादि

एकैकशः पात्राणि प्रयुनक्ति -

दर्वीम्, आज्य-स्थालीं, वैकङ्कतीं प्रोक्षणीं, प्रणीतीम्,

इध्मम्, उपस्तरणार्थ-दर्वीं, बर्हिश् च।

दक्षिणम् इध्मम्, उत्तरं बर्हिः, हविःपात्रम्, अ-हविः-पात्रं(=??) च प्रयुज्य,

समौ अच्छिन्नाग्रौ दर्भौ प्रादेश--मात्रौ पवित्री-कुरुते;

तृणं काष्ठं वा अन्तर्धाय छिनत्ति ।

अप उपस्पृश्य, पवित्री-कृत्य, पात्राणि संस्पृश्य,

प्रोक्षणीम् आदाय, अपरेणाग्निं निधाय,

पवित्रान्तर्हितायाम् अप आनीय,

उत्तान-पाण्योर् अङ्गुष्ठोपकनिष्ठिकाभ्यां त्रिर् उत्पूय,

उत्तानानि पात्राणि त्रिः प्रोक्ष्य,

विस्रस्येध्मम् अपि,

अपरेणाग्निं पवित्रान्तर्हिते प्रणीतिपात्रे अप आनीय,

पूर्ववत् त्रिरुत्पूय,

समं प्राणैर् हृत्वा,

उत्तरेणाग्निम् अन्येषु दर्भेषु सादयित्वा,



आज्य-निर्वापादि

पवित्रम् आदाय,

आज्य-स्थाल्यां निधाय,

दर्भैः प्रच्छाद्य,

ब्राह्मणं दक्षिणतो दर्भेषु निषाद्य,

आज्यं विलीनम् अपि विलाप्य,
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अपरेणाग्निं पवित्रान्तर्हितायां आज्य-स्थाल्याम् आज्यं निरुप्य,

उदीचोऽङ्गारान् निरूह्य,

परिस्तरण-पात्र-सादनयोर् मध्ये तेष्व् अधिश्रित्य,

एकेन तृणेन ज्वलता अवद्योत्य,

बहिर् निरस्य,

द्वे दर्भाग्रे तृणं काष्ठं वा +अन्तर्धाय प्रच्छिद्य,

अप उपस्पृश्य,

प्रक्षाल्य,

(आज्ये) प्रत्यस्य,

अधोमुखाभ्यां ज्वलद्भ्यां तृणाभ्यां त्रिः पर्यग्नि कृत्वा,

निरूढाग्निश्(=??) चेत् तत्रैव निक्षिप्य -

नो चेद् अन्यत्र निक्षिप्य,

(आज्यपात्रम्) उदग् उद्वास्य,

अङ्गारान् अग्नौ प्रत्यूह्य,

दर्भास्तृते पश्चिमे निधाय,

उदग्-अग्राभ्यां पवित्राभ्यां पुनर्-आहारं प्रागारम्भं प्रागपवर्गं त्रिर् उत्पूय,

पवित्र-ग्रन्थिं विस्रस्य,

अप उपस्पृश्य,

प्राग्-अग्रम् अग्नौ प्रहरति ।



दर्वी-संस्कारः

येन जुहोति, तद् अग्नौ प्रतितप्य, जुहूम्

"वाचं प्राणम्" इति

जुहूम् अग्रैर् अन्तरतो ऽभ्याकारं(=पुनः पुनः) प्राचीं,

मध्यैर् बाह्यतः प्रतीचीम्,

मूलैर् दण्डम् ५

इत्य्-आदि-प्रकारेण प्रत्येकं संमृज्य,

पुनः प्रतितप्य,

प्रोक्ष्य, निधाय,

दर्भान् अद्भिः संस्पृश्य

अग्नौ प्रहरति ।



परिधि-स्थापनादि

परिधीन् परिदधाति -

स्थविष्ठो मध्यमः,

अणीयान् द्राघीयान्(=दीर्घतरः) दक्षिणार्ध्यः,

अणिष्ठो ह्रसिष्ठ उत्तरार्ध्यः -

एवं परिस्तरणान्तः सर्वान् परिधीन् परिधाय -

उपवीती -

द्वे आघारसमिधौ मध्यमं परिधिम् उपस्पृश्य

दक्षिणम् उत्तरम् अग्नौ आदधाति ।

प्राचीनावीती - परिध्यन्तः परिस्तरणोपरि तूष्णीं समन्तम् अप्रदक्षिणं परिषिच्य, इध्यममाज्येनाभ्यज्य [[ध्म??]],


अस्मिन् मम पितुः प्रत्याब्दिक-श्राद्ध-होम-कर्मणि

ब्रह्मन्! इध्मम् आधास्ये ।



इति ब्राह्मणम् अनुज्ञाप्य,

दक्षिणहस्तेन सर्वाणि +इध्म-काष्ठानि युगपत् अग्नावाधाय -



आघारः

उपवीती - इतर-दर्व्या आज्यम् आदाय,

उत्तरं परिधि-सन्धिम् अन्ववसृत्य,

‘प्रजापतिं’ मनसा ध्यायन्न्

आघारम् आघारयति - ‘प्रजापतय इदं न मम’ ।

दक्षिणं परिधिसन्धिम् अन्ववसृत्य

‘इन्द्रं' मनसा ध्यायन्न्

आघारम् आघारयति - ‘इन्द्रायेदं न - मम'

इति उद्देशत्यागं कृत्वा,
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आज्यभागौ

‘ओम् अ॒ग्नये॒ स्वाहा॑” इति उत्तरार्ध-पूर्वार्धे (अग्नय इदं न मम) इति,

‘ओं सोमा॑य॒ स्वाहा॑’ इति दक्षिणपूर्वार्धे (सोमाय इदं न मम) इति,

‘ओम् अ॒ग्नये॒ स्वाहा॑’ (अग्नय इदं न मम) इति,

‘ओं भूर्भुव॒स्सुव॒स्स्वाहा॑’ (प्रजापतय इदं न मम) इति च मध्ये जुहोति ।

सर्वत्र दर्वीं मध्यमानामिकाङ्गुष्ठैरेव धृत्वा

देवतीर्थेन जुहोति ॥(5)




आवाहनम्


वैश्वदेवम्

उत्थाय स-यव-हस्तः,

‘विश्वान् देवान् आवाहयिष्ये' इति वैश्वदेविक-ब्राह्मणान् आपृच्छ्य,

‘आवाहय' इत्यनुज्ञातः -

अग्नेर् उतरत्तः,

युग्मेषु दर्भेषु प्राङ्मुखः

वि᳓श्वदेवाश् शृणुते᳓मँ᳓ ह᳓वं मे

ये᳓ अन्त᳓रिक्षे य उप द्य᳓वि ष्ठ᳓ ।

ये᳓ अग्नि-जिह्वा᳓ उत᳓ वा य᳓जत्रा

आस᳓द्यास्मि᳓न् बर्हि᳓षि मादयध्वम् ॥


आगच्छन्तु महाभागा

विश्वेदेवा महाबलाः ।

ये अत्र विहिताश् श्राद्धे

सावधाना भवन्तु ते ॥



इति मन्त्राभ्यां


... गोत्रस्य .... शर्मणः पितुः

प्रत्याब्दिकश्राद्धे पुरूरवार्द्रव-संज्ञकान्

विश्वाख्य-दक्ष-प्रजापति-दुहितुर् उत्पन्नान् देवान् आवाहयामि



इत्यावाह्य

"(उक्तानां) विश्वेषां देवानां सयवम् इदमासनम्"

इति ऋजु-दर्भ-द्वयं साक्षतं दत्वा,

देवतीर्थेन यवोदकम् उत्सिञ्चति 1
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पैतृकम्

प्राचीनावीती -

अग्नेर् दक्षिणतस् त्रिभिः (सप्तभिर्वा) दर्भैः कृतं

भुग्नं दक्षिणाग्रं निधाय,

सतिल-हस्तः

"पितृ-पितामह-प्रपितामहान् आवाहयिष्ये'

(इति पूर्ववद् आपृच्छ्य)

'आवाहय' (इत्य् अनुज्ञातः)

आया॑त पितरस् सो॒म्या

ग॑म्भी॒रैः प॒थिभिः॑ पू॒र्व्यैः ।

प्र॒जाम् अ॒स्मभ्यं॑ ददतो(=ददत + उ) र॒यिञ् च॑

दीर्घायु॒त्वं च॑ श॒तशा॑रदं च ॥


... गोत्रस्य ....शर्मणः पितुः प्रत्याब्दिकश्राद्धे

… गोत्रान् .... शर्मणः वसु-रुद्रादित्य-स्वरूपान्

अस्मत्-पितृ-पितामह-प्रपितामहान् आवाहयामि'



इति तिलैः पितृतीर्थेन आवाह्य,

स॒कृ॒दा॒च्छि॒न्नं ब॒र्हिर् ऊर्णा॑-मृदु ।

स्यो॒नं पि॒तृभ्य॑स् त्वा भराम्य् अ॒हम् ।

अ॒स्मिन् सी॑दन्तु मे पि॒तर॑स् सो॒म्याः ।

पि॒ता॒म॒हाः प्रपि॑तामहाश् चानु॒गैस् स॒ह ॥33॥

इति सतिलं भुग्नं दक्षिणाग्रं पितृतीर्थेनैव,


.. गोत्राणां .... शर्मणां ... वसुरुद्रादित्यस्वरूपाणाम् अस्मत्-पितृ-पितामह-प्रपितामहानां स-तिलम् इदम् आसनम्



इति दत्वा

ऊर्जं॒ वह॑न्तीर् अ॒मृतं॑ घृ॒तं

पयः॑ की॒लालं॑ परि॒स्रु॑तम्।

स्व॒धा स्थ॑ त॒र्पय॑त मे पि॒तॄन् ॥३४॥

इति पितृतीर्थेन2 तिलोदकं उत्सिञ्चेत् ॥
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वैष्णवम्

३. उपवीती - विष्ण्व्-अर्थब्राह्मणम् अपि पूर्ववत् आपृच्छ्य,

अनुज्ञातः

(बहु-देवता-सङ्ग्रहात्) सह᳓स्र(~अनन्त)शीर्षा पु᳓रुषः।

सहस्राक्षः᳓ सह᳓स्रपात् ।

स᳓ (वक्ष्यमाणां विराजं) भू᳓मिं विश्व᳓तो वृत्वा᳓ ।

अ᳓त्यतिष्ठद् दशाङ्गुल᳓म् । १

(मुख-मूर्ध्नोर् अन्तरं दशाङ्गुलम्, वाचिक+अव्यक्त-कल्पनयोश् चेति केचित्।)


... गोत्रस्य …... शर्मणः पितुः प्रत्याब्दिकश्राद्धे

श्राद्ध-संरक्षकं श्रीविष्णुम् आवाहयामि



इति आवाह्य,


पुरु॑ष ए॒वेदँ सर्व॑म् । यद्भू॒तं यच्च॒ भव्य॑म् । उ॒तामृ॑त॒त्वस्येशा॑नः । यदन्ने॑नाति॒रोह॑ति ॥ [[TODO:परिष्कार्यम्??]]



"विष्णोर् इदम् आसनम्",

इति ऋजु-दर्भ-द्वयं साक्षतं पूर्ववत् दत्वा,

यवोदकं उत्सिच्य,




अन्नाहुतयः

प्राचीनावीती -

"उद्ध्रियताम्, अग्नौ च क्रियताम्" इति ब्राह्मणान् आपृच्छ्य,

"काममुद्ध्रियतां, काम् अमग्नौ च क्रियताम्" इति विसृष्टः,

हविः-पात्रे भगवन्-निवेदिताद् अलवणात्

पक्वापक्वात् सर्वस्मात् किञ्चित् किञ्चिद् उद्धृत्य,

अ-हविः-पात्रे सलवणात् व्यञ्जनादिकात् किञ्चित् किञ्चित् उद्धृत्य

अग्नेर् उत्तरतः प्रतिष्ठितम् अभिघार्य,

सौकर्यार्थं पुरतो वा निधाय,

दर्व्याम् उपस्तीर्य हविषः,

द्विर् अवदाय (3 वत्सानां त्रिर् अवदाय),

पुनर् अभिघार्य,

अवदानान्य् एकीकृत्य


‘यन्मे पद्यतां’ .. शर्मणे अस्मत्पित्रे स्वाहा



इत्यादि-क्रमेण षड् आहुतीः

वामेन हविःपात्रं स्पृशन्

कृष्णायां मध्ये वा हुत्वा,

प्रत्येकं उद्देशत्यागं कृत्वा ॥

तत्प्रकारः,
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यन् मे॑ मा॒ता प्रलु॑लोभ॒ चर॒त्य् अन॑नुव्रता,

तन् मे॒ रेतः॑ पि॒ता वृ॑ङ्क्ताम्(=आच्छिद्य स्वीकरोतु)।

आ॒भुर्(←आभवतीति) अ॒न्यो (बलेर् दूरम्) ऽव॑पद्यताम्।(र५)

अ॒मुष्मै॒(←नामनिर्देशः) स्वाहा॑।


… शर्मणे अस्मत्पित्रे स्वाहा ॥ (पित्र इदं न मम)



यास् तिष्ठ॑न्ति॒, या धाव॑न्ति॒,

या आ॑र्द्रो॒घ्नीः(=कूलादिघ्नीः) परि॑त॒स्थुषीः॑ ।

अ॒द्भिर् विश्व॑स्य भ॒र्त्रीभि॑र्

अ॒न्तर् अ॒न्यं पि॒तुर् द॑धे॒, (र५)

ऽमुष्मै॒(←नामनिर्देशः) स्वाहा॑ ।


… शर्मणे अस्मत्पित्रे स्वाहा ॥ (पित्र इदं न मम)



यन् मे॑ पिताम॒ही प्रलु॑लोभ॒ चर॒त्य् अन॑नुव्रता,

तन् मे॒ रेतः॑ पिताम॒हो वृ॑ङ्क्ताम्(=आच्छिद्य स्वीकरोतु)।

आ॒भुर्(←आभवतीति) अ॒न्यो (बलेर् दूरम्) ऽव॑पद्यताम्।

अ॒मुष्मै॒(←नामनिर्देशः) स्वाहा॑।


… शर्मणे अस्मत् पितामहाय स्वाहा ॥ (पितामहाय इदं न मम)



अ॒न्तर् द॑धे॒ पर्व॑तैर्

अ॒न्तर् मह्या॑ पृथि॒व्या ।

आ॒भिर् दि॒ग्भिर् अ॑न॒न्ताभि॑र्

अ॒न्तर् अ॒न्यं पि॑ताम॒हाद् द॑धे॒

ऽमुष्मै॒ स्वाहा॑ ।


… शर्मणे अस्मत् पितामहाय स्वाहा ॥ (पितामहाय इदं न मम)



यन् मे॑ प्रपिताम॒ही प्रलु॑लोभ॒ चर॒त्य् अन॑नुव्रता,

तन् मे॒ रेतः॑ प्रपिताम॒हो वृ॑ङ्क्ताम्(=आच्छिद्य स्वीकरोतु)।

आ॒भुर्(←आभवतीति) अ॒न्यो (बलेर् दूरम्) ऽव॑पद्यताम्।

अ॒मुष्मै॒(←नामनिर्देशः) स्वाहा॑।


… शर्मणे अस्मत्प्रपितामहाय स्वाहा ॥ (प्रपितामहाय इदं न मम)



अ॒न्तर्द॑ध ऋ॒तुभि॑र्

अहोरा॒त्रैश् च॑ (काल)स॒न्धिभिः॑ ।

अ॒र्ध॒मा॒सैश् च॒ मासै॑श् च+

अ॒न्तर् अ॒न्यं प्र॑पिताम॒हाद् द॑धे॒

अ॒मुष्मै॒(←नामनिर्देशः) स्वाहा॑।


… शर्मणे अस्मत्प्रपितामहाय स्वाहा ॥ (प्रपितामहाय इदं न मम)
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पूर्ववद् उपस्तीर्य,

द्विर् अवदाय,

अभिघार्य दर्वीम् अनुत्सृजन्न् -

उपवीती, हविः प्रत्यभिघार्य,

प्राचीनावीती - सकृद् अभिघार्य

ये चे॒ह पि॒तरो॒ ये च॒ नेह॒

याँश् च॑ वि॒द्म याँ उ॑ च॒ न प्र॑ वि॒द्म ।

अग्ने॒ तान् वेत्थ॒ यदि॒

ते जा॑तवेद॒स् तया॑ प्र॒त्तँ(→प्रत्तया = प्रदत्तया) स्व॒धया॑ मदन्तु॒

स्वाहा॑ ।

इति हुत्वा, ‘ज्ञाताज्ञातपितृभ्य इदं न मम',



आज्याहुतयः

आज्याहुतयः

‘स्वाहा पित्रे’ इत्यादि षडाज्याहुतीर् जुहोति ॥

पञ्चानां पिता देवता, अन्तिमस्य कव्यवाहनोऽग्निः ॥

तत्-प्रकारः -

१. स्वाहा॑ पि॒त्रे । (पित्र इदं न मम)

२. पि॒त्रे स्वाहा॑ । (पित्र इदं न मम)

३. स्वाहा॑ पि॒त्रे । (पित्र इदं न मम )

४. पित्रे॒ स्वाहा॑ । (पित्र इदं न मम )

५. स्व॒धा स्वाहा॑ । (पितृभ्य इदं न मम)

६. अ॒ग्नये॑ कव्य॒वाह॑नाय स्व॒धा स्वाहा॑ । (अग्नये कव्यवाहनाय इदं न मम)



स्विष्टकृत्

उपवीती -

दर्व्याम् उपस्तीर्य

प्रधानाहुत्य्-अधिकम् उत्तरार्धात् सकृत् अवदाय (पञ्चावत्ती चेत् द्विरवदाय),

द्विर् अभिघार्य,

'अ॒ग्नये॑ स्विष्ट॒कृते॒ स्वाहा॑' इत्य्

असंसक्तम् इतराभिर् आहुतिभिर् उत्तर-पूर्वस्यां जुहोति ।

(अग्नये स्विष्टकृत इदं न मम) ।
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अहविष्यहोमः

प्राचीनावीती

दर्व्याम् उपस्तीर्य,

अहविष्यं सकृत् अवदाय,

अभिघार्य,

उत्तर-भस्मनि अग्नौ ‘स्वाहा’कारेण जुहोति; (हुतदेवताभ्य इदं न मम) ।



लेपकार्यम्

आज्य-स्थालीम् उत्तरतः, प्रधान-दर्वीं दक्षिणत, इतरन् मध्ये कृत्वा,

उत्तरतः पूर्वास्तीर्णे पात्र-सादनार्थं बर्हिः सर्वम् आदाय,

प्रधान-दर्व्याम् अग्रम् - इतरस्यां मध्यम् - आज्यस्थाल्यां मूलम्

एवं त्रिर् अक्त्वा,

तृणम् एकं प्रज्ञातं (पार्श्वतो??) निधाय,

प्रधान-दर्व्यां दक्षिणोत्तराभ्यां पाणिभ्यां मूलं निधाय,

सव्यं निरस्य,

दक्षिणं तिर्यञ्चं धारयित्वा,

अग्रम् उद्यम्य प्रहृत्य,

मध्यम् उद्यम्य प्रहृत्य,

मूलम् उद्यम्य प्रहृत्य,

तृणं प्रहृत्य,

तर्जन्या अग्निं त्रिर् निर्दिश्य,

अग्निम् अञ्जलिना अभिमन्त्र्य,

दक्षिण-हस्तेन भूमिं स्पृष्ट्वा



उत्तराङ्गम्


परिधिप्रहरणम्

मध्यमं परिधिं प्रहृत्य,

इतरौ पाणिभ्याम् आदाय

उत्तरार्धस्याग्रम् अङ्गारेषु +उपोहति,

दक्षिणम् उपरि कृत्वा प्रहरति ।



संस्रावः

दक्षिण-वाम-हस्ताभ्यां प्रधानाप्रधान-दर्वीभ्याम् आज्यम् आदाय

प्रधानोत्तरया दर्व्या सँस्रावं जुहोति । ('स्वाहा') वसुभ्यो रुद्रेभ्य आदित्येभ्यः सँस्रावभागेभ्य इदं न मम ।



प्रायश्चित्ताहुतयः

उपवीति – प्राणान् आयम्य


... अस्मिन् मम पितुः (प्रत्याब्दिक) श्राद्ध-होम-कर्मणि

मन्त्र-तन्त्र-देवता-विपर्यास-न्यूनातिरेक-स्वराक्षर-भ्रंष-प्रायश्चित्तार्थं

सर्वप्रायश्चित्ताहुतीर् होष्यामि,

प्राणायामञ्च करिष्ये



इति सङ्कल्प्य

मूल-प्रस्तुतिः

ओं᳓ भू᳓र् भु᳓वस् सु᳓वस् स्वा᳓हा ॥

(प्रजा᳓पतय इदं᳓ न᳓ म᳓म) ॥१॥



अ᳓नाज्ञातय्ँ य᳓द् आ᳓ज्ञातम् ।

यज्ञ᳓स्य क्रिय᳓ते मि᳓थु ।

अ᳓ग्ने त᳓दस्य कल्पय ।

त्वँ᳓ हि᳓ वे᳓त्थ यथातथ᳓म् । पु᳓रुषसम्मितो यज्ञः᳓ ।

यज्ञᳶ᳓ पु᳓रुषसम्मितः ।

अ᳓ग्ने त᳓दस्य कल्पय ।

त्वँ᳓ हि᳓ वे᳓त्थ यथातथ᳓म् । य᳓त्पाकत्रा᳓ म᳓नसा दीन᳓दक्षा न᳓ ।

यज्ञ᳓स्य मन्व᳓ते म᳓र्तासः ।

अग्नि᳓ष्ट᳓द्धो᳓ता क्रतु-वि᳓द् विजान᳓न् ।

य᳓जिष्ठो देवाँ᳓ ऋतुशो᳓ यजाति ॥115॥ त्व᳓न् नो अग्ने व᳓रुणस्य विद्वा᳓न्

देव᳓स्य हे᳓डो᳓(=क्रोधो ) ऽव यासिसीष्ठाः(=यक्षीष्ठाः) ।

य᳓जिष्ठो (हविर्)व᳓ह्नितमश् शो᳓शुचानो(=देदीप्यमानः)

वि᳓श्वा द्वे᳓षाँसि प्र᳓ मुमुग्ध्य् अस्म᳓त् ।

(अग्नीवरुणाभ्याम् इदं न मम) स᳓ त्व᳓न् नो अग्ने ऽवमो᳓(=मूलभूतो) भव+ऊती᳓(त्या)

(“अग्निरवमो देवतानां विष्णुः परमः” इति ब्राह्मणम्)

ने᳓दिष्ठो(=अन्तिकतमो) अस्या᳓ उष᳓सो व्यु᳙ष्टौ(=व्युष्टायाम्) ।

अ᳓व यक्ष्व नो व᳓रुणँ, र᳓राणो

वीहि᳓(=खाद) मृडीकँ᳓(=सुखयितारं [हविः]) सुह᳓वो न एधि ।

(अग्नीवरुणाभ्याम् इदं न मम)



व्याहृतिहोमाः

मूल-प्रस्तुतिः

(ओं᳓) भू᳓स् स्वा᳓हा ॥ (अग्न᳓य +इदं᳓ न᳓ म᳓म)

(ओं᳓) भु᳓वस् स्वा᳓हा ॥ (वाय᳓व +इदं᳓ न᳓ म᳓म)

(ओं᳓) सु᳓वस् स्वा᳓हा ॥

(सू᳓र्याय +इदं᳓ न᳓ म᳓म)

(ओं) भू᳓र् भु᳓वस् सु᳓व स्स्वा᳓हा ॥

(प्रजा᳓पतय +इदं᳓ न᳓ म᳓म)





पूर्णाहुति-प्राणायामौ


ओं विष्ण॑वे॒ स्वाहा॑ ॥ (विष्णव इदं न मम) ॥११॥



इति पूर्णाहुतिः

प्राणायामः ।
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परिषेचनम्, प्रणीताविमोकः

प्राचीनावीती,

तूष्णीम् अप्रदक्षिणं परिषेचनं, प्रणीतावोक्षणम् ।

प्रणीतिपात्रं पश्चान् निधाय,

प्रणीतासु अपः अविच्छिन्नधारया आनीय,

‘प्राच्यां' इत्यादिक्रमेण (प्राच्यां, दक्षिणायां, प्रतीच्याम्, उदीच्याम्, ऊर्ध्वायां, भूमौ)

प्रतिदिशं सकृत् व्युत्सिच्य,

स॒मु॒द्रं वः॒ प्रहि॑णोमि॒

स्वां योनि॒म् अपि॑ गच्छत ।

अच्छि॑द्रः प्र॒जया॑ भूयासं॒

मा परा॑ सेचि॒ मत् पयः॑ ॥ (9)

आत्मानं प्रोक्षयेत् ॥



उपस्थानानि

उपवीती - ब्रह्मोद्वासनम्।

"अग्ने नयेति" उपस्थानम् ।

अ᳓ग्ने न᳓य सुप᳓था राये᳓ अस्मा᳓न्

वि᳓श्वानि देव वयु᳓नानि(=ज्ञानानि) विद्वा᳓न् ।

युयोध्य्(=अपनय) अ᳙स्मज्-जुहुराण᳓म्(=कुटिलकारि) ए᳓नो

भू᳓यिष्ठान् ते न᳓म-उक्तिव्ँ विधेम ॥

(अग्नये नमः)

मूल-प्रस्तुतिः

मन्त्रहीनं क्रियाहीनं

भक्तिहीनं हुताशन ।

यद्धुतं तु मया देव

परिपूर्णं तदस्तु ते ॥



मूल-प्रस्तुतिः

प्रायश्चित्तान्य् अशेषाणि

तपः कर्मात्मकानि वै ।

यानि तेषाम् अशेषाणां

कृष्णानुस्मरणं परम् ॥



(कृष्ण कृष्ण कृष्ण॥)

इत्युक्त्वा, प्रणम्य अभिवाद्य,

प्राचीनावीती -


पिता पितामहश् चैव

तथैव प्रपितामहः ।

मम तृप्तिं प्रयान्त्व् अद्य

होमाप्यायित-मूर्तयः ॥




स्वामिनः! अद्यानुष्ठिते मम पितुः (प्रत्याब्दिक)-श्राद्ध-होम-कर्मणि

मन्त्रलोपे क्रियालोपे द्रव्यलोपे नियमलोपे सत्य् अपि

सर्वं यथाशास्त्रानुष्ठितं भूयाद् इति भवन्तो ऽनुगृह्णन्तु



इति प्रार्थना ।

"तथाऽस्तु" इति प्रतिवचनम् ॥
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1. सर्वं देवतीर्थेन देवोपचारं दद्यात् ।



2. पित्रुपचारं सर्वं पितृतीर्थेन कुर्यात्



3.


'हविषो मध्यात्, अङ्गुष्ठ-पर्व-मात्रम् अवदानं

तिरश्चीनम् अवद्यति(=कर्तयति) ।

पूर्वात्, द्वितीयम् अनूचीनं चतुर्-अवत्तिनः(=अवदातारः) पश्चार्धात्,

तृतीयं पञ्चावत्तिनः'



इति प्रकारेण वदाय





०५ भोजनम्


आसनम्

उपवीती –

वैश्वदेविकहस्ते जलं दत्वा


.... गोत्रस्य .... शर्मणः पितुः श्राद्धे

पुरूरवार्द्रवसंज्ञकानां विश्वेषां देवानाम् इदम् आसनम्



इति सयवम् ऋजु-दर्भ-द्वयं दक्षिण-पार्श्वे दत्वा,

पुनरपो दत्वा,


.... गोत्रस्य.... शर्मणः पितुः प्रत्याब्दिकश्राद्धे

विश्वदेवार्थे भवता क्षणः कर्तव्यः



इति दक्षिणेन दक्षिण-हस्तं निर्-अङ्गुष्ठं गृहीत्वा

ऋजु-दर्भ-द्वयं दत्वा निमन्त्र्य,

"ओं तथा" इति प्रत्युक्ते,

‘प्राप्नोतु भवान्’ इति वदेत् -

‘प्राप्नवानि' इति प्रतिवचनम् ।

प्राचीनावीती -

एवं पित्रादीन् भुग्न-दर्भ-दान-पुरस्सरं वृणुयात् ॥



पाद-प्रक्षालनम्


मण्डले

गृह-द्वार-समीपतो भवनस्य अग्रतः

संमार्जितायां गोमयेनोपलिप्तायां भूमौ

गोमय-सहित-गोमूत्रेण

+उत्तरे देवानां पाद-प्रक्षालनार्थं

चतुर्-अश्रं वितस्ति-प्रमाणं उदक्-प्लव-मण्डलं कृत्वा,

मध्ये षड्-अङ्गुलम् अन्तरालं विहाय,

दक्षिणे पितॄणां पाद-प्रक्षालनार्थे

वर्तुलं वितस्ति-प्रमाणं दक्षिणाप्लव-मण्डलं कृत्वा,

दर्भैः साक्षतैः सतिलैश् च क्रमेण,

मण्डलयोः परिस्तरणं कुर्यात् ।

देवतार्थं सर्वम् उपवीती -

पित्र्यं सर्वं प्राचीनावीती कुर्यात् ।



प्रक्षालनम्

उत्तरे साक्षतान् पूर्वाग्रान् युग्मान् कुशान् बहून्,

दक्षिणे सतिलान् दक्षिणग्रान् भुग्नान्

आसनार्थं नाम-गोत्रोच्चारण-पूर्वकं विन्यस्य,

उत्तरे सपुष्पगन्धैः अक्षतैरभ्यर्च्य,

दक्षिणे गन्ध-तिलैर् अभ्यर्च्य,

दैविक-ब्राह्मणं मण्डल-समीपत उपवेश्य,

आदित्याभिमुखम् आसने उपविश्य,

गो-घृत-मिश्र-गोमयेन पाद-पृष्ठम् अनुलिप्य,

शं᳓ नो देवी᳓रभि᳓ष्टय

आ᳓पो भवन्तु पीत᳓ये ।

शं᳓ यो᳓र्(=[अ]मिश्रणाय) अभि᳓ स्रवन्तु नः ॥ ०४॥

इति मन्त्रेण,

स-पुष्पाक्षत--स-दर्भाग्राभिर् अद्भिः
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1 'विश्वे देवाः !

इदं वः पाद्यं स्वाहा'



इति देवानां पाद्यं समर्प्य,


ओं

समस्त-सम्पत्-समवाप्ति-हेतवः

समुत्थितापत्-कुल-धूम-केतवः ।

अपार-संसार-समुद्र-सेतवः

पुनन्तु मां ब्राह्मण-पाद-पांसवः ॥



इति पादौ गुल्फ-पर्यन्तं मण्डले प्रक्षालयेत्।

कराव् अपि कूर्पर-पर्यन्तं क्षालयित्वा

हस्तौ प्रक्षाल्य,

प्राचीनावीती -

दक्षिणे पित्रर्थं ब्राह्मणं पूर्ववत् उपवेश्य,

गोमयेन अनुलिप्य

शन् नो॑ दे॒वीर् अ॒भिष्ट॑ये ।

आपो॑ भवन्तु पी॒तये॑ ।

शय्ँयोर् अ॒भि स्र॑वन्तु नः ।

इति मन्त्रेण,

स-तिल-पुष्पादर्भाग्र(नञ् विवक्षितम्??)-गन्धाभिर् अद्भिः पूर्ववत्


गोत्रादियुक्तस्य श्राद्धे .... गोत्राः .... शर्मणः

.... रूपाः

पितृपितामहप्रपितामहाः इदं वः पाद्यं

स्वधा



इति पितृतीर्थेन समर्प्य

पूर्ववत् प्रक्षाल्य,

उपवीति विश्वे देववत्

विष्णोर् अपि कुर्यात्।

पित्र्यं सर्वम् उपचारम्

आसीनः, सव्यं जान्व् आच्य (आसन-व्यतिरिक्ते),

मन्त्रान्ते स्वधा-शब्दम् अपि +उक्त्वा कुर्यात् ।

दैवं सर्वम्

आसीनः, दक्षिणं जान्व् आच्य (आसन-व्यतिरिक्ते)

स्वाहान्तं कुर्यात् ।

आचमनात् पूर्वम् अनर्हत्वात्

नात्र पादोदक-ग्रहणम् ॥




आसन-दानम्

पादौ प्रक्षाल्य,

मण्डलोत्तरे आचम्य

तान् अपि आचामय्य
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प्राचीनावीती

अप॑हता॒ असु॑रा॒ रक्षाँ॑सि

पिशा॒चा ये क्षय॑न्ति पृथि॒वीम् अनु॑ ।

अ॒न्यत्रेतो॑ गच्छन्तु॒ यत्रैषां॑ गतं॒ मनः॑ ॥ उ᳓द् ईरताम् अ᳓वर उ᳓त् प᳓रास

उ᳓न् मध्यमाः᳓ पित᳓रः सोमिया᳓सः

अ᳓सुं य᳓ ईयु᳓र् अवृका᳓ ऋतज्ञा᳓स्

ते᳓ नो अवन्तु पित᳓रो ह᳓वेषु

इति भुक्ति-देशे तिलान् सिकतांश्च प्रकीर्य -

उपवीती - वैश्वदेविकहस्ते जलं दत्वा,


.. गोत्रस्य ... शर्मणः .... पितुः श्राद्धे

पुरूरवाद्रसंज्ञकानां विश्वेषां देवानां भोजनस्थाने

इदम् आसनम्



इति +आसनार्थं सयवम् ऋजु-दर्भ-द्वयं दत्वा,

आसनं सव्येन अभिमृश्य

दक्षिणेन ब्राह्मण-जानु +अवलम्ब्य

‘आस्यताम्’ इत्युक्त्वा उपवेशयेत् ।

(देवान् प्राङ्मुखान्,

पितॄन् उदङ्मुखान् प्राग्-अपवर्गान्

(पश्चान्मुखान्?) दक्षिणापवर्गान् वा +उपवेशयेत्, आचारात् ॥)



अर्चनम्

अ᳓र्चत प्र᳓+अर्चत (नराः)

प्रि᳓यमेधासो (=प्रियमेध-सम्बद्धाः) अ᳓र्चत ।

अ᳓र्चन्तु पुत्रका᳓ उत᳓

पु᳓रं न᳓ धृष्णु᳓ (=धर्षणशीलः) +अर्चत ॥

इति मन्त्रेण ‘इदं वो अर्चनं’

(देवानां दक्षिणपादे, सव्यपादे,

दक्षिणजानुनि, सव्यजानुनि,

दक्षिणांसे, सव्यांसे,

मूर्ध्नि च, क्रमेण अर्चयेत् ।)


गन्ध॑द्वा॒रां दु॑राध॒र्षां॒ नि॒त्यपु॑ष्टां करी॒षिणी॑म् ।

ई॒श्वरीं॑ सर्व॑भूता॒नां॒ तामि॒होप॑ह्वये॒ श्रियम् ॥
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... गोत्रस्य ... शर्मणः पितुः प्रत्याब्दिकश्राद्धे पुरूरवार्द्रव-संज्ञक-विश्वेदेवाः !

यथा-भागशः अमी वः सकुङ्कुम-कर्पूरागरु-चम्पक-पद्मक-मिश्रा गन्धाः



इति दद्यात् ।

(देवब्राह्मणोपचारं सर्वम् उदङ्मुखः कुर्यात् ।

पित्र्यं दक्षिणामुखः कुर्यात् ।)

ओष॑धयः॒ प्रति॑मोदध्वम्

एनं॒ पुष्पा॑वतीः सुपिप्प॒लाः ।

अ॒यं वो॒ गर्भ॑ ऋ॒त्वियः॑

प्र॒त्नँ स॒धस्थ॒म् आस॑दत् ॥

इति मन्त्रेण

पूर्ववत् ‘इमानि पुष्पाणि, श्रीतुलसीदलानि च’ इति दद्यात् ॥

धूर्(=धूस्स्थ हिंसको ऽग्निः) अ॑सि ।

('एष वै धुर्योग्निः' (तै.ब्रा. 3.2.4) इति ब्राह्मणम्)

धूर्व॒(=नाशय) धूर्व॑न्त॒म्(=हिंसकं)।

धूर्व॑(=नाशय) तं यो॑ ऽस्मान् धूर्व॑ति।

तन् धू॑र्व॒ यव्ँ व॒यन् धूर्वा॑मः । त्वन् दे॒वाना॑मसि ।

घ्राण-तृप्त्य्-अर्थम् अयं वो धूपः ।

उद्दी॑प्यस्व जातवेदो

ऽप॒घ्नन् निर्ऋ॑तिं॒ मम॑ ।

प॒शूँश्च॒ मह्य॒म् आव॑ह॒

जीव॑नञ् च॒ दिशो॑ दिश ॥

‘अवलोकनार्थम् अयं वो दीपः'

यु᳓वा सुवा᳓साः प᳓रिवीत (यूप) आ᳓गात्

स᳓ उ श्रे᳓यान् भवति जा᳓यमानः ।

तं᳓ धी᳓रासः कव᳓य उ᳓न्नयन्ति

स्वाध्यो३᳓(=सु+आ+धियः) म᳓नसा देवय᳓न्तः(=देवकामाः) ॥

आच्छादनार्थम् इदं वस्त्रं

(अभावे यज्ञोपवीतं, दर्भान् वा)

पवित्रार्थम् इमौ दर्भौ ।

‘शेषोपचारार्थे इमे अक्षताः' इति पूर्ववद् अर्चयेत् ॥

प्राचीनावीती -

(एवमेव पितॄणाम् आसनार्थे भुग्न-दर्भान्,

मूर्ध्नि, सव्यांसे, दक्षिणांसे च

सव्यजानुनि, दक्षिणजानुनि,

सव्यपादे, दक्षिणपादे च

तिलैर् अर्चनम् । )
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गन्ध॑द्वा॒राम् इत्यादि सर्वं पूर्ववत्॥

उपवीती -

विश्वेदेववत् विष्णोर् अर्चनम्।



पात्रस्थापनम्

आचम्य,

घृत-मिश्रेण गोमयेन, प्रणवेन चतुर्-अश्र-मण्डलं कृत्वा,

पात्रेषु जलं निस्राव्य,

हस्तेन संमृज्य,

पुनः प्रक्षाल्य,

'इदं भोजन-पात्रासनम्' इति दर्भान् निधाय,

मण्डलेषु देवादि-क्रमेण पात्राणि, उपपात्राणि च निधाय

(प्रधानपात्रे उपपात्रम् आज्य-पात्रादिकं च न निक्षिपेत्)



परिवेषणम्

पात्रेषु आज्यम् उपस्तीर्य,

प्रथमं हुत-शिष्टम् अन्नं पितृपात्रे प्राचीनावीती -

देवतीर्थेन परिविष्य,

(ततः क्रमेण सर्वत्र +उपवीत्य् एव

देवानाम् उदङ्मुखः, पितॄणां दक्षिणामुखः)

पितॄन् ध्यायन्,

अन्न-पायस-सूपापूप-क्रमेण दर्व्य्-आदि-द्वारा स-पवित्र-हस्ताभ्यां परिविष्य,

उपवीति -

'रक्षोघ्नमन्त्रपठनं करिष्ये' इति सङ्कल्प्य,

भास्करोक्त-विनियोगः

तैत्तिरीयारण्यकम् ॥

अथ द्वितीयः प्रपाठकः ॥

अथ स्वाध्यायब्राह्मणं काठकशेषमारभ्यते ।

उक्तं च -


स्वाध्यायब्राह्मणं काण्डं

काठके पठितो विधिः ।



इति ।

ऋषिर्ब्रह्मा स्वयम्भूर् नाम ।

तत्र “स्वाध्यायोऽध्येतव्यः” इत्यादौ यज्ञोपवीतविधानार्थो ऽयम् अनुवाकः[दः] ।

एतेनैव सिद्धे “निवीतं मनुष्याणां” इत्यादि-विधानं

तद्-भ्रेषे श्रौतप्रायश्चित्तार्थम् ।



मूल-प्रस्तुतिः

सह॒ वै दे॒वाना॒ञ् चासु॑राणाञ् च य॒ज्ञौ प्रत॑ताव् आस्ताव्ँ,

"व॒यँ स्व॒र्गल्ँ लो॒कम् ए॑ष्यामो, व॒यम् ए॑ष्याम॒" इति।



भट्टभास्कर-टीका

1सह वा इति ॥ सह वै यज्ञौ प्रततौ आरब्धौ आस्तां देवानामसुराणां च वयं स्वर्गं लोकं स्वामित्वेन एष्याम इति कृत्वा । यदा देवानां प्रवृत्तिरासीत् तदा असुराणामपि वयं स्वर्गं लोकमेष्याम इत्यासीत् । एवमन्योन्याभिभवेनैव यज्ञौ युगपदास्ताम् ।



मूल-प्रस्तुतिः

ते ऽसु॑रास् स॒न्नह्य॒ सह॑सै॒वाच॑रन्।

ब्रह्म॒चर्ये॑ण॒ तप॑सैव दे॒वाः।



भट्टभास्कर-टीका

तत्र तेऽसुराः सन्नह्य कतोत्साहाः कृतसन्नाहाः सहसा भुजबलमात्रेणैव आचरन् यागमारब्धवन्तः । ते देवास् तु ब्रह्मचर्यात्मना तपसा इत्थम्भूता एव यथोक्तं यज्ञमाचरन् । ब्रह्म व्रतं शास्त्रीयो नियमः यज्ञोपवीतीत्यादि, तस्य चरणं ब्रह्मचर्यम् । ‘गदमदचरयमश्चानुपसर्गे' इति यत् ।



मूल-प्रस्तुतिः

तेऽसु॑रा अमुह्यँ॒स्, ते न प्राजा॑नँ॒स्, ते परा॑ऽभव॒न्, ते न स्व॒र्गल्ँ लो॒कमा॑य॒न्।



भट्टभास्कर-टीका

ततस् ते असुरा अयथोक्तमाचरन्तो अमुह्यन् वैचित्यमगमन् । मुह वैचित्ये । ततो न किञ्चित् कर्तव्याकर्तव्यम् अजानन् ।

ततश्चैव ते पराभवन् विनष्टा अभवन्, प्रारब्धकर्मफलालाभो विनाशः । ततस् ते स्वर्गं लोकं नायन्न गताः । अय गतौ ॥



मूल-प्रस्तुतिः

प्रसृ॑तेन॒ वै य॒ज्ञेन॑ दे॒वास् स्व॒र्गल्ँ लो॒कम् आ॑य॒न्।

अप्रसृ॑ते॒नासु॑रा॒न् परा॑भावय॒न्।



भट्टभास्कर-टीका

2अथ कीदृशः पुनस्स यज्ञः येन देवास्स्वर्गं लोकमायन् यद्रहिताश्चासुराः पराभवन् ? अत्राह - प्रसृतेनेति ॥ प्रसृतेन प्रकृष्टसरणेन प्रशस्तगमनेन यज्ञेन इष्ट्वा देवाः स्वर्गं लोकं गताः, नप्रसृतेन प्रसृतविपरीतेन यज्ञेनेष्टवतोऽसुरान् पराभावयन् । नप्रसृतमप्रसृतं नलोपाभावश्छान्दसः । असुराः पराभूता इत्यर्थः ॥



मूल-प्रस्तुतिः

प्रसृ॑तो ह॒ वै य॑ज्ञोपवी॒तिनो॑ य॒ज्ञो,

ऽप्र॑सृ॒तो ऽनु॑पवी॒तिनः।

यत्किञ् च॑ ब्राह्म॒णो य॑ज्ञोपवी॒त्य् अधी॑ते॒

यज॑त ए॒व तत्।

तस्मा॑द् यज्ञोपवी॒त्य् ए॑वाधी॑यीत

या॒जये॒द् यजे॑त वा।



भट्टभास्कर-टीका

3कः पुनस्तर्हि प्रसृतो यज्ञ इत्याह - यज्ञोपवीतिनो यज्ञः प्रसृतः प्रसृतगुणकः । यज्ञोपवीतस्य लक्षणमिदानीमेव वक्ष्यते । अनुपवीतिनो ऽयज्ञोपवीतिनः यज्ञोपवीतिविपरीतस्य यो यज्ञः सोऽप्रसृतः प्रसृतगुणरहितः । 'देवलक्ष्ममेव तत् कुरुते' इति श्रुतेर् यज्ञोपवीतस्य यज्ञसाधनत्वात् तद्वतो यज्ञः प्रसृतः, इतरस्साधनवैकल्येन अयज्ञत्वादप्रसृतः ।

तस्माद् यत्किञ्च ब्राह्मणो यज्ञोपवीतवान् अधीते अध्ययनेनार्थमवबुध्यते तत्तेन यजते एव, न केवलमयमधीते नार्थं जानाति, अपितु यजत एव ।

तस्माद्यज्ञोपवीत्येव अध्ययनं यजनं याजनं च कुर्याद् यज्ञस्य प्रसृत्यै प्रसृतगुणकत्वाय ॥



मूल-प्रस्तुतिः

य॒ज्ञस्य॒ प्रसृ॑त्या॒

अजि॑नव्ँ॒ वासो॑ वा

दक्षिण॒त उ॑प॒वीय॒

दक्षि॑णं बा॒हुम् उद्-ध॑र॒ते,

ऽव॑ धत्ते स॒व्यम्

इति॑ यज्ञोपवी॒तम् ए॒तद् ए॒व।



भट्टभास्कर-टीका

4अथ कथं नाम यज्ञः प्रसृतस्स्यादिति - अजिनं वासो वेति द्रव्यविधिः । अथ यज्ञोपवीतस्य लक्षणमाह - दक्षिणत उपवीय देहस्यदक्षिणमर्धमुपवीय उपच्छाद्य । व्येञ् संरवणे, ल्यपि सम्प्रसारणे 'हलः' इति दीर्घः ।

स च न सर्वात्मना उपच्छाद्यः, अपि तु प्रागन्तावीतं दक्षिणमर्धं कृत्वा दक्षिणं बाहुमुद्धरते उपरि करोति सव्यम् अवधत्ते अधस्तात्करोति स्थापयति इत्येतद् यज्ञोपवीतं यज्ञसाधनमुपवीतं देवसम्बन्धीत्यर्थः ।



मूल-प्रस्तुतिः

विप॑रीतं प्राचीनावी॒तँ

सव्ँ॒वीतं॑ मानु॒षम् । 1 ।



भट्टभास्कर-टीका

एतदेव विपरीतं प्राचीनावीतं यथा सव्यत उपवीय सव्यं बाहुमुद्धरते अवधत्ते दक्षिणमिति । सञ्ज्ञेयं 'प्राचीनावीती निर्वपति' इत्याद्यर्थम् । अन्वर्था चेयं सञ्ज्ञा, प्राचीनस्य उपवीतस्य आवीतम् आवेष्टनरूपं विपरीतात्मकत्वादिति । तेन पित्र्यमुक्तं भवति दैवविपरीतत्वात्पित्र्यस्य । संवीतं समं वीतम् अंसद्वयावलम्बनेन वीतं संवीतम् । उभावपि बाहू यत्राधः क्रियते तत् संवीतं मानुषं मनुष्याणां स्वं भवति ॥

इत्यारण्यके द्वितीये प्रथमोनुवाकः ॥



[[124]]

मूल-प्रस्तुतिः

रक्षाँ॑सि॒ ह वा॑ पुरोऽनुवा॒के तपोग्र॑म् अतिष्ठन्त।

तान् प्र॒जाप॑तिर् व॒रेणो॒पाम॑न्त्रयत।

तानि॒ वर॑म् अवृणीत - "आदि॒त्यो नो॒ योद्धा॒" इति।

तान् प्र॒जाप॑तिर् अब्रवी॒द् - "योध॑य॒ध्वमि"ति।

तस्मा॒द् उत्ति॑ष्ठन्तँ॒ ह वा॒ तानि॒ रक्षाँ॑स्यादि॒त्यय्ँ योध॑यन्ति॒ याव॑दस्त॒मन्व॑गा॒त्।



भट्टभास्कर-टीका

अथ स्वाध्यायात्प्राग्भावित्वादादावेव सन्ध्योपासनविधिं तावदाह - रक्षांसीति ॥ पुरोऽनुवाके पूर्वस्मिन्काले । अनु पश्चादुच्यत इत्यनुवाकः । इत्थं पूर्वमासीदिति यस्सर्वदाऽनूच्यते स कालः पुरोऽनुवाकः, पुराकल्प इति यावत् । तत्र रक्षांसि हवा हवार्थं युद्धार्थं ‘सुपां सुलुक्' इति चतुर्थ्या आकारः । यद्वा - हवेति निपातसमुदायः प्रसिद्ध्यर्थः । वैशब्दसमानार्थो वा हवाशब्दः । तपो ऽग्रं श्रेष्ठं तीव्रम् अतिष्ठन्त आस्थितवन्तः । आस्थाने तिष्ठतिर्वर्तते । व्यत्ययेनात्मनेपदम् । यद्वा - 'प्रकाशनस्थेयाख्ययोश्च' इत्यात्मनेपदम् । तीव्र तपः प्रकाशितवन्तः । अन्तर्भावितण्यर्थोऽयम् । तपसश्च अनुष्ठेयत्वेनाज्ञीप्स्यमानत्वात् 'श्लाघह्नुङ्स्थाशपां ज्ञीप्स्यमानः' इति चतुर्थ्यभावः । अन्य आह - पुरोऽनुवाकः प्रातरनुवाकः । तेन चाग्निष्टोमो लक्ष्यते - यज्ञे वर्तमानास्तपः कृतवन्त इति । अपर आह - पूर्वस्यां दिश्यनूच्यमाने देशे पुरोऽनुवाके कुरुक्षेत्रे इति । अथ तान् तानि रक्षांसि । लिङ्गव्यत्ययः । यद्वा - शेर्लोपेऽपि नुम् प्रवर्तते । प्रजापतिर् वरेण देयेन उपामन्त्रयत वरं वृणीध्वमिति रहस्युपच्छन्दितवान् । अथ तानि वरमवृणीत अवृणत । वर्णव्यत्ययेन ईकारः । वचनव्यत्ययो वा । वरमाह - आदियो नो ऽस्मान् योद्धै योधयेत्, वयं च तं योधयेम इति । प्रजापतिश् च अब्रवीद् योधयध्वमिति । युधेर्लेटि शपो लुकि 'छन्दस्युभयथा' इति तिङ आर्धधातुकत्वाद्गुणः । टेरेत्वे 'वैतोऽन्यत्र' इत्य् ऐकारे कृते संहितायामायादेशे ‘लोपश्शाकल्यस्य' इति लोपः । ण्यन्तादेव वा लेटि पूर्ववदार्धधातुकत्वेन णिलोपः । 'बुधयुधनश' इति परस्मैपदं व्यत्ययेन न प्रवर्तते । यो मन्यते 'अस्तु' इत्यध्याहारेण आदित्योऽस्माकं योद्धाऽस्त्विति, तस्यापि संहितायां गुणाभावाय यतितव्यमिति नाश्वासः । यस्मादेवं वरमलभन्त तस्माद्वरबलेन उत्तिष्ठन्तं - उर्ध्वकर्मत्वेन परस्मैपदं - उद्यन्तमादित्यं तानि रक्षांसि योधयन्ति । हवेति व्याख्यातम् ।

यावदस्तमन्वगाद् यावति कालेऽस्तं गच्छति तदाऽपीत्यर्थः । अस्तं यन्तं च योधयन्तीत्युक्तं भवति । छान्दसो लुङ् ॥




अर्घ्यम्

मूल-प्रस्तुतिः

तानि॑ ह॒ वा ए॒तानि॒ रक्षाँ॑सि

गायत्रि॒याऽभि॑मन्त्रिते॒नाम्भ॑सा शाम्यन्ति।



भट्टभास्कर-टीका

2इदानीं तेषां रक्षसां शान्तिं विदधाति - तानि तथा युध्यमानानि रक्षांस्य् एतानि गायत्र्या साविञ्या अभिमन्त्रितेनाम्भसा ऊर्द्धं विक्षिप्तेन शाम्यन्ति । तस्मात्तथा कुर्यादिति विधिः ।



मूल-प्रस्तुतिः

तदु॑ ह॒ वा ए॒ते ब्र॑ह्मवा॒दिनः॑ पू॒र्वाभि॑मु॒खाः स॒न्ध्याया॑ङ्

गायत्रि॒या ऽभि॑मन्त्रिता॒ आप॑ ऊ॒र्ध्वं विक्षि॑पन्ति।

ता ए॒ता आपो॑ व॒ज्रीभू॒त्वा तानि॒ रक्षाँ॑सि म॒न्देहारु॑णे द्वी॒पे प्रक्षि॑पन्ति।



भट्टभास्कर-टीका

तदु ह वै तस्मादेव हि खल्व् एते ब्रह्मवादिनः ब्रह्मणो वेदितारो ब्राह्मणादयः पूर्वाभिमुखास्तिष्ठन्तः सन्ध्याथां प्रातः गायत्र्या आभिमन्त्रिता आपो ऽपः - विभक्तिव्यत्ययः - ऊर्ध्वं विक्षिपन्ति । उपलक्षणत्वात्सायं प्रत्यङ्मुखा इत्यवगम्यते । ता एता आपो वज्रीभूत्वा तानि रक्षांसि मन्देहा मन्देहनाम्नां रक्षसां - "सुपां सुलुक्” इति षष्ठ्या आकारः - तेषां रक्षसां स्वभूते अरुणे अरुणनाम्नि द्वीपे प्रक्षिपन्ति पातयन्ति ।





प्रदक्षिणीकरणम्

मूल-प्रस्तुतिः

यत् प्र॑दक्षि॒णं प्रक्र॑मन्ति॒, तेन॑ पा॒प्मान॒म् अव॑धून्वन्ति।



भट्टभास्कर-टीका

यत्प्रदक्षिणं प्रक्रमन्ति दक्षिणप्रारम्भमावर्तन्ते तेन पाप्मानम् आत्मस्थम् अवधून्वन्ति ।





ब्रह्म-भावनम्

मूल-प्रस्तुतिः

उ॒द्यन्त॑म् अस्तय्ँ॒ यन्त॑म् आदि॒त्यम् अ॑भिध्या॒यन्

कु॒र्वन् ब्रा॑ह्म॒णो वि॒द्वान्त् स॒कलं॑ भ॒द्रम् अ॑श्नुते -

असाव् आ॑दि॒त्यो ब्र॒ह्मेति॒ -

ब्रह्मै॒व सन् ब्रह्मा॒प्येति॒-

य ए॒वव्ँ वेद॑ ।2।



भट्टभास्कर-टीका

तस्माद् उद्यन्तमस्तंयन्तञ्चादित्यमभिध्यायन् आभिमुख्येन चिन्तयन् कुर्वंश्च प्रदक्षिणं विद्वांश्च असावादियो ब्रह्मेत्य् असावेवादित्यः परम्ब्रह्मेति ब्रह्मादित्ययोरभेदम् आदित्येन चात्मन ऐक्यं जानन् ब्राह्मणः सकलं भद्रं कल्याणम् अश्नुते न केवलं स्वर्गादिकमेव, अपितु सकलं कल्याणम् । अथ य एवं वेद सोऽपि ब्रह्मैव सन् ब्रह्माप्येति ब्रह्मणा ऐक्यं प्रतिपद्यते, किं पुनस्स्वर्गादि सकलं भद्रमश्नुत इति । यद्वा - असावादित्यो ब्रह्मेति विद्वान् तेन चादित्येनात्मन ऐक्यात् स्वयमपि ब्रह्मैव आदित्यः सन् कुर्वन् आचरन् एवं विशिष्टमादित्योपस्थानम् आचरन् सकलं भद्रमश्नुते अपवर्गमपि प्राप्नोति । अथ य एवं वेदिता सोऽपि ब्रह्माप्येति प्राप्नोति ॥

इति द्वितीथे द्वितीयोऽनुवाकः ॥



इति जपित्वा,

अन्नम् अभिधार्य,




अभिमर्शः

पितृपात्रेषु कॢप्तान् अन्नादीन् सर्वान्

प्राचीनावीती -

दक्षिणामुखः सव्यं जान्व् आच्य,

"एष ते तत" इति यथालिङ्गम् अभिमृशेत् ।

असम्भवतां मन्त्रावृत्तिः ।


कर्त्रा हुतशिष्टान्नस्य जपः

(कर्त्रा हुतशिष्टान्नस्य जपः 2)

ए॒ष ते॑ तत॒ (स्वधासमुद्रः) मधु॑माँ ऊ॒र्मिस् सर॑स्वा॒न्।

यावा॑न् अ॒ग्निश् च॑ पृथि॒वी च॒ ताव॑त्य् अस्य मा॒त्रा।

ताव॑तीन् त ए॒तां मात्रा॑न् ददामि।

यथा॒ ऽग्निर् अक्षि॒तो ऽनु॑पदस्त(=उपक्षयरहितः), ए॒वं मह्यं॑(→मम) पि॒त्रे ऽक्षि॒तो ऽनु॑पदस्तः स्व॒धा भ॑व॒ तां त्वँ स्व॒धां तैस् स॒होप॑जीव॒, +र्चस् ते॑ महिमा।

ए॒ष ते॑ प्रपितामह॒ (स्वधासमुद्रः) मधु॑माँ ऊ॒र्मिस् सर॑स्वा॒न्।

यावा॑न् वा॒युश् चा॒न्तरि॑क्षञ् च॒ ताव॑त्य् अस्य मा॒त्रा।

ताव॑तीन् त ए॒तां मात्रा॑न् ददामि।

यथा॑ वा॒युर् अक्षि॒तो ऽनु॑पदस्त(=उपक्षयरहितः), ए॒वं मह्यं॑(→मम) पिताम॒हायाक्षि॒तोऽनु॑पदस्तः स्व॒धा भ॑व।

तां त्वँ स्व॒धां तैस् स॒होप॑जीव॒, सामा॑नि ते महिमा।

ए॒ष ते॑ प्रपितामह॒ (स्वधासमुद्रः) मधु॑माँ ऊ॒र्मिस् सर॑स्वा॒न्।

यावा॑न् आदि॒त्यश्च॒ द्यौश्च॒ ताव॑त्यस्य मा॒त्रा।

ताव॑तीन् त ए॒तां मात्रा॑न् ददामि।

यथा॑ ऽऽदि॒त्यो ऽक्षि॒तो ऽनु॑पदस्त(=उपक्षयरहितः), ए॒वं मह्यं॑ प्रपिताम॒हायाऽक्षि॒तोऽनु॑पदस्तः स्व॒धा भ॑व।

तां त्वँ स्व॒धां तैस् स॒होप॑जीव॒, यजूँ॑षि ते महि॒मा ॥ (19)
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देव-पात्रे

अथ देव-पात्रे उदङ्-मुखः

उपवीती

दक्षिणं जान्व् आच्य,

स-व्याहृतिक-गायत्र्या प्रोक्ष्य

(ओं भूर्भुव॒स्सुवः॑ । इति अन्नं प्रोक्ष्य ओं तत्स॑वि॒तुर्वरे॑ण्यं॒ भर्गो॑ दे॒वस्य॑ धीमहि ।

धियो॒ यो नः॑ प्रचो॒दया॑त् ॥)


देव॑ सवितः॒ प्र सु॑व ॥



इति प्रदक्षिणं परिषिच्य,

(विश्वेदेवहस्ते शुद्धोदकं दत्वा,)

(हे अन्न -) पृ॒थि॒वी ते॒ पात्रं॒,

द्यौर् अ॑पि॒धानम्।

ब्रह्म॑णस् त्वा॒ मुखे॑ जुहोमि।

ब्राह्म॒णाना॑न् त्वा प्राणापा॒नयो॑र् जुहोमि।

भुक्तवतो ऽनुव्रज्य प्रदक्षिणीकृत्य

द्वैधं दक्षिणाग्रान् दर्भान् संस्तीर्य

(भुञ्जानानामपि तृप्तिरस्त्वित्याह -) अक्षि॑तम् असि॒।

मैषां॑ क्षेष्ठा(←क्षी क्षये) अ॒मुत्रा॒(→परलोके)ऽमुष्मि॑ल्ँ लो॒के (च ब्राह्मणानाम्) ।

इति सव्येन पात्रमालभ्य दक्षिणेन ब्राह्मणहस्तं गृहीत्वा, अन्नं सर्वं स्पर्शयित्वा

इद᳓व्ँ वि᳓ष्णुर् (अग्नि-विद्युत्-सूर्यात्मना) वि᳓ चक्रमे

(पृथिव्याम् अन्तरिक्षे दिवि च) त्रेधा᳓ नि᳓ दधे पद᳓म् ।

(तैर् आधारैर् जगत्) स᳓म् ऊढम् अस्य पाँसुरे᳓ (ले इति साम्नि, पांसुमति [पादे]) ॥


विष्णो! हव्यँ रक्ष



इति अन्ने अ-नख-द्विजाङ्गुष्ठ-प्रदेशं प्रवेश्य,

द्विज-वामाङ्गुष्ठ-तर्जनी-मध्यमाभिः पात्रं स्पर्शयित्वा,
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.... गोत्रस्य .... शर्मणः मम पितुः श्राद्धे

पुरूरवार्द्रवसंज्ञकाः ! विश्वेदेवा देवताः!

इदम् अन्नं ब्रह्म,

अयं च ब्राह्मणो ब्रह्म,

अहञ्च ब्रह्म।

इयं च भूर् गयाऽक्षय-वट-च्छाया।

अयञ्च ब्राह्मणः आहवनीयार्थे।

इदं च पात्रं स्वर्णमयम्।

इदं च अन्नम् अमृतमयम्।

अयञ्च भोक्ता ब्राह्मणो गदाधरः।

पुरूरवार्द्रव-संज्ञकेभ्यो विश्वेभ्यो देवेभ्य

इदं इदं इदं हव्यं स-व्यञ्जनं स-परिकरञ् च परिविष्टम्,

आतृप्तेः परिवेष्यमाणं च।

स्वाहा नमः!

न मम!



इति यवोदकेन देवतीर्थेन दद्यात् ।


गयायाम् अक्षयवटच्छायायां

.... क्षेत्रे.... दिव्यविमान-च्छायायां ...

नायिकासमेत ... श्री .... स्वामि-सन्निधौ

श्रीविष्णु-पादे दत्तं,

गयायां दत्तम् अस्तु ।

पुरूरवार्द्रव-संज्ञक-विश्वेदेवेभ्यः ॥



इति अन्ने द्विजाङ्गुष्ठं नखान्यप्रदेशे निवेश्य,

(एवं पित्र्ये)

प्राचीनावीती


.... विष्णो! कव्यं रक्ष



इति विशेष-युक्तं दक्षिणामुखः

पितॄणां … गोत्र-नाम-रूप-पुरस्सरं दद्यात् ॥


अयं च ब्राह्मणः .... पितृपितामहप्रपितामहार्थे,

इदञ्च पात्रं रजतमयं

... गोत्रेभ्यः .... शर्मभ्यः ... रूपेभ्यः

.... पितृपितामहप्रपितामहेभ्यः

इदम् इदम् इदं कव्यं ...

स्वधा नमः॥

न मम॥



इति विशेषयुक्तं पितृतीर्थेन दद्यात् ॥

देववत् विष्णोश्च कुर्यात् । 'विष्णुर्देवता.... अयं च ब्राह्मणः विष्ण्वर्थे … ' इत्यादिर् विशेषः ॥
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समष्टिदत्तम्

समष्टिदत्तम्

पितृ-देवतयोर् मध्ये भुवं संशोध्य,

भुग्नं निधाय,

प्राचीनावीती -

दक्षिणामुखः सव्यं जान्व् आच्य,

यज्ञेश्वरो हव्य-समस्त-कव्य-

भोक्ता ऽव्ययात्मा हरिर् ईश्वरो ऽत्र ।

तत्-सन्निधानाद् अपयान्तु सद्यो

रक्षांस्य् अशेषाण्य् असुराश् च सर्वे ॥

एको विष्णुर् महद्-भूतं

पृथक् भूतान्य् अनेकशः ।

त्रीन् लोकान् व्याप्य भूतात्मा

भुङ्क्ते विश्व-भुग् अव्ययः ॥

इति +उच्चार्य


अनेन... गोत्रस्य ... शर्मणः मम पितुः श्राद्धे

पितृ-श्राद्ध-रूप--भगवद्-आराधनोपक्रमेण

(उपवीती) पुरूरावार्द्रव-संज्ञक-विश्वेदेव-रूपी

(प्राचीनावीती) वसु-रुद्रादित्य-स्वरूप-संज्ञक+अस्मत्-पितृ-पितामह-प्रपितामह-रूपी

(उपवीती) - श्राद्ध-संरक्षक-श्री-विष्णु-रूपी

(प्राचीनावीती) -

सर्वाकारो भगवान् स देवः श्रीजनार्दनः प्रीयताम्



इति सयवतिलोदकं (दर्भेषु) दद्यात् ।


गयायाम् अक्षयवट-च्छायायां

सत्य-व्रत-क्षेत्रे (=काञ्चीपुर्याम्) पुण्य-कोटि-विमान-च्छायायां

पेरुन्देवी-नायिका-समेत--श्री-देवादि-राज-स्वामि-पादारविन्दयोर् दत्तम् ।



"स्वामिनः! अच्छिद्रं जायताम्” इति प्रार्थना ।

'अस्त्व् अच्छिद्रम्' इति प्रतिवचनम्


पिता पितामहश् चैव

तथैव प्रपितामहः ।

तृप्तिं प्रयान्तु मे भक्त्या

यन् मयैतद् उदीरितम् ॥





परिषेचनादि

क्रमेण मन्त्रेण परिषेचनं कारयित्वा,

आपोशनम् अपि कारयित्वा
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मूल-प्रस्तुतिः

प्रा॒णे निवि॑ष्टो॒ ऽमृत॑ञ्जुहोमि।

शि॒वो मा॑ ऽऽवि॒शाऽप्र॑दाहाय।

प्रा॒णाय॒ स्वाहा॑ ।

अ॒पा॒ने निवि॑ष्टो॒ऽमृत॑ञ्जुहोमि।

शि॒वो मा॑ ऽऽवि॒शाऽप्र॑दाहाय।

अ॒पा॒नाय॒ स्वाहा॑ ।

व्या॒ने निवि॑ष्टो॒ऽमृत॑ञ्जुहोमि।

शि॒वो मा॑ ऽऽवि॒शाऽप्र॑दाहाय।

व्या॒नाय॒ स्वाहा॑ ।

उ॒दा॒ने निवि॑ष्टो॒ऽमृत॑ञ्जुहोमि।

शि॒वो मा॑ ऽऽवि॒शाऽप्र॑दाहाय।

उ॒दा॒नाय॒ स्वाहा॑ ।

स॒मा॒ने निवि॑ष्टो॒ऽमृत॑ञ्जुहोमि।

शि॒वो मा॑ ऽऽवि॒शाऽप्र॑दाहाय।

समा॒नाय॒ स्वाहा॑ ।



मूल-प्रस्तुतिः

ब्रह्म॑णि म आ॒त्माऽमृ॑त॒त्वाय॑ । (48)



इति जपन् प्राणाहुतीः कारयित्वा,

१. 3 गायत्रीं

२. 4 मधु-त्रयञ् च जपित्वा
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स्वामिनः! यथासुखं जुषध्वम् ।

श्रीपुंसूक्ते, वैष्णवान्, पैतृकान्, राक्षोघ्नान्, अन्यांश्च पवमानान्,

इतिहासपुराणानि च

भवतो भुञ्जानान् यावच्-छक्यं श्रावयिष्ये



इत्युक्त्वा,

“श्रावय" इत्यनुज्ञातः,


स्वामिनः! सनक-सनन्दनादि-समधिक-माहात्म्यशालिनो यूयं

अस्मिन् कैङ्कर्ये वात्सल्यातिशयेन समागताः।

स्वामिनाम् अनुगुणं कैङ्कर्यानुगुणं च

पदार्थादिकं सम्पादयितुम् अशक्तः,

सम्पादितवांश् चास्मि।

सम्पादितेषु च भगवन्-निवेदितेषु

+अपेक्षितं यथाशास्त्रम् आनीय, भुक्त्वा,

वयं संरक्षणीयाः



इत्य् उपचारान् उक्त्वा



शुश्रूषा-नियमाः

"स्वयम् अनवेक्षमाणो ददामी"ति कथनं,

रोदनं, क्रूरभाषणम्, अन्-ऋत-भाषणं,

पदा अन्नस्पर्शनावधूननं, क्रोधेन दानं,

स्विन्न-गात्रतया ब्राह्मण-पुरोऽवस्थानं,

ब्राह्मणान् प्रति हविर्-गुण-प्रश्नः,(5)

त्वरया परिवेषणम् इत्यादि-वर्जितः,

इङ्गितादिभिर् अपेक्षितं ज्ञात्वा

परिवेषणं कारयेत् ॥

भोक्ता च


अधिक-परिवेषणे हस्त-संज्ञया निषेधः,

तथैव अपेक्षितानयनं,

मुख-चालन-हुङ्कारादिना अपेक्षानपेक्षयोर् असूचनम्,

भोज्य-पात्रे +आज्य-पात्रं निक्षिप्य अभोजनम्,

खादित-शेषस्य भोजन-पात्रे अनिक्षेपः,

मन्त्रानुच्चारणं,

दात्रा पृष्टत्वे ऽपि हविर्-गुणानां हस्त-संज्ञयाऽपि +असूचनं,

मौनं,

"साङ्गुष्ठाङ्गुलीभिर्"



इत्यादि-नियम-युक्तः

इन्द्रियचापल्यं, परान्नावलोकनं,

हुङ्कारं, भू-तलात् पात्रस्योद्धरणं,

हस्तेन पात्रस्य मोचनम्,

उत्तर-वासो-बहिर्-भूत-कक्षः,

पीतावशिष्ट-पानं, खादितावशिष्टापूप-फलादि-पुनः-खादनं,

मुखेन +अन्न-धमनं,

ष्ठीवनं, बहु-भाषणम्,

अतिमिताशनम्, अति-भोजनं,

लवणापेक्षा,

दधि-क्षीर-क्षौद्र-सक्तु-घृत-पायसानाम् अवशेष-करणम्,

अन्येषां किञ्चिद् अप्य् अनवशेष-करणम्

इत्यादिवर्जितः

यावद्-अपेक्षं भुञ्जीत ।

[[130]]



श्रावणम्

सतां बन्ध्व्-आदीनां दक्षिणा-दान-पुरस्सरं तत्-सहितः,

स्वयम्-अशक्तौ तन्-मुखेन वा,

१. गायत्रीं त्रिः,

२. श्रीसूक्तम्, ३. पुंसूक्तम्,

४. अद्भ्यस्सम्भूतः, ५. सहस्रशीर्षं देवं,

६.विष्णुगायत्रीम्, ७. विष्णोर्नुकम्,

८. तदस्य प्रियम्,

९. कृणुष्वपाजः, १०. रक्षोहणः,

११. उशन्तस्त्वा, १२. आपूर्यास्स्थामा,

१३. असावादित्यः, १४. सन्ततिर्वा,

१५, १६, १७. अयं वाव इति त्रयोनुवाकाः,

१८, १९, २०. ब्रह्म मेतुमाम् इत्यादित्रयम्, [^11]

२१. अन्नसूक्तम्,

२२. इतिहासपुराणादीनि इत्यादि श्रावयेत् ॥

(अभिश्रवणमन्त्राः पु. १४४-१५५ द्रष्टव्याः ॥)



तृप्ति-प्रश्नाः

भोजनान्ते अन्नादिकं पात्रे परिकल्प्य,


स्वामिनः ! भगवन्निवेदितेषु किमपेक्षितम्?



इति पृष्ट्वा, "सर्वं सम्पूर्णम्" इत्युक्ते,

कर्ता

(गायत्रीं) ओं भूर्भुव॒स्सुवः॑ । तत्स॑वि॒तुर्वरे॑ण्यं॒ भर्गो॑ दे॒वस्य॑ धीमहि । धियो॒ यो नः॑ प्रचो॒दया॑त् । [[TODO:परिष्कार्यम्??]]

(मधुत्रयम्)

मधु॒ वाता॑ ऋताय॒ते

मधु॑ क्षरन्ति॒ सिन्ध॑वः ।

माद्ध्वी॑र् नस् स॒न्त्व् ओष॑धीः ॥

मधु॒ नक्त॑म् उ॒तोषसि॒

मधु॑म॒त् पार्थि॑वँ॒ रजः॑ ।

मधु॒ द्यौर॑स्तु नः पि॒ता ॥

मधु॑मान् नो॒ वन॒स्पति॒र्

मधु॑माँ अस्तु॒ सूर्यः॑ ।

माद्ध्वी॒र् गावो॑ भवन्तु नः ॥


(ओं मधु॒ मधु॒ मधु॑ ॥)



अ᳓क्षन्न्(=भुक्तवन्तः), अ᳓मीमदन्त ह्य् अ᳓व प्रिया᳓ अधूषत(=अकम्पयन् [=वक्तुम् अशक्नुवन्]) ।

अ᳓स्तोषत(=अस्तुवन्) स्व᳓भानवो वि᳓प्रा

न᳓विष्ठया मती᳓(त्या), (अतो रथे) यो᳓जा(=योजय) न्वि्᳓ इन्द्र ते ह᳓री ॥

इति च जपित्वा
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१. उपवीती -


पुरूरवार्द्रवसंज्ञकाः विश्वेदेवाः! (मधु) वस् सम्पन्नम्?



इति पृष्ट्वा, ‘सुसंपन्नम्’ इत्युक्ते,

‘विश्वेदेवाः! तृप्तास् स्थ?' इति पृष्ट्वा, ‘तृप्तास्स्मः' इति प्रत्युक्ते,

२. (पित्रादीनप्येवं पृष्ट्वा )

प्राचीनावीती -


वसुरुद्रादित्य-स्वरूप+अस्मत्-पितृ-पितामह-प्रपितामहाः!

(मधु) वस्सम्पन्नम् ?



इति पृष्ट्वा, ‘सुसम्पन्नम्' इत्युक्ते,

‘पितृ-पितामह-प्रपितामहाः ! तृप्तास्स्थ?’ इति पृष्ट्वा, ‘तृप्तास्स्मः’ इति प्रत्युक्ते, -

३. (विष्णुम् अपि पृष्ट्वा)

उपवीती -


श्राद्ध-संरक्षक-श्री-विष्णो ! (मधु) ते संपन्नम्?



इति पृष्ट्वा, ‘सुसंपन्नम्' इत्युक्ते,

‘श्रीविष्णो! तृप्तोऽसि?' इति पृष्ट्वा, ‘तृप्तोऽस्मि’ इति प्रत्युक्ते,



प्रकिर-दानम्

पितृ-देवयोर् मध्ये प्राचीना-वीती भुग्नं निधाय,

सव्यं जान्व् आच्य

तिलोदकं पितृ-तीर्थेनोत्सिच्य,

स-व्यञ्जनम् अन्नं द्रवी-कृतं हस्त-द्वयेना ऽऽदाय,


ये अग्निदग्धा येऽनग्निदग्धा

ये वा जाताः कुले मम ।

भूमौ दत्तेन तृप्यन्तु

तृप्ता यान्तु परां गतिम् ॥



इति पितृ-तीर्थेन प्रकिरेत् ॥
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अथवा विकिरदानम्

प्रथम-वृत-वैश्वदेविक-ब्राह्मण-सन्निधौ

कस्मिंश्चित् पात्रे स-यवान् युग्मान् दर्भान् संस्तीर्य,


१. असोमपाश् च ये देवा

यज्ञ-भाग-विवर्जिताः ।

तेषाम् अन्नं प्रदास्यामि

विकिरं वैश्वदेविकम् ॥



इति देवतीर्थेन

उपवीती उदगपवर्गं विकिरेत् ।

२. पितॄणां पुरतः पात्रे सतिलं भुग्नं निधाय,

प्राचीनावीती


अ-संस्कृत-प्रमीता ये

त्यागिन्यो याः कुल-स्त्रियः ।

दास्यामि तेभ्यो विकिरम्

अन्नं ताभ्यश् च पैतृकम् ॥



इति प्रत्यग्-अपवर्गं पितृ-तीर्थेन विकिरेत् ।

३. उपवीती


असंशयो भवेद् विष्णुः

मोक्ष-साधनम् अव्ययम् ।

पितॄणाञ् च वरं श्रेष्ठं

विकिरान्नञ् च वैष्णवम् ॥



इति देववत् विष्णोश्च विकिरेत् ।

प्राचीनावीती प्रकिरवत् भुग्ने,


ये अग्निदग्धा येऽनग्निदग्धा

ये वा जाताः कुले मम ।

भूमौ दत्तेन पिण्डेन

तृप्ता यान्तु परां गतिम् ॥



(इति पिण्डं दद्यात् )
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उत्तरापोशनं

उपवीती - आचम्य,

'विश्वेदेवाः! अमृतापिधानमसि' /

प्राचीनावीती

'पितृपितामहप्रपितामहाः ! अमृतापिधानमसि'/

उपवीती - 'श्राद्धसंरक्षकविष्णो! अमृतापिधानमसि' - इत्य्-आदि-क्रमेण

उत्तरापोशनं कारयित्वा,

पितृ-पूर्वं हस्त-प्रक्षालनादिकं दत्त्वा,

स्वयं शिष्यादि-मुखेन वा पात्राणि चालयेत् ।

आपिण्ड-निधानात् भुक्ति-मण्डल-शोधनं न कारयेत् ।(5)



रोचनम्

आचान्तेषु स्वयम् आचम्य,

१. "विश्वेदेवाः! रोचयतेति ब्रूत" इत्युक्त्वा, “रोचयत" इति तैरुक्ते,

२. प्राचीनावीती, “वसु-रुद्रादित्य-स्वरूप-पितृ-पितामह-प्रपितामहाः! ‘स्वदितम्’ इति ब्रूत" इति पृष्ट्वा, "स्वदितम्” इत्युक्ते,

३. उपवीती, "श्राद्ध-संरक्षक-श्रीविष्णो ! 'स्वस्त्य्-अस्तु इति ब्रूहि' इति पृष्ट्वा, ‘स्वस्त्यस्तु' इति प्रत्युक्ते,

प्राचीनावीती, ‘सर्वे स्वस्त्य् अस्तु इति ब्रूत!' इत्युक्त्वा,

सर्वैः ‘स्वस्त्य् अस्तु’ इति प्रत्युक्ते,

१. उपवीती -


... गोत्रस्य... शर्मणः मम पितुः श्राद्धे

पुरूरवार्द्रवसंज्ञकानां विश्वेषां देवानाम् अक्षय्यम् अस्तु ।



हस्ते जलं दत्वा


अस्त्व् अक्षय्यम्



(एवम् अन्ययोः, पितृभोक्तरि प्राचीनावीती)

४. सर्वेषां हस्ते जलं दत्वा

"अस्त्व् अक्षय्यम्" इति सर्वैर् उक्ते
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निवेदित-तुलसी-मिश्र-ताम्बूल-दक्षिणाश् च

१. "इदं वस् ताम्बूलम्, इयं च दक्षिणा ।"


.... गोत्रस्य ... शर्मणः मम पितुः श्राद्धे पुरूरवार्द्रवसंज्ञकः विश्वेदेवाः!



२. प्राचीनावीती


... गोत्रस्य ....शर्मणः मम पितुः श्राद्धे

वसुरुद्रादित्यस्वरूप अस्मत्-पितृ-पितामह-प्रपितामहाः!

इदं वस्ताम्बूलम्, इयं च दक्षिणा ।



३. उपवीती -


.... गोत्रस्य ....शर्मणः मम पितुः प्रत्याब्दिकश्राद्धे,

श्राद्धसंरक्षकश्रीविष्णो! इदं ते ताम्बूलम्, इयं च दक्षिणा ॥





स्वधा-वाचनादि

प्राचीनावीती,

"पितृ-पितामह-प्रपितामहाः! स्वधां वाचयिष्ये"।

इत्युक्त्वा, ‘वाच्यतां स्वधा’ इति प्रत्युक्ते,

"पितृ-पितामह-प्रपितामहेभ्यः स्वधोच्यताम्" इति पृष्ट्वा,

‘अस्तु स्वधा’ इति प्रत्युक्ते,

‘ओं स्वधा' इति पात्र-स्थं सतिलं जलं पितृ-तीर्थेन अधो-मुखं निनीय,

पात्रम् अधोमुखं कृत्वा,

वैश्वदेविकान् उपवीती - ‘विश्वे देवाः ! प्रीयन्ताम्' इत्यापृच्छ्य,

‘प्रीयन्तां विश्वेदेवाः’ इति प्रत्युक्ते,

प्राचीनावीती


स्वामिनः! ... गोत्रं ... शर्माणं पितरम् उद्दिश्य

मया कृतमिदं श्राद्धं,

यथा-शास्त्रानुष्ठितं, गया-श्राद्ध-फलदम्, अक्षय्य-तृप्तिकरं, भगवत्-प्रीणनं च भूयाद्

इति भवन्तो महान्तोऽनुगृह्णन्तु



इति प्रार्थ्य,


यथा-शास्त्रानुष्ठितं, गया-श्राद्ध-फलदम्, अक्षय्य-तृप्ति-करं, भगवत्-प्रीणनम् अस्तु



इति प्रत्युक्ते,
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पिण्डार्थं, प्राशनार्थं च उद्धृत्य,

'अन्नशेषः किं क्रियताम्’ इति प्रश्नः ।

‘इष्टैः सह भुज्यताम्' इति प्रत्युक्तिः ।


दातारो नोऽभिवर्धन्तां

वेदाः सन्ततिरेव नः ।

श्रद्धा च नो मा व्यपगात्

बहु देयञ्च नोऽस्तु ॥

अन्नञ्च नो बहु भवेद्

अतिथीँश्च लभेमहि ।

याचितारश् च नस् सन्तु

मा च याचिष्म कञ्चन ॥



इति उपवीती प्रार्थ्य

भोक्तारः -


दातारो वोऽभिवर्धन्तां

वेदाः सन्ततिरेव वः ।

श्रद्धा च वो मा व्यपगात्

बहु देयञ्च वोऽस्तु ॥

अन्नञ्च वो बहु भवेद्

अतिथीँश्च लभध्वम् ।

याचितारश् च वस् सन्तु

मा च याचध्वं(छन्दः??) कञ्चन ॥



इति प्रत्युक्ते

प्राचीनावीती - अधोमुखं (स्वधापात्रं) उत्तानं कृत्वा,



उपस्थानम्

(उपस्थानम्)

भास्करोक्त-विनियोगः

18षद्भिर्नमस्कारैरुपतिष्ठते - नमो व इति ॥



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ वᳶ पितरो॒ रसा॑य । [पित॑रो॒ नमो॑ वः।],



Keith

Homage to your taste, O fathers;



भट्टभास्कर-टीका

हे पितरः युष्मभ्यं नमः नमस्करोमि रसाय रसार्थं रसवान् भूयासमिति । 'पितरो नमो वः' इत्यादिकं षट्स्वप्यजुषज्यते ।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ वᳶ पितर॒श् शुष्मा॑य (पित॑रो॒ नमो॑ वः ),,



Keith

homage to your birth, O fathers;



भट्टभास्कर-टीका

शुष्मो बलम् ।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ वᳶ पितरो जी॒वाय । [पित॑रो॒ नमो॑ वः।],



Keith

homage to your life, O fathers;



भट्टभास्कर-टीका

जीवः प्राणः ।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ वᳶ पि॒त॒र॒स् स्व॒धायै॑ । [पित॑रो॒ नमो॑ वः।],,



Keith

homage to your [5] custom, O fathers;



भट्टभास्कर-टीका

स्वधा अन्नम् ।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ वᳶ पितरो म॒न्यवे॑ । [पित॑रो॒ नमो॑ वः।],,



Keith

homage to your anger, O fathers;



भट्टभास्कर-टीका

मन्युर्दीप्तिः, क्रोधो वा ।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ वᳶ पितरो घो॒राय॑ ,

पित॑रो॒ नमो॑ वः ।



Keith

homage to your terrors, O fathers; O fathers, homage to you.



भट्टभास्कर-टीका

घोरः क्रूरम् । एतयोः स्थाने प्राधान्यं प्रार्थ्यते । हे पितरः युष्मभ्यं नमः । फलमनपेक्ष्य सप्तमोयं नमस्कारः क्रियते । पुनर्वचनं फलनिरपेक्षया नमस्कारार्थम् । अन्य आहुः - पितृसंबन्धिभ्यो रसादिभ्यः प्रथमं षण्णमस्काराः, ततः पितृभ्य एव सप्तम इति ।



मूल-प्रस्तुतिः

य ए॒तस्मिल्ँ॑ लो॒के स्थ यु॒ष्माँस्तेऽनु॑ ।



Keith

Ye that are in that world, may they follow you;



भट्टभास्कर-टीका

ये एतस्मिन् लोके पितरः स्थ । एतस्मिन्निति पितृलोकं व्यपदिशति । स्थेति सर्वपित्रभिप्रायेणोक्तम् । ते सर्वे युष्माननुसन्तु युष्मत्प्रधाना भवन्तु । 'हीने' इत्यनोः कर्मप्रवचनीयत्वम् । युष्मानिति पित्रादित्रयं व्यपदिशति ।



मूल-प्रस्तुतिः

ये॑ऽस्मिल्ँ लो॒के मान् तेऽनु॑ ।



Keith

ye that are in this world, may they follow me.



भट्टभास्कर-टीका

अस्मिन् मनुष्यलोके मनुष्याः स्थ, ते सर्वे मामनु सन्तु मत्प्रधाना भवन्तु ।



मूल-प्रस्तुतिः

य ए॒तस्मिल्ँ॑ लो॒के स्थ यू॒यन् तेषाव्ँ॒ वसि॑ष्ठा भूयास्त ।



Keith

Ye that are in that world, of them be ye the most fortunate;



भट्टभास्कर-टीका

ये यूयमेतस्मिन् लोके स्थ तेषां पितॄणां यूयं वसिष्ठाः वसुमत्तमा भूयास्त ।



मूल-प्रस्तुतिः

ये॑ऽस्मिल्ँ लो॒के॑ ऽहन् तेषाव्ँ॒वसि॑ष्ठो भूयासम् ।



Keith

ye that are in this world, of these may I be the most fortunate.



भट्टभास्कर-टीका

येऽस्मिन् लोके सन्ति मनुष्यास्तेषां मनुष्याणामहं वसिष्ठो वसुमत्तमो भूयासम् । वसुशब्दादिष्ठनि 'विन्मतोर्लुक्' इति लुक्, 'टेः' इति टिलोपः ॥



[[137]]

स्वा॒दु॒-षँ॒सदः॑ पि॒तरो॑ वयो॒-धाः

कृ॑च्छ्रे॒-श्रितः॒ शक्ती॑वन्तो गभी॒राः।

चि॒त्रसे॑ना॒ ऽइषु॑-बला॒ ऽअमृ॑ध्राः(=अयोध्याः)

स॒तो(ऽधिक)-वी॑रा ऽउ॒रवो॑ व्रात-सा॒हाः ॥४६ ॥ ब्राह्म॑णासः॒ पित॑रः॒ सोम्या॑सः

शि॒वे नो॒ द्यावा॑-पृथि॒वी ऽअ॑ने॒हसा॑।

पू॒षा नः॑ पातु दुरि॒ताद् ऋ॑ता-वृधो॒

रक्षा॒ माकि॑र् नो ऽअ॒घशँ॑स ऽईशत ॥४७ ॥ (इषोः पुच्छे) सु॒प॒र्णं व॑स्ते(=आच्छादयति), मृ॒गो ऽअ॑स्या॒ दन्तो॒

(शल्ययोजने) गोभिः॒ सन्न॑द्धा, पतति॒ प्रसू॑ता।

यत्रा॒ नरः॒ सं च॒ वि च॒ द्रव॑न्ति॒

तत्रा॒स्माभ्य॒म् इष॑वः॒ शर्म॑ यँसन् ॥४८ ॥(5)

मूल-प्रस्तुतिः

अष्टाव् अ॑ष्टाव॒न्येषु॒ धिष्णि॑ये॒षूप॑ दधाति ।

अ॒ष्टाश॑फाᳶ प॒शवᳶ॑, प॒शूने॒वाव॑ रुन्धे ।

षण्मा॑र्जा॒लीये॒ , षड्वा ऋ॒तवः॑ ।

ऋ॒तव॒ᳵ खलु॒ वै दे॒वाᳶ पि॒तरः॑ ।

ऋ॒तूने॒व दे॒वान्पि॒तॄन्प्री॑णाति ॥ [55]



भट्टभास्कर-टीका

14अष्टाविति ॥ एकां याजुषीम् । सप्त च लोकंपृणाः ।

अन्येषु धिष्ण्येषु आग्नीध्रीयादिषु षडिति । एकां याजुषीं पञ्च लोकंपृणाः ।

ऋतव एव खलु पितृरूपेण वर्तन्ते । तस्माद् उभयान्प्रीणातीति ॥

इति पञ्चमे चतुर्थे एकादशोनुवाकः ॥



इत्य् उपस्थाय -

उपवीती - प्रदक्षिणीकृत्य प्रणम्योत्थाय,



आशीर्वचनम्

आशीर्वचनम्

भोक्तारः -

मूल-प्रस्तुतिः

(हे यजमान)

अ॒ग्निर् आयु॑ष्मा॒न् ,

स वन॒स्-पति॑भि॒र् आयु॑ष्मा॒न् ,

तेन॒ त्वा ऽऽयु॒षा ऽऽयु॑ष्मन्तङ् करोमि ।

सोम॒ आयु॑ष्मा॒न् स ओष॑धीभिर् [आयु॑ष्मा॒न् तेन॒ त्वा ऽऽयु॒षा ऽऽयु॑ष्मन्तङ् करोमि ।]

(हे यजमान) य॒ज्ञ [आयु॑ष्मा॒न्], स दक्षि॑णाभि॒र् आयु॑ष्मा॒न्, [तेन॒ त्वा ऽऽयु॒षा ऽऽयु॑ष्मन्तङ् करोमि ।]

(हे यजमान) ब्रह्मायु॑ष्म॒त्, तद्ब्रा॑ह्म॒णैरायु॑ष्मत् , [तेन॒ त्वा ऽऽयु॒षा ऽऽयु॑ष्मन्तङ् करोमि ।]

(हे यजमान) दे॒वा आयु॑ष्मन्तः।

ते॒॑ऽमृते॑न [+आयु॑ष्मन्तः] [तेन॒ त्वा ऽऽयु॒षा ऽऽयु॑ष्मन्तङ् करोमि ।]

पि॒तर॒ आयु॑ष्मन्त॒स् ते स्व॒धयाऽऽयु॑ष्मन्त॒स्, तेन॒ त्वा ऽऽयु॒षा ऽऽयु॑ष्मन्तङ् करोमि ।



भट्टभास्कर-टीका

अग्निरायुष्मान् दीर्घायुः । स वनस्पतिभिरायुष्मान् तैर्हेतुभिस्तैर्वासह । तेनायुषा उभयेनायुषा त्वामायुष्मन्तं करोमि दीर्घायुषं करोमि । हे यजमान सोमादिषु 'आयुष्मान्तेन' इत्याद्यनुषज्यते । सोम ओषधीभिः, यज्ञो दक्षिणाभिः ब्रह्म ब्राह्मणैः, देवा अमृतेन, पितरस्स्वधया ॥

इति द्वितीये तृतीये दशमोनुवाकः ॥



इति आशीर्वचने कृते,

श्रीपाद-तीर्थं गृहीत्वा,



धन्यता

दक्षिणाभिः सम्पूज्य,

[[138]]

मूल-प्रस्तुतिः

धन्या वयं भवत्पाद-

रजः पूतम् इदं गृहम् ।

अनुग्रहश् च युष्माभिः

कृतोऽस्मासु दयालुभिः ॥



मूल-प्रस्तुतिः

पत्र-शाकादि-दानेन

क्लेशिता यूयम् ईदृशाः ।

तत्-क्लेश-जातं चित्तेषु

विस्मृत्य क्षन्तुम् अर्हथ ॥



मूल-प्रस्तुतिः

मन्त्र-हीनं क्रिया-हीनं

भक्तिहीनं द्विजोत्तमाः !

श्राद्धं सम्पूर्णतां यातु

प्रसादात् भवतां मम ॥



मूल-प्रस्तुतिः

अद्य मे सफलं जन्म

भवत्-पादाब्ज-वन्दनात् ।

अद्य मे वंशजाः सर्वे

याता वोऽनुग्रहात् दिवम्



इत्युपचारान् उत्त्वा,

पादौ निपीड्य

वा᳓जेवाजे ऽवत वाजिनो! नो

ध᳓नेषु, विप्रा! अमृता! ऋत-ज्ञाः ।

अस्य᳓ म᳓ध्वः पिबत माद᳓यध्वं

तृप्ता᳓ यात पथि᳓भिर् देव-या᳓नैः ॥

इति प्रतिब्राह्मणम् उक्त्वा,

१. प्राचीनावीती - ‘उत्तिष्ठत पितृ-पितामह-प्रपितामहाः!'

२. उपवीती - ‘उत्तिष्ठत विश्वे देवाः!'

३. 'उत्तिष्ठ विष्णो!'

इति विसृज्य प्रणम्य,

प्रदक्षिणी-कृत्य आगच्छेत् ।
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विसृष्टाश्च ब्राह्मणाः,

मूल-प्रस्तुतिः

वा॒म॒दे॒वाय॒ नमो॑

ज्ये॒ष्ठाय॒ नमः॑

(श्रेष्ठा॑य॒ नमो॑)

रु॒द्राय॒ नमः॒

का॒लाय॒(काला॑य॒) नमः॒

कल॑-विकरणाय॒ नमो॒

बल॑-विकरणाय॒ नमो॒

(बला॑य॒ नमो॑)

बल॑-प्रमथनाय॒ नम॒स्

सर्व॑-भूत-दमनाय॒ नमो॑

म॒नोन्म॑नाय॒ (←स्वरः?? व्युत्पत्तिः?) नमः॑ । (59)



स्वरोहः

तत्पुरुषग्रहणे -

वा॒म॒दे॒वाय॒ नमो॑ ज्ये॒ष्ठाय॒ नमः॒ श्रेष्ठा॑य॒ नमो॑ रु॒द्राय॒ नमः॑ का॒लाय॒ नमः॑ कलवि॒कर॑णाय॒ नमो॑ बलवि॒कर॑णाय॒ नमो॒ बला॑य॒ नमो॑ बलप्र॒मथ॑नाय॒ नमः॑ सर्वभूत॒दम॑नाय॒ नमः॑।



सायण-टीका

उत्तरवक्त्रप्रतिपादकं मन्त्रमाह--- उत्तरवत्क्ररूपो वामदेवस्तस्यैव विग्रहविशेषा ज्येष्ठादिनामतकाः। एते च महादेवपीठशक्तीनां वामादीनां नवानां पतयः पुरुषाः। तेभ्यो नवभ्यो नमस्कारोऽस्तु॥



मानसतरङ्गिणीकृत् - टिप्पनी

The vAmadeva mantra of the pa~nchabrahma-s is the mantra of the 11 rudra-s. It names a total of 11 rudra-s, an ancient number associated with the rudra-s. The shatapatha brAhmaNa of the shuklayajurveda gives a different list of rudra-s, 9 in number. Notably, this number is important in the later tAntrika tradition (e.g., navAtman bhairava and the navAtman mantra of the early Urdhvasrotas; 9^2 also underlies the structure of the vyomavyApin mantra).

9 female forms of these rudra-s are the 9 shakti-s of the central maNDala of shiva in both the dakShiNasrotas and Urdhvasrotas. They are arranged as an ogdoad in an 8-petalled lotus around sadAshiva or svachChanda-bhairava, with manonmanI as the shakti in the center alongside shiva.(4)

However, some texts, like the saiddhAntika texts, kiraNa and parAkhya, list 9 rudra-s.

These are extracted from the original 11 of the vAmadeva mantra parallel to the 9 shakti-s of rudra:


	vAmadeva; 2. jyeShTha; 3. rudra; 4. kAla; 5. kalavikaraNa (kalAkShepa); 6. balavikaraNa (balakShepa); 7. balapramathana; 8. sarvabhutasdamana; 9. manonmana




The corresponding Śaktis extracted from this mantra include all but shreSTha and bala, suggesting that the drAviDapATha could be the older one. - GA



The parAkhya tantra, which lists slightly different variants (in brackets) of some of these rudra-s mentions explicitly that they reside with the respective shakti-s.

The sAdhaka of the nine-bIja navAtman invokes the 9 rudra-s on padmapITha-s blossoming in the chidabdhiH.

But analysis of the pa~nchabrahma-s from various sources shows that the vAmadeva yajuSh is polymorphic across different traditions:

The 9-name version:

We believe this variant goes back to the late kR^iShNa-yajurveda itself. Although the bodhAyana-s follow the taittirIya shruti, they have their own mantrapATha and prayoga with variants. They have a rite known as the pa~nchabrahma-nyAsa, which gives the vAmadeva mantra with 9 names:


vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH kAlAya namaH kalavikaraNAya namo balavikaraNAya namo balapramathanAya namaH sarvabhUtadamanAya namo manonmanAya namaH ||



The 9 names are used for the rudra-sarvopachAra-pUjA in the bodhAyana payoga.

This 9-name version of the brahma-mantra was inherited by some siddhAnta-tantra-s, e.g., 1. kAlottara, which specifies it for several prayoga-s. 2. nishvAsa-kArika. The system of 9 rudra-s and 9 shakti-s is clearly derived from the bodhAyana variant. The invocation of the rudra-shakti-s specified by the female forms of the alternating names in the mantra is already seen in the bodhAyana prayoga.

The 8-name version:

OM vAmadevAya namo jyeShThAya namo rudrAya namaH kAlAya namaH kalavikaraNAya namo balapramathanAya namaH sarvabhUtadamanAya namo manonmanAya namaH ||

This is specified by the second adhyAya of the pAshupatasUtra-s. Some saiddhAntika-s prescribe this instead of the 9-name version. For example, it is explicitly provided by the deshika-s j~nAnashiva and vimalashiva, and mahArAja bhojadeva paramAra in their respective prayoga manuals.

A corrupt version of the 8-name version is also provided by the pa~ncharAtra vaiShNava sanatkumAra tantra.

The 7-name version:

OM vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH | kalavikaraNAya namo balapramathanAya namaH | sarvabhUtadamanAya shrImanonmanAya namaH ||

This version is found in the sanatkumArIya pa~nchabrahma (siddha-shaMkara) tantra. Above is the version in the printed text. Its quasi-metrical variant is seen in a prayoga based on it:


vAmadevAya jyeShThAya namo rudrAya cha namaH |

namaH kalavikaraNAya balapramathanAya |

namaH sarvabhUtadamanAya manonmanAya cha ||



The more common 11, 9, and 8 name variants probably emerged early and existed side by side, depending on the theological principle onto which they were mapped.



(इति मन्त्रं जपेयुः)







1. अक्षय्यासनयोष् षष्ठी,

द्वितीयाऽऽवाहने स्मृता ।

अन्नदाने चतुर्थी स्यात्,

शेषाः सम्बुद्धयः स्मृताः ॥



2.


अवधेयम् -

अस्मिन् प्रयोगे पितृश्राद्धरीतिः प्रदर्शिता ।

मातुश्श्राद्धे - सङ्कल्पे, वरणे, अर्चनादौ, अन्नजपे, दत्तकरणे तत्रतत्र वक्तव्य-प्रकारः विद्वत्-पुरोहित-मुखाद् अवगन्तव्यः ।

एवं मातामहादि-श्राद्धे अन्य् आर्थे क्रियमाणे च ॥



इति +अभिनव-देशिकाः ।



3. १. ओं भूर्भुव॒स्सुवः॑ । तत्स॑वि॒तुर्वरे॑ण्यं॒ भर्गो॑ दे॒वस्य॑ धीमहि ।

धियो॒ यो नः॑ प्रचो॒दया॑त् ॥



4. २. मधु॒ वाता॑ ऋताय॒ते मधु॑ क्षरन्ति॒ सिन्ध॑वः । माद्ध्वी॑र्नस्स॒न्त्वोष॑धीः ॥ मधु॒ नक्त॑मु॒तोषसि॒ मधु॑म॒त्पार्थि॑वँ॒ रजः॑ । मधु॒ द्यौर॑स्तु नः पि॒ता ॥

मधु॑मान्नो॒ वन॒स्पति॒र्मधु॑माँ अस्तु॒ सूर्यः॑ । माध्वी॒र्गावो॑ भवन्तु नः ॥ (ओं मधु॒ मधु॒ मधु॑ ॥)





०६ पिण्डप्रदानविधिः

पिण्डप्रदानम्


दर्भासन-कल्पनम्

अथ अग्नेः पश्चात्,

प्राणान् आयम्य,

प्राचीनावीती,


...अस्यां पुण्यतिथौ .... गोत्रस्य... शर्मणः मम पितुः श्राद्धान्ते

श्राद्धीय-पिण्ड-प्रदानं करिष्ये ।



इति सङ्कल्प्य,

मधु-सर्पिस्-तिल-युतान् पिण्डान् षड् आनीय,

पुष्प-धूपादिभिर् अभ्यर्च्य,

द्वेधा दक्षिणाग्रान् दर्भान् संस्तीर्य,



मार्जनम्

पूर्वेषु दर्भेषु -

मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ पि॒तरो॑, मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ पिताम॒हा मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ प्रपिताम॒हाः ।

अपरेषु दर्भेषु -

मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ मा॒तरो॑, मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ पिताम॒ह्यो॑, मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ प्रपिताम॒ह्यः॑ ।

इति च स-तिला अपः पितृतीर्थेन,

त्रिः दक्षिणापवर्गं निनीय,
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पिण्ड-स्थापनम्

ए॒तत्ते॑ तताऽसौ॒(←नामनिर्देशः), ये च॒ त्वाम् अनु॑ (जीवन्ति)।

ए॒तत्ते॑ पितामहाऽसौ॒(←नामनिर्देशः), ये च॒ त्वाम् अनु॑ (जीवन्ति)।

ए॒तत्ते॑ प्रपितामहाऽसौ॒(←नामनिर्देशः), ये च॒ त्वाम् अनु॑ (जीवन्ति)।

ए॒तत्ते॑ मातर् असौ॒(←नामनिर्देशः), याश् च॒ त्वाम् अनु॑ (जीवन्ति)।

ए॒तत्ते॑ पितामह्य् असौ॒(←नामनिर्देशः), याश् च॒ त्वाम् अनु॑ (जीवन्ति)।

ए॒तत्ते॑ प्रपितामह्य् असौ॒(←नामनिर्देशः), याश् च॒ त्वाम् अनु॑ (जीवन्ति)।

पूर्वेषु


ए॒तत्ते॑ तत! ...गोत्र! .... शर्मन् !



इत्यादिना अवाचीन-पाणिः पिण्डं दत्त्वा,

‘ये च॒ त्वामनु॑’ इति पिण्डमूले लेपं निर्मृज्य,


ए॒तत्ते॑ पितामह! ... गोत्र! ... शर्मन् !



इत्यादिना अवाचीनपाणिः पिण्डं दत्त्वा,

‘ये च॒ त्वामनु॑’ इति पिण्डमूले लेपं निर्मृज्य,


ए॒तत्ते॑ प्रपितामह! ...गोत्र! ... शर्मन्!



इत्यादिना अवाचीनपाणिः पिण्डं दत्त्वा,

‘ये च॒ त्वामनु॑’ । इति पिण्डमूले लेपं निर्मृज्य,

अपरेषु


ए॒तत्ते॑ मातः! .... गोत्रे!.... (नाम्नि) देवि(दे)!



इत्यादिना अवाचीनपाणिः पिण्डं दत्त्वा, ‘याश्च॒ त्वामनु॑’ इति पिण्डमूले लेपं निर्मृज्य,


ए॒तत्ते॑ पितामहि! ...गोत्रे!.... (नाम्नि) देवि!



इत्यादिना अवाचीनपाणिः पिण्डं दत्त्वा, ‘याश्च॒ त्वामनु॑’ । इति पिण्डमूले लेपं निर्मृज्य,


ए॒तत्ते॑ प्रपितामहि! ... गोत्रे!... (नाम्नि) देवि!



इत्यादिना अवाचीनपाणिः पिण्डं दत्त्वा, ‘याश्च॒ त्वामनु॑’ । इति पिण्डमूले लेपं निर्मृज्य,



अर्चनादि

गन्ध-पुष्प-धूप-दीपादिभिर् अभ्यर्च्य (सुमङ्गलीमृत्याव् एव ताभ्य इति केचित्) ,

भक्ष्य-भोज्य-फलादिकं पक्वापक्वं सर्वम्,

(अ-निवेदने तद्-भोजन-निषेधात्)

पिण्ड-देवताभ्यो निवेद्य,



तिलोदकम्

पिण्ड-पात्रे तिलोदकम् अभिपूर्य तेन,
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पूर्वेषु दर्भेषु

मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ पि॒तरो॑, मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ पिताम॒हा मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ प्रपिताम॒हाः ।

इत्यादिक्रमेण त्रिः पूर्ववत् निनीय,

उत्थाय,

अपरेषु दर्भेषु -

मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ मा॒तरो॑, मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ पिताम॒ह्यो॑, मा॒र्जय॑न्तां॒ मम॑ प्रपिताम॒ह्यः॑ ।

इत्यादिक्रमेण त्रिः पूर्ववत् निनीय,



तर्पणम्

उत्थाय,

१. "ये च॒ वोऽत्र॒ ये चा॒स्मास्व् आशँ॑सन्ते" इति पितृपिण्डान्

२. "याश्च॒ वोऽत्र॒ याश्चा॒स्मास्व् आशँ॑सन्ते” इति मातृपिण्डान्

१. “ते च॑ वहन्ताम्" इति पितृपिण्डान्

२. “ताश्च॑ वहन्ताम्” इति मातृपिण्डान्

१. “तृप्य॑न्तु भवन्तः” इति पितृपिण्डान्

२. “तृप्य॑न्तु भवत्यः” इति मातृपिण्डान्

“तृप्य॑त॒ तृप्य॑त॒ तृप्य॑त ॥” इति उभयांश्च उपस्थाय


पिता पितामहश् चैव

तथैव प्रपितामहः ।

तृप्तिं प्रयान्तु पिण्डेन

मया दत्तेन भूतले ॥



इत्य् उक्त्वा



परिषेचनम्

सव्यं जान्व् आच्य,


पु॒त्रान्पौत्रा॑न॒भि त॒र्पय॑न्ती॒रापो॒ मधु॑मतीरि॒माः ।

स्व॒धां पि॒तृभ्यो॑ अ॒मृतं॒ दुहा॑ना॒ आपो॑ दे॒वीरु॒भयाँ॑स्तर्पयन्तु ॥ [[TODO:परिष्कार्यम्]]
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इति स-तिलोद-पात्रेण सव्योत्तर-पाणिभ्यां पितृतीर्थेन

अप्रदक्षिणम् अविच्छिन्नाभिः अद्भिः परिषिच्य,



पात्र-वर्तनम्

होमार्थानि पिण्डार्थानि च पात्राणि न्युब्ज्य,

'तृप्य॑त॒ तृप्य॑त॒ तृप्य॑त' इति त्रिरनवानम् आवृत्य,

प्रोक्ष्य,

पात्राणि च द्वन्द्वम् अभ्युदाहृत्य,



प्राशनम्

सर्वस्माद् अन्नात् किञ्चित् किञ्चित् आदाय

उपवीती -


प्रा॒णे निवि॑ष्टो॒ऽमृतं॑ जुहोमि ।

ब्रह्म॑णि म आ॒त्माऽमृ॑त॒त्वाय॑ ॥



इति ग्रासमात्रं प्राश्य, आचामेत् ॥



पिण्ड-दानानि

पुत्रकामनायां मध्यपिण्डं 1


आध॑त्त पितरो॒ गर्भं॑ कुमा॒रं पुष्क॑रस्रजम् ।

यथे॒ह पुरु॒षोऽस॑त् । (शु.य. २-३३)



इति मन्त्रेण,

अरोगिण्यै पुत्र-जनन-योग्यायै दद्यात् ॥

ततः पिण्डान् ब्रह्मचारिणे,

गोभ्यो वा दद्यात्-

अप्सु वा प्रक्षिपेत् ॥







1.


अ॒पां त्वौष॑धीनाँ॒ रसं॒ प्राश॑यामि ।

भू॒तकृतं॑ ग॒र्भं ध॑त्स्व ।



इति वैदिकसार्वभौमाः ।

‘वीरं मे दत्त पितरः’ इति पत्न्यै दत्वा, पत्नी प्राङ्मुखी प्राश्नीयात् - आश्वलायनः ।

‘यथेह पुरुषः स्यात्’ इति छन्दोगाः । "यथायम् अरपा असत् ।" (शाखान्तरे) ।





०७ उत्तरकर्म

एवं श्राद्धं कृत्वा,

सात्विकत्यागं कृत्वा,

उक्त-नियमादि-युक्तः स्थित्वा,

परेद्युः श्राद्धाङ्ग-तर्पणमपि कुर्यात् ॥

॥ इति पार्वणश्राद्धप्रयोगः ॥
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०८ अभिश्रवणमन्त्राः

॥ अभिश्रवणमन्त्राः ॥

१. गायत्री (पु. १३२),

त᳓त् सवितु᳓र् व᳓रेण्य᳓(णिय)म्

भ᳓र्गो(=भर्जनम्) देव᳓स्य धीमहि(←धा धारणे/ ध्यै ध्याने / धी आराधने) ।

धि᳓यो यो᳓ नः प्रचोद᳓यात् ॥

(परो᳓-रजसे ऽसा᳓वद् ओ᳓३म् ॥)

प्र᳓चो᳓द᳓या᳓त्-स्व᳓रः᳓

प्र᳓ + चु᳓द् + णि᳓च् उ᳓दा᳓त्तः᳓ + श᳓प् अ᳓नु᳓दा᳓त्तः᳓ पि᳓त्त्वा᳓त् + [ले᳓ट् → आ᳓ट् + ति᳓प् अ᳓नु᳓दा᳓त्तः᳓ पि᳓त्त्वा᳓त्]।

प्रा᳓नु᳓दा᳓त्त᳓त्वं᳓ ति᳓ङ᳓न्त᳓स्यो᳓दा᳓त्त᳓व᳓त्त्वा᳓त्। त᳓च्च᳓ य᳓त्का᳓र᳓स᳓द्भा᳓वा᳓त्।



२. श्रीसूक्तम् (पु. २८)

मानसतरङ्गिणीकृत्-परिचयः

The celebrated shrI sUkta has spread widely beyond its original role in the vedic gR^ihya liturgy and prayoga-s of the vedic vidhAna-s. Its earliest occurrences are seen in the khila of the R^igveda and the bodhAyana and vaikhAnasa mantra pATha-s of the kR^iShNa yajur veda. It is also related to the ShaShThI sUkta of the mAnava gR^ihya sUtra. The tantric literature also mentions it—the most prominent mention is in the lakShmI tantra (LT 36.121-140 and LT 50.1-237). LT50.1-2367 gives a detailed account of the pA~ncharatric prayoga of the shrI sUkta in worshiping lakShmI. The lakShmI-ratna kosha is another text providing its deployment in the worship of shrI. In the kAdividyA stream of shrI-kula tradition a saMpuTikaraNa of the sUkta and the pa~nchadashI (and other bIja-s like mAya, shrI, kAma, vANI and tripurashekharAnta) is a favored mode of deployment. The shrI sUkta has even been retained by the bauddha nAstika-s and this tradition was until recently alive in Nepal and Bhutan.

The pure vedic form of both the yajurvedic and R^igvedic traditions are no longer commonly practiced, especially in South India. Instead, what one has is a vulgate that is widely used in the drAviDa, Andhra and karnATa countries. It may be recited in a pseudo-yajurvedic form without following the rules of yajurvedic phonetics (e.g. hirANyavarNAM harinIM suvarNa … instead of the correct yajuSh form: hirANyavarNA{\m+} harinI{\m+} suvarNa … as is specified, for example, in the bodhAyana mantra pATha) or in a form typical of R^igvedic recitation.

Original R^ivedic version is often termed the kAshmIra-pATha because it appears to have been retained in those regions.



भूसूक्तम् (पु. ७२)

("स्वाहा॑ ॥ भूम्या इदं न मम" इति त्यागः।)

भास्करोक्त-विनियोगः

1अथ पुनराधेयमन्त्राः । तत्र गार्हपत्य आधीयमाने सर्पराज्ञीस्तिस्रोनुवर्तयति - भूमिर्भूम्नेति ॥


भूमि॑र् भू॒म्ना(=बहुत्वेन), द्यौर् व॑रि॒णा(=उरुत्वेन),  
ऽन्तरि॑क्षम् महि॒त्वा (असि)।  
(पुरा वृषभराशौ खे यथा) **उ॒पस्थे॑** ते देव्य् **अदिते॒**  
(सूर्यः खे यथा) **ऽग्निम्** अ॑न्ना॒दम् अ॒न्नाद्या॒या(=अन्नाद-हिताय) **ऽऽद॑धे**  ॥

Keith

(Thou art) earth in depth, sky in breadth, atmosphere in greatness;

In thy lap, O goddess Aditi, Agni

I place, food-eater for the eating of food.



भट्टभास्कर-टीका

प्रथमोपरिष्टाद्भृहती, अन्त्यस्य पादस्य द्वादशाक्षरत्वात् । हे देवि अदिते अखाण्डिते भूमे । आहवनीयो भूमित्वेन स्तूयते । भूम्ना बहुत्वेन विपुलत्वेन त्वं भूमिरेवासि । द्यौर् असि त्वं वरिणा उरुत्वेन । ताद्धर्म्यात्ताच्छब्द्यम् । अ[म?]कारलोपश्छान्दसः । अन्तरिक्षमसि माहित्वा माहात्म्येन । व्यञ्जनविपर्ययः । सर्वत्रोदात्तनिवृत्तिस्वरेण तृतीयाया उदात्तत्वम् । महित्वशब्दात्तृतीयाया आकारो वा । अत्र तवोपस्थे उत्सङ्गे गार्हपत्यात्मनि अग्निमन्नादमन्नस्य हविषोत्तारं अन्नाद्याय अन्नादनसामर्थ्यात्मिकायै ऋद्ध्यै आदधे स्थापयामि । पचाद्यचि अन्नादः । इतरत्र छान्दसो भावे यत् । 'लघावन्ते' इति मध्योदात्त उपस्थशब्दः । मरुद्वृधादित्वाद्वा ॥





भास्करोक्त-विनियोगः

2द्वितीया - आयमिति गायत्री ॥


आ ऽयं गौः(→गमनशीलो अग्निस् सूर्यो वा, पुरा वृषभराशिस्थः) पृश्नि॑र् **अक्रमी॒द्**  
**अस॑दन्** (→असदत् इति शाकले) मा॒तरं॑ (भूमिं, खे रोहिणीं च) पु॒रः ।  
पि॒तरं॑ (द्यौः) च, **प्र॒-यन्त्** सुवः॑(→स्वः॑ इति शाकले) ॥

Keith

The spotted bull hath come

And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.



भट्टभास्कर-टीका

इदानीमादित्यात्मना स्तूयते - अयम् अग्निः गौर् आदित्यात्मा गच्छतीति गौः गमनशीलः पृश्निः शुक्लवर्णः आदित्यानामे[मै]व वा । आक्रमीत् अयमेवादित्यात्मना विश्वम् आक्रामतीति ।

प्रकर्षेणाविच्छेदेन गच्छन् सुवः शोभना रतिः । छान्दसौ लुङ्लङौ ।

आक्रम्य च मातरं भूमिम् असनत् भूमौ मातरि शान्तोभूत् । पितरं दिवं प्रयन् प्रकर्षेण गच्छन् सर्वतो ज्वलन् धूमज्वालाभ्यामभ्रं लिहन् सुवः पितृस्थानीये दिवि स्वरतिरभूत् ॥





भास्करोक्त-विनियोगः

3तृतीया - त्रिंशदिति गायत्री ॥


(दिने मुहूर्ता, मासे दिनानि वा)  
त्रिँ॒शद् **धाम॒ वि रा॑जति॒** (आदित्यात्मा ऽग्निः),  
(रोहिणी स्तुतिर् वा) **वाक्** (सूर्य-)प॑त॒ङ्-गाय॑ **शिश्रिये**(→धीयते इति शाकले) ।  
प्रत्य्(कूलम्) अ॑स्य **वह॒** द्युभिः  ॥

Keith

Thirty places be ruleth;

Speech resorteth to the bird

Bear it with the days.



भट्टभास्कर-टीका

त्रिंशद् धामानि स्थानानि विराजति प्रकाशवद् भवति । उभयत्रापि वचनव्यत्ययः । त्रिंशन् मुहूर्ता उच्यन्ते । [पञ्चदशाह्नः]पञ्चदश रात्रेः ।

तेषु वाक् शिश्रिये सिषेवे आश्रिता पतङ्गाय पतङ्गः आदित्यः । यथा 'ऋग्भिः पूर्वाह्णे दिवि देव इर्यते' इति या स्तुतिलक्षणा वाक् तेषु सर्वेष्वपि मुर्हूर्तेषु पतङ्गं श्रिता । कर्मणि चतुर्थी ।

तस्मात्तादृशः महानुभावः आदित्यात्मा त्वं प्रत्यस्य प्रति-कूलं यत्प्रकृतं तवोद्वासनं तद् अस्य विसृज बुद्धौ मा कृथाः । 'ससाधनां क्रियामुपसर्ग आह' इति प्रतिशब्देन प्रतिकूलमुच्यते । ततः प्रसन्नो भूत्वा वह हवींष्यस्माकं द्युभिः दिनेदिने । अधिकरणानां साधकतमत्वविवक्षया तृतीया; यथा 'स्थाल्या पचति' इति । 'ऊडिदम्' इति प्राप्तस्य विभक्त्युदात्तत्वस्य 'दिवो झल्' इति प्रतिषेधः । अस्मिन्व्याख्याने तिङः परत्वाद्वहेत्यस्य निघातो दुर्लभस्स्यात् । अथ ब्रूमः - एवं महातेजाः पतङ्गः अस्य प्रतिवह प्रतिरूपतया वर्तस्व द्युभिः तेजोभिः । अन्वादेशत्वादस्येति सर्वानुदात्तः ॥





भास्करोक्त-विनियोगः

4आहवनीये तिस्रोनुवर्तयति । तत्र प्रथमा - अस्येति गायत्री ॥


अ॒स्य (विषूव-सूर्यात्मनो ऽग्नेः) प्रा॒णाद् **अ॑पान॒त्य्**,  
(वृषभराशेर्) **अ॑न्तश् च॑रति** रोच॒ना(→ रोहिणी दीप्तिर् वा) ।  
व्य॑ख्यन्(=प्राकाशयन्) महि॒षस् (वृषभराशौ सूर्यः, भुव्य् अग्निः) सुवः॑ (→दिव॑म् इति शाकले) ॥

Keith

With her inspiration from his expiration,

She wandereth between the worlds;

The bull discerneth the heaven.



भट्टभास्कर-टीका

अपानतीति प्रथमपादान्तः । अस्याग्नेः रोचना दीप्तिः रोचनशीला । 'अनुदात्तेतश्च' इति युच् । अन्तश् शरीरेषु चरति । किं कुर्वती प्राणात् प्राणनव्यापारात् अनन्तरम् अपानती अपाननव्यापारं कुर्वती । जीवानां ऊर्ध्वगमनं प्राणनं, अधोगमनम् अपाननम् । जीवश्श्वासवायुः ।

किञ्च - महिषः महति शरीरे सीदति । 'सदिरप्रतेः' इति षत्वम् । अन्त्यविकारश्छान्दसः ।

यद्वा - महतेष्टिषचि लिङ्गव्यत्ययः । महनीया सुवः शोभना रोचना व्यख्यत् विचष्टे प्रकाशते जीवानामन्तः । छान्दसौ लुङ् । 'अस्यतिवक्ति' इत्यादिनाङ् । 'उदात्तस्वीरतयोः' इति संहितायामडागमः स्वर्यते ।

अन्य आहुः - अस्याग्नेः सुवः आदित्यात्मिका रोचना दीप्तिः प्राणादुदयात् अपानती अस्तं गच्छन्ती अन्तः द्यावापृथिव्योर् मध्ये चरति । महत्यन्तरिक्षे सीदति । व्यख्यत् प्रकाशयति च द्यावापृथिव्यौ । एवं महानुभावं त्वामादधामीति ॥





भास्करोक्त-विनियोगः

5द्वितीया - यत्त्वेत्यनुष्टुप् ।


यत् त्वा॑ [10] क्रु॒द्धᳶ **प॑रो॒वप॑**(=उद्वासितवान् अस्मि),  
म॒न्युना॒ यद् अव॑र्त्या ।    
सु॒कल्प॑म् अग्ने॒ तत् तव॒,  
(यतः पुनराधाने) पुन॒स् **त्वोद्दी॑पयामसि**  ॥

Keith

If thee [1] in anger I have scattered,

In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,

Again thee we relight.



भट्टभास्कर-टीका

तवेति तृतीयपादान्तः ॥ यत् येन कारणेन ऋद्ध्यभावेन क्रुद्धो ऽहं त्वामपि परोवप परोप्तवान् उद्वासितवानस्मि । 'णलुत्तमो वा' इति णित्त्वाभावः । 'यद्वृत्तान्नित्यम्' इति निघाताभावे 'तिङि चोदात्तवति' इति गतेरनुदात्तत्वम्, समासश्च । लिति प्रत्ययात्पूर्वस्योदात्तत्वम् ।

मन्युना शोकेन परीतो ऽहम् अवर्त्या दारिद्र्येण पाप्मना वा यत्त्वां परोवप विनाशितवान् हे अग्ने तदपि तव प्रसादात् सुकल्पं शोभनकृतिकमेव भवति । 'आद्युदात्तं द्व्यच्छन्दसि' इत्युत्तरपदाद्युदात्तत्वम् । 'युष्मदस्मदोर्ङसि' इति तवशब्द आद्युदात्तः । अतस्त्वां पूर्ववदेवोद्दीपयामसि उद्वपामः । 'इदन्तो मसि' ॥





भास्करोक्त-विनियोगः

6अथ तृतीया - यत्त इत्यनुष्टुप् ॥


यत् ते॑ म॒न्यु-प॑रोप्तस्य  
पृथि॒वीम् अनु॑ **दध्व॒से**(←ध्वस्) ।  
आ॒दि॒त्या विश्वे॒ तद् दे॒वा  
वस॑वश् च **स॒माभ॑रन्न्**  ॥

Keith

Whatever of thee scattered in rage

Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods

And the Vasus gathered together.



भट्टभास्कर-टीका

ते तव मन्युपरोप्तस्य मन्युना हेतुना मयोद्वासितस्य । 'तृतीया कर्मणि' इति पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वम् । यत् तेजः पृथिवीम् अनुदध्वसे ध्वस्तं पृथिवीम् अनुप्रविश्य वा नष्टं बभूव तदादित्या विश्वे देवा वसवश्च समाभरन् समाभरन्तु । 'हृग्रहोः' इति भत्वम् ॥



[[68]]

मे॒दिनी॑ दे॒वी व॒सुन्ध॑रा स्या॒द्वसु॑दा दे॒वी वा॒सवी॑ ।

ब्र॒ह्म॒व॒र्च॒सः पि॑तृ॒णाँ श्रोत्रं॒ चक्षु॒र्मनः॑ ॥

दे॒वी हिर॑ण्यगर्भिणी दे॒वी प्र॒सूव॑री (/ प्र॒सोद॑री ) ।

रस॑ने (/ सद॑ने ) स॒त्याय॑ने सीद ॥

स॒मु॒द्रव॑ती सावि॒त्री ह॒नो दे॒वी म॒ह्यङ्गी॑ (/म॒ह्यङ्गा॑)।

म॒ही (/म॒हो) धर॑णी म॒होव्यथि॑ष्टा ( म॒होध्यति॑ष्ठा/ म॒होव्यवि॑ष्ठा )

श‍ृ॒ङ्गे-श‍ृ॑ङ्गे य॒ज्ञे-य॑ज्ञे विभी॒षणी॑ ॥

इन्द्र॑पत्नी व्या॒पिनी॑ सु॒रस॑रिदि॒ह ([अज्ञातस्वर-पाठान्तरम्] - सरसिज इह ) ।

वा॒यु॒मती॑ जल॒शय॑नी श्रि॒यन्धा॒ ([अज्ञातस्वर-पाठान्तरम्] - स्वयंधा )

राजा॑(या॑) स॒त्यन्तो॒ (/न्धो॒[जो] ) परि॑मेदिनी ॥ श्वो॒ परि॑धत्तं गाय॒(श्वो॒परि॑धत्त॒ परि॑गाय /[अज्ञातस्वर-पाठान्तरम्] - सो परिधत्तंगाय )

वि॒ष्णु॒प॒त्नीं म॑हीं दे॒वीं॒ मा॒ध॒वीं मा॑धव॒प्रियाम् ।

लक्ष्मी॑ प्रि॒यस॑खीं दे॒वीं॒ न॒मा॒म्यच्यु॑तव॒ल्लभाम् ॥

ॐ ध॒नुर्ध॒रायै॑ वि॒द्महे॑

सर्वसि॒द्ध्यै च॑ धीमहि ।

तन् नो॑ धरा प्रचो॒दया॑त् ॥

(स्वाहा॑ ॥ धुनुर्धराया इदं न मम)

शृण्व᳓न्ति श्रोणा᳓म् अमृ᳓तस्य गोपा᳓म्।

पु᳓ण्याम् अस्या उ᳓पशृणोमि वा᳓चम्।

मही᳓न् देवीव्ँ᳓ वि᳓ष्णु-पत्नीम् अजूर्या᳓म्(=अज्वराम्)।

प्रती᳓चीम् एनाँ हवि᳓षा यजामः।

(स्वाहा॑ ॥ विष्णुपत्न्या इदं न मम) ॥

त्रेधा᳓ वि᳓ष्णुर् उरु-गायो᳓(गेयो) वि᳓चक्रमे।

मही᳓न् दि᳓वम् पृथिवी᳓म् अन्त᳓रिक्षम्।

त᳓च् छ्रोणै᳓ति (अत्र) श्र᳓व(=कीर्तिम्) इच्छ᳓माना।

पु᳓ण्यँ श्लो᳓कय्ँ य᳓जमानाय कृण्वती᳓॥

(स्वाहा॑ ॥ विष्ण॒व इदं न मम) ॥

नीलासूक्तम् (पु. ६९)

("स्वाहा॑ ॥ विष्णुपत्न्या इदं न मम" इति त्यागः)।

ओं ॥

(स्तोम॑ त्रयस्त्रिँशे॒! भुव॑नस्य पत्नि॒!

विव॑स्वद्-वाते! अ॒भि नो॑) गृणाहि॒ ।

विस्तारः (द्रष्टुं नोद्यम्)

मध्येऋच1 आरम्भः??


स्तो᳓म त्रयस्-त्रिँशे! भु᳓वनस्य पत्नि!  
वि᳓वस्वद्-वाते! अभि᳓ नो **गृणाहि**(←गृ शब्दे) ।    
घृत᳓वती (→आ) सवितर्! आ᳓धिपत्यैᳶ  
प᳓यस्वती **र᳓न्तिर्**(←रम्) (इयम्) **आ᳓शा नो अस्तु** ।

ध्रुवा᳓ दिशाव्ँ᳓ विष्णु-पत्न्य् अ᳓-घोरा,

ऽस्ये᳓शाना स᳓हसो, या᳓ मनो᳓ता (←मनस् + ऊता)।

बृ᳓हस्-प᳓तिर् मातरि᳓श्वोत᳓ वायु᳓स्

सन्धुवाना᳓(ः←धु कम्पने) वा᳓ता अभि᳓ नो गृणन्तु ।

विष्टम्भो᳓ दिवो᳓, धरु᳓णᳶ पृथिव्या᳓,

अस्ये᳓शाना ज᳓गतो, वि᳓ष्णु-पत्नी ।

३. पुरुषसूक्तम् (पु. ७१)

सायण-भाष्यम्

‘सहस्रशीर्षा' इति षोडशर्चं षष्ठं सूक्तम् ।

नारायण नामर्षिर्

अन्त्या त्रिष्टुप् शिष्टा अनुष्टुभः ।

अव्यक्त-महद्-आदि-विलक्षणश् चेतनो यः पुरुषः

‘पुरुषाश् च परं किंचित् ' ( क. उ. ३. ११) इत्य्-आदि-श्रुतिषु प्रसिद्धः स देवता ।

तथा चानुक्रान्तं--- सहस्रशीर्षा षोळश नारायणः पौरुषमानुष्टुभं त्रिष्टुबन्तं तु' इति । गतो विनियोगः ।।



भास्करोक्त-विनियोगः

1अथ पुरुषानुवाकः - सहस्रशीर्षेयादि ॥

आनुष्टुभस्सर्वोऽनुवाकः, विशेषो वक्ष्यते ।

अग्नौ पुरुषाकृतौ चीयमानायां

पुरुषशिर उपहितस्य शिरः कृत्वा

पुरुषाकृतिम् उपहितां

पुरुषेण नारायणेन यजमान उपतिष्ठते ।

पुरुषमेधे च


'पशून् उपाकृतान् दक्षिणतोऽवस्थाप्य

ब्रह्मा सहस्रशीर्षा पुरुष इति पुरुषेण नारायणेन पराचा अनुशंसति ।

अथ नारायणाभ्याम् उपस्थानं'



इत्यादिषु विनियोगः ।

अयम् उत्तरश् चानुवाकौ नारायणाख्यौ,

नारायणाख्येन ऋषिणा दृष्टौ ।

आभ्यां च पुरुषाख्यो नारायणः प्रतिपाद्यते ।

उक्तं च - आत्मनि पुरुषावस्थे प्रपञ्चप्रविष्टः पुरुषः, उत्तीर्णः परमात्मेति ।

पुरुषसूक्तमिति चैनं बह्वृचा आहुः ।

अथ 'सहस्रशीर्षं देवम्' इत्यपरो नारायणानुवाको भविष्यति,

यत्र परमात्मा प्रणवाख्यो नारायणः प्रतिपाद्यते ।

तस्य अग्न्य्-आदि-श्रौत-पुरुषवत् कर्म-सम्बन्धाभावाद् इहानाम्नानम् ।



Jamison Brereton

90 (916)

Purusạ

Nārāyaṇa

16 verses: anuṣṭubh, except triṣṭubh 16

This is one of the best-known and most influential hymns of the R̥gveda. Its central symbol is the púruṣa, the “man,” “person,” or “human being.”

On the surface, this hymn tells of the sacrifice of a giant man, from whose parts the world was created. The theme of creation through a cosmic sacrifice is widespread, but this hymn is not simply the retelling of an ancient tradition. The púruṣa here serves as a symbol of the sacrifice itself, which especially in the middle Vedic tradition is a locus of creative power. The púruṣa is thus similar to the later divine figure Prajāpati, who in the Brāhmaṇas personifies the sacrifice.

Indeed this late hymn represents a verse commentary on the sacrifice that prefigures the prose commentaries of the Brāhmaṇas.(5)

This hymn is also notable because it is the only R̥gvedic mention of the four varṇas, the hierarchical division of the social order that forms the theoretical basis for the caste system. One reason that the hymn may have been included in the R̥gveda to provide a R̥gvedic charter for such a division of society.

The identity of the Man and the sacrifice is established in the opening verse, for his thousand heads, eyes, and feet recall Agni, the sacrificial fire, and his macro cosmic equivalent, the Sun (cf. Brown 1931: 109–10). The Man comprehends the earth and extends beyond it. As Mus (1968: 549) has pointed out, the “ten-fingers’ breadth” by which he exceeds the world measures from the Man’s hairline to his mouth.(4) The Man’s mouth represents speech, which marks the boundary between the imperceptible world of thought and the perceptible world created by speech.(5)

His mouth is also associated with eating, and in verse 2 the Man rises beyond the world “through food,” that is, by making the world his food. In later texts the “eater” is the master and the “eaten” is one who benefits the master (cf. Rau 1957: 34–35). The image may therefore reflect the Man’s dominance over the world.(4) See also X.125, in which the mouth is similarly both the locus of speech and the locus of eating.

This theme of dominance or rule continues also in verse 5 in the mutual generation of the Man and the Virāj. The word virā́j can mean either “brilliant” or “ruling, rule.” The latter is the more likely sense here, and therefore this word connects the hymn to Vedic ideals of the king, who in his consecration encompasses the world in a similar way that the Man does here (Proferes 2007: esp. ch. 3). Since the term virā́j is grammatically feminine, it complements púruṣa, which is masculine in grammar and connotation.(4)

The Man is the “offering” (vs. 6), the sacrificial victim (vs. 15), but more especially he is the sacrifice itself that the gods, the Sādhyas, and seers performed (vs. 7). Through this sacrifice the elements of subsequent sacrifices emerged: the “clotted-mixture” (vs. 8), the verses, chants, meters, and sacrificial formulae (vs. 9), and the sacrificial animals (vs. 10). The parts of the sacrifice also became the three upper varṇas (vss. 11–12): his mouth the brahmins, masters of knowledge and speech; his arms the rulers, the possessors of power; and his thighs the freemen or clansmen, who are the productive support of society. These three classes form parts of the sacrifice because they can participate in the sacrifice. The śūdras or “servants” are not part of the sacrifice but rather emerge from the feet of the Man, a symbol of their low social status and their exclusion from the sacrifice. Finally, the elements of the cosmos and gods themselves come forth from the sacrifice (vss. 13–14). This primeval sacrifice thus establishes the “first foundations” for the performance of the sacrifice or even for the ritual, social, divine, and visible worlds more generally (vs. 16ab), and it creates access to heaven (16cd).

The identity of the Sādhyas (in vss. 7 and 16) is not clear. Their name means “those to be brought to success,” and they appear to be ancient sacrificers whose proper ritual performance has “perfected” them and who have attained god-like status or the status of gods.(4)



रङ्गनाथः

१ ९० नारायणः । पुरुषः ।अनुष्टुप्, १६ त्रिष्टुप्




01 सहस्रशीर्षा पुरुषः - अनुष्टुप्

(बहु-देवता-सङ्ग्रहात्) सह᳓स्र(~अनन्त)शीर्षा पु᳓रुषः।

सहस्राक्षः᳓ सह᳓स्रपात् ।

स᳓ (वक्ष्यमाणां विराजं) भू᳓मिं विश्व᳓तो वृत्वा᳓ ।

अ᳓त्यतिष्ठद् दशाङ्गुल᳓म् । १

(मुख-मूर्ध्नोर् अन्तरं दशाङ्गुलम्, वाचिक+अव्यक्त-कल्पनयोश् चेति केचित्।)

स॒हस्र॑शीर्षा॒ पुरु॑षः सहस्रा॒क्षः स॒हस्र॑पात् ।

स भूमिं॑ वि॒श्वतो॑ वृ॒त्वात्य॑तिष्ठद्दशाङ्गु॒लम् ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

सह᳓स्रशीर्षा पु᳓रुषः

सहस्राक्षः᳓ सह᳓स्रपात्

स᳓ भू᳓मिं विश्व᳓तो वृत्वा᳓

अ᳓त्य् अतिष्ठद् दशाङ्गुल᳓म्



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

púruṣaḥ ← púruṣa- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahásraśīrṣā ← sahásraśīrṣan- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrākṣáḥ ← sahasrākṣá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahásrapāt ← sahásrapad- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhū́mim ← bhū́mi- (nominal stem)

{case:ACC, gender:F, number:SG}

sá ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

viśvátas ← viśvátas (invariable)

{}

vr̥tvā́ ← √vr̥- (root)

{}

áti ← áti (invariable)

{}

atiṣṭhat ← √sthā- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

daśāṅgulám ← daśāṅgulá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}



पद-पाठः

स॒हस्र॑ऽशीर्षा । पुरु॑षः । स॒ह॒स्र॒ऽअ॒क्षः । स॒हस्र॑ऽपात् ।

सः । भूमि॑म् । वि॒श्वतः॑ । वृ॒त्वा । अति॑ । अ॒ति॒ष्ठ॒त् । द॒श॒ऽअ॒ङ्गु॒लम् ॥



Hellwig Grammar


	sahasraśīrṣā ← sahasra

	[noun], neuter

	“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”






	sahasraśīrṣā ← śīrṣā ← śīrṣan

	[noun], nominative, singular, masculine

	“head; śīrṣan [word].”






	puruṣaḥ ← puruṣa

	[noun], nominative, singular, masculine

	“man; man; Puruṣa; puṃvajra; puruṣa; servant; puruṣa [word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation; people; doll.”






	sahasrākṣaḥ ← sahasra

	[noun], neuter

	“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”






	sahasrākṣaḥ ← akṣaḥ ← akṣa

	[noun], nominative, singular, masculine

	“eye; akṣa [word]; hole.”






	sahasrapāt ← sahasra

	[noun], neuter

	“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”






	sahasrapāt ← pād

	[noun], nominative, singular, masculine

	“pād [word]; foot.”






	sa ← tad

	[noun], nominative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	bhūmiṃ ← bhūmim ← bhūmi

	[noun], accusative, singular, feminine

	“floor; earth; Earth; real property; region; pṛthivī; location; Earth; place; bhūja; floor; pit; bhūmi [word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”






	viśvato ← viśvatas

	[adverb]

	“everywhere; around; about.”






	vṛtvāty ← vṛtvā ← vṛ

	[verb noun]

	“surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread; envelop.”






	vṛtvāty ← ati

	[adverb]

	“very; excessively; beyond; excessively.”






	atiṣṭhad ← atiṣṭhat ← sthā

	[verb], singular, Imperfect

	“stay; stand; situate; exist; [in]; resist; endure; put; soak; be; stop; adhere; get stale; concentrate; grow; trust; wake; consociate; last; dwell; lie; stand; stop.”






	daśāṅgulam ← daśa ← daśan

	[noun], accusative, singular, neuter

	“ten; tenth; daśan [word].”






	daśāṅgulam ← aṅgulam ← aṅgula

	[noun], accusative, singular, neuter

	“finger; finger.”







रङ्गनाथः

सहस्रशीर्षा- अनन्तशिरस्कः। सहस्राक्षः- अनन्तदृक्। सहस्रपात्- अनन्तगतिः। पुरुषः- अन्तर्यामी। पुरि शेते इति पुरुषः। पुरिशयं पुरुषमीक्षते इति ब्राह्मणे। पुराणः। पूर्वमेवाहमिहासमिति ब्राह्मणे। सः- असौ पुरुषः। भूमिम्- पृथिवीमदितिं प्रकृतिम्। विश्वतः- सर्वतः। वृत्वा- व्याप्य। दशाङ्गुलं अत्यतिष्ठत्- तामतिक्रम्यापि व्यवस्थितः॥१॥



सायण-भाष्यम्

सर्वप्राणिसमष्टिरूपो ब्रह्माण्डदेहो विराडाख्यो यः पुरुषः सोऽयं सहस्रशीर्षा । सहस्रशब्दस्योपलक्षणत्वादनन्तैः शिरोभिर्युक्त इत्यर्थः । यानि सर्वप्राणिनां शिरांसि तानि सर्वाणि तद्देहान्तःपातित्वात्तदीयान्येवेति सहस्रशीर्षत्वम् । एवं सहस्राक्षित्वं सहस्रपादत्वं च । सः पुरुषः भूमिं ब्रह्माण्डगोलकरूपां विश्वतः सर्वतः वृत्वा परिवेष्ट्य दशाङ्गुलं दशाङ्गुलपरिमितं देशम् अत्यतिष्ठत् अतिक्रम्य व्यवस्थितः । दशाङ्गुलमित्युपलक्षणम् । ब्रह्माण्डाद्बहिरपि सर्वतो व्याप्यावस्थित इत्यर्थः॥



भट्टभास्कर-टीका

अत्र पुरुषाख्या पेक्षितावरणस्थानीयं देहविशेषं महापुरुषस्य निरूपयति - सहस्रशीर्षा अनेकशिरस्कः । 'शीर्षञ्छन्दसि' इति शीर्षन्भावः । पुरि शेते इति पुरुषः । पृषोदरादिः । सहस्राक्षो ऽनेकदृष्टिः । 'बहुव्रीही सक्थ्यक्ष्णोः' इति षच् समासान्तः । सतिशिष्टस्समासान्तस्वरः प्रर्वतते । सहस्रपाद् अनेकचरणः । 'सङ्ख्यासुपूर्वस्य' इति पादशब्दस्य पद्भावः । सर्वत्र शिरःप्रभृतिकार्यसद्भावात् शिरः प्रभृतीनामनेकत्वम् । यद्वा - 'पुरुष एवेदं सर्वम्' इति तस्य विश्वात्मत्वाद् अस्मदादिसम्बन्धिनः शिरःप्रभृतयोऽवयवास् तस्यैवावयवा इति तेषामनेकत्वोपपत्तिः । सः पुरुषः भूमि भृम्यादीन् विकारान् विश्वतः सर्वतः वृत्वा व्याप्य मृदिव घटादीन् स्वाभेदेन छादयित्वा अत्यतिष्ठद् अतीत्य तिष्ठत्य् अतिक्रम्य विकारावस्थां स्वेनैव रूपेण तिष्ठति दशाङ्गुलं दशाङ्गुलिप्रमाणावच्छिन्नम् । दश अङ्गुलयः प्रमाणम् अस्येत्य् अर्हीयस्य 'अध्यर्धपूर्व' इति लुक् , 'तत्पुरुषस्याङ्गलेः' इत्यच् समासान्तः । अत्र सामर्थ्यात् हृदयाकाशपरिग्रहः । हृदयाकाशस्यैव दशाङ्गुलमित्याख्येति केचित् । हृदयं दहरं गगनं पुरुष इति पर्यायः । यद्वा - सर्गप्रकरणमिदं, अतो विकारजातं भूम्यादिकं सर्वं वृत्वा पदेनैव घनमावृत्य दशाङ्गुलमतितिष्ठति दशाङ्गुलादधोऽधिष्ठानं न करोति, अत एव भूमेर्दशाङ्गुलादधोऽङ्कुरादेरनुत्पत्तिः । सर्वगतत्वेऽपि पुरुषस्य सिसृक्षोपधानमूलकारणात्मकत्वात् सर्वकार्यदेशव्याप्त्यैव स्वप्रयोजनसम्पादनात् तदेव तस्य सर्वगतत्वमिति दशाङ्गलात्परतो न व्याप्नोति प्रयोजनाभावादिति केचित् ॥



Wilson



English translation:

“Puruṣa, who has a thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet, investing the earth in alldirections, exceeds (it by a space) measuring ten fingers.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

Puruṣa = embodied spirit; or, virāj, the aggregate ofall living beings, spirit embodied in the egg of Brahmā, i.e., the universal spirit animating all creation. Thousand= an infinite number; the human soul, extending from the navel, takes upits abode in the heart or the humanbreast; the supreme soul, having animated the universe, is present in man, either in a minute form or of definitedimensions



Jamison Brereton

The Man has a thousand heads, a thousand eyes, and a thousand feet. Having covered the earth on all sides, he extended ten fingers’ breadth beyond.



Griffith

A THOUSAND heads hath Purusa, a thousand eyes, a thousand feet.

On every side pervading earth he fills a space ten fingers wide.



Geldner

Tausendköpfig, tausendäugig, tausendfüßig ist Purusa; er bedeckte vollständig die Erde und erhob sich zehn Finger hoch darüber.



Grassmann

Tausendköpfig war der Urmensch, tausendäugig, tausendfüssig; nachdem er die Erde von allen Seiten überdeckt hatte, ragte er noch zehn Finger lang darüber hinaus.



Elizarenkova

Пуруша – тысячеглавый.

Тысячеглазый, тысяченогий.

Со всех сторон покрыв землю,

Он возвышался (над ней еще) на десять пальцев.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	निचृदनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - विषयः

इस सूक्त में सब जड़जङ्गमका उत्पादक स्वामी परमात्मा है तथा जीवों के लिये भोग अपवर्ग देनेवाला है इत्यादि विषय हैं।



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (पुरुषः) सब जगत् में पूर्ण परमात्मा (सहस्रशीर्षा) असंख्यात शिरवाला-अनन्तज्ञानशक्तिमान् (सहस्राक्षः) असंख्यात चक्षुवाला-अनन्तदर्शनशक्तिवाला (सहस्रपात्) असंख्यात गतिवाला-विभुगतिवाला (सः) वह (भूमिम्) भुवन-ब्रह्माण्ड को (विश्वतः) सब ओर से (वृत्वा) व्याप्त होकर (दशाङ्गुलम्) दशअङ्गुलियों से मापनेयोग्य-स्थूल सूक्ष्म दश भूतों से युक्त या पैर की दशअङ्गुलियों-पादमात्र जगत् को भी (अत्यतिष्ठत्) लाँघ वर्तमान है ॥१॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - जगत् में पूरण पुरुष परमात्मा अनन्त ज्ञानवान्, अनन्तदर्शन शक्तिमान्, अनन्त गतिमान्-विभुगतिमान् है, उसके सम्मुख सारा ब्रह्माण्ड एकदेशी अल्प है। सब स्थूल सूक्ष्म भूतमय ब्रह्माण्ड को व्यापकर अपने अन्दर रख इसके बाहिर भी वर्तमान है ॥१॥



ब्रह्ममुनि - विषयः

अत्र सूक्ते सर्वस्य जडजङ्गमस्योत्पादयिता स्वामी च परमात्मा तथा जीवेभ्यो भोगापवर्गविधाता चेत्येवमादयो विषयाः सन्ति।



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (पुरुषः) विश्वस्मिन् जगति पूरणः परमात्मा (सहस्रशीर्षा) असंख्यातशिरस्कोऽनन्तज्ञानशक्तिमान् (सहस्राक्षः) असंख्यात-चक्षुष्मान्-अनन्तदर्शनशक्तिमान् (सहस्रपात्) असंख्यातगतिको विभुगतिमान् (सः) स खलु (भूमिं-विश्वतः-वृत्वा) भुवनं ब्रह्माण्डं सर्वतो व्याप्य (दशाङ्गुलम्-अत्यतिष्ठत्) दशभिरङ्गुलिभिर्मातव्यं स्थूलसूक्ष्मभूतदशकान्वितं यद्वा पादमात्रदशाङ्गुलपरिमितं ब्रह्माण्डं यथोक्तम्−“पादोऽस्य विश्वा भूतानि” तदतिक्रम्यातिष्ठद् वर्तमानोऽस्ति ॥१॥





02 पुरुष एवेदम् - अनुष्टुप्

(स्व-शरीरैकदेशेन) पु᳓रुष एवे᳓दँ᳓ स᳓र्वम् ।

य᳓द् भूतं᳓ य᳓च् च भ᳓व्यम्।

उत᳓(→तथा देवात्मभिः) +अमृतत्व᳓स्ये᳓शानः (परमे व्योम्नि) ।

य᳓द्(→यस्माद्) (ब्रह्माण्डरूपेण) अ᳓न्नेन(=अशितेन) +अतिरो᳓हति । ३

पुरु॑ष ए॒वेदं सर्वं॒ यद्भू॒तं यच्च॒ भव्य॑म् ।

उ॒तामृ॑त॒त्वस्येशा॑नो॒ यदन्ने॑नाति॒रोह॑ति ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

पु᳓रुष एवे᳓दं᳓ स᳓र्वं

य᳓द् भूतं᳓ य᳓च् च भ᳓वियम्

उता᳓मृतत्व᳓स्ये᳓शानो

य᳓द् अ᳓न्नेनातिरो᳓हति



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

evá ← evá (invariable)

{}

idám ← ayám (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

púruṣaḥ ← púruṣa- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

sárvam ← sárva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

bhávyam ← bhávya- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhūtám ← √bhū- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

ca ← ca (invariable)

{}

yát ← yá- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

yát ← yá- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

amr̥tatvásya ← amr̥tatvá- (nominal stem)

{case:GEN, gender:N, number:SG}

ī́śānaḥ ← √īś- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, voice:MED}

utá ← utá (invariable)

{}

ánnena ← ánna- (nominal stem)

{case:INS, gender:N, number:SG}

atiróhati ← √ruh- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yát ← yá- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}



पद-पाठः

पुरु॑षः । ए॒व । इ॒दम् । सर्व॑म् । यत् । भू॒तम् । यत् । च॒ । भव्य॑म् ।

उ॒त । अ॒मृ॒त॒ऽत्वस्य॑ । ईशा॑नः । यत् । अन्ने॑न । अ॒ति॒ऽरोह॑ति ॥



Hellwig Grammar


	puruṣa ← puruṣaḥ ← puruṣa

	[noun], nominative, singular, masculine

	“man; man; Puruṣa; puṃvajra; puruṣa; servant; puruṣa [word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation; people; doll.”






	evedaṃ ← evā ← eva

	[adverb]

	“indeed; merely; thus; even; surely; same; eva [word]; successively; immediately; in truth.”






	evedaṃ ← idam

	[noun], nominative, singular, neuter

	“this; he,she,it (pers. pron.); here.”






	sarvaṃ ← sarvam ← sarva

	[noun], nominative, singular, neuter

	“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; sāṃnipātika; manifold; complete; all the(a); different; overall.”






	yad ← yat ← yad

	[noun], nominative, singular, neuter

	“who; which; yat [pronoun].”






	bhūtaṃ ← bhūtam ← bhū

	[verb noun], nominative, singular

	“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute; serve; apply; behave.”






	yac ← yat ← yad

	[noun], nominative, singular, neuter

	“who; which; yat [pronoun].”






	ca

	[adverb]

	“and; besides; then; now; even.”






	bhavyam ← bhū

	[verb noun], nominative, singular

	“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute; serve; apply; behave.”






	utāmṛtatvasyeśāno ← uta

	[adverb]

	“and; besides; uta [indecl.]; similarly; alike; even.”






	utāmṛtatvasyeśāno ← amṛta

	[noun]

	“immortal; amṛta; imperishable.”






	utāmṛtatvasyeśāno ← tvasya ← tva

	[noun], genitive, singular, neuter

	“state; quality; cause; reason.”






	utāmṛtatvasyeśāno ← īśānaḥ ← īś

	[verb noun], nominative, singular

	“govern; command; master; dominate; can; reign; control; own.”






	yad ← yat

	[adverb]

	“once [when]; because; that; if; how.”






	annenātirohati ← annena ← anna

	[noun], instrumental, singular, neuter

	“food; foodstuff; grain; anna [word]; eating; boiled rice; meal.”






	annenātirohati ← atirohati ← atiruh ← √ruh

	[verb], singular, Present indikative







रङ्गनाथः

यद्भूतं यच्च भव्यम्- जातं जनिष्यमानम्। सर्वम्। इदम्- एतत्। पुरुषः- आत्मा। एव। उत- अपि च। यत्- यदा। अन्नेन- भौमविषयेण। अतिरोहति- स्थौल्यभावं गच्छति। तदापि। अमृतत्वस्य- चिदाकाशस्य। ईशानः- स्वामी एव भवति। अमृतः सन्नेव स्थौल्यं गच्छति। स्वस्वरूपमजहदेव बहुरूपाणि गृह्णाति॥२॥



सायण-भाष्यम्

यद् इदम् वर्तमानं जगत्सर्वं पुरुष एव।

यच् च भुतम् अतीतम् जगद् यच् च भव्यं भविष्यज्जगत् तदपि पुरुष एव। यथास्मिन् कल्पे वर्तमानाः प्राणि-देहाः सर्वेऽपि विराट्-पुरुशस्यावयवाः - तथैवातीतागमिनोर् अपि कल्पयोर् द्रष्टव्यम् इत्य् अभिप्रायः।

उताऽपि चामृतत्वेस्य देवत्वस्यायम् ईशानः स्वामी।

यद् यस्मात् कारणादन्नेन प्राणिनां भोग्येनाऽन्नेन निमित्त-भूतेनाऽति-रोहति स्वकीयां कारणावस्थाम् अतिक्रम्य परिदृश्यमानाम् जगद्-अवस्थां प्राप्नोति, तस्मात् प्राणिनां कर्म-फल-भोगाय जगद्-अवस्था-स्वीकारान् नेदम् तस्य वस्तुत्वम् इत्य् अर्थः॥२॥



भट्टभास्कर-टीका

2इदानीं पुरुषस्य वैश्वरूप्यमाह - पुरुष एवेति ॥ इदं प्रत्यक्षेण दृश्यमानं व्यक्तं स्थावरजङ्गमात्मकं यद्वर्तमानं सर्वं यच्च भूतम् अतीतं यच्च भव्यं भविष्यद् एतत्सर्वं पुरुष एव पुरुषस्यैवायं परिणामः । उत अपि च अयं पुरुषो ऽमृतत्वस्य देवत्वस्यापि ईशानः समर्थः प्रसन्नो ऽमृतत्वमपि प्रापयितुं शक्नोति । देवानामपीश्वर इति यावत् । यच्च अन्नेन अदनीयेन निमित्तेन अतिरोहति कारणावस्थामतीत्य कार्यात्मना जायते मर्त्यादि, तस्यापीशान इत्येव अयोनिजानामन्नरसपरिणामानां चेशान इति ॥



Wilson



English translation:

“Puruṣa is verily all this (visible world), all that is, and all that is to be; he is also the lord of immortality;for he mounts beyond (his own condition) for the food (of living beings).”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

He mounts: liṭ, since he rises beyond byfood; or, he is that which grows by nourishment; or, that which expands by nourshment;

Annena = prāṇināmbhoghenānnena nimittabhūtena; "inasmuch as he assumes the condition of the world in order that sentientbeings may enjoy the fruit of their acts (prāṇinām karmaphalabhogāya), that is not his true nature": thesupreme spirit, which in its own state is inert and undiscernible, becomes the visible world, that living beings mayreap the fruit of their acts since they acquire mokṣa or final liberation, the supreme spirit is the lord of immortality;

Anna = matter (Muṇḍaka Upaniṣad 1.8



Jamison Brereton

The Man alone is this whole (world): what has come into being and what is to be.

Moreover, he is master of immortality when he climbs beyond (this

world) through food.



Griffith

This Purusa is all that yet hath been and all that is to be;

The Lord of Immortality which waxes greater still by food.



Geldner

Purusa allein ist diese ganze Welt, die vergangene und die zukünftige, und er ist der Herr über die Unsterblichkeit und auch über das, was durch Speise noch weiter wächst.



Grassmann

Der Urmensch ist alles dies, was gewesen ist, und was sein wird; er gebietet über das Unsterbliche, was durch Speise [Opferspeise] noch höher wächst [herrlicher wird].



Elizarenkova

В самом деле, Пуруша – это вселенная,

Которая была и которая будет.

Он также властвует над бессмертием.

Потому что перерастает (все) благодаря пище.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	निचृदनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (पुरुषः-एव) परमपुरुष परमात्मा ही (अमृतत्वस्य-ईशानः) मोक्ष का स्वामी अधिष्ठाता है (उत) और (इदं सर्वं यत्-भूतं यत्-च भव्यम्) यह सब जो उत्पन्न हुआ, जो होनेवाला जगत् है तथा (यत्-अन्नेन-अतिरोहति) जो अन्न-भोजन से बढ़ता है जीवमात्र, उसका भी परमपुरुष परमात्मा स्वामी है ॥२॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - परमपुरुष परमात्मा जीवमात्र का तथा तदर्थ भोग अपवर्ग-मोक्ष का एवं सब उत्पन्न हुए होनेवाले जगत् का स्वामी है, ऐसा मान कर उसकी स्तुति करनी चाहिए ॥२॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (पुरुषः-एव) परमपुरुषः परमात्मैव (अमृतत्वस्य-ईशानः) मोक्षस्य स्वामी तथाऽधिष्ठाताऽस्ति “अमृतत्वस्यापि मोक्षस्यापि-ईशानः” [यजुः उव्वटः] (उत) अपि च (इदं सर्वं यत्-भूतं यत्-च भव्यम्) एतत् सर्वं यद् भूतं गतं यच्च भवितव्यं जगत् तथा (यत्-अन्नेन-अतिरोहति) यच्च भोजनेन वर्धते “जीवजातमन्नेनातिरोहति-उत्पद्यते तस्य सर्वस्य चैवेशानः” [यजु० महीधरः] तस्यापि परमपुरुषः परमात्मा स्वामी ह्यस्ति ॥२॥





03 एतावानस्य महिमातो - अनुष्टुप्

एता᳓वान् (ब्रह्माण्डम् इति) अस्य महिमा᳓ ।

अ᳓तो(→ततोऽपि) ज्या᳓याँश् च पू᳓रुषः ।

(कथम् इति चेत्-)

पा᳓दोऽस्य वि᳓श्वा भूता᳓नि ।

(अवशिष्टस्) त्रिपा᳓द् (अंशः पर-देवतापूर्णः) अस्यामृ᳓तं (=अविनाशी) दिवि᳓(=परमे व्योम्नि) । ए॒तावा॑नस्य महि॒मातो॒ ज्यायाँ॑श्च॒ पूरु॑षः ।

पादो॑ऽस्य॒ विश्वा॑ भू॒तानि॑ त्रि॒पाद॑स्या॒मृतं॑ दि॒वि ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

एता᳓वान् अस्य महिमा᳓

अ᳓तो ज्या᳓यांश् च पू᳓रुषः

पा᳓दो ऽस्य वि᳓श्वा भूता᳓नि

त्रिपा᳓द् अस्यामृ᳓तं दिवि᳓



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

asya ← ayám (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

etā́vān ← etā́vant- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahimā́ ← mahimán- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

átas ← átas (invariable)

{}

ca ← ca (invariable)

{}

jyā́yān ← jyā́yaṁs- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

pū́ruṣaḥ ← pū́ruṣa- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya ← ayám (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhūtā́ni ← √bhū- (root)

{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

pā́daḥ ← pā́da- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

víśvā ← víśva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

amŕ̥tam ← amŕ̥ta- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya ← ayám (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

diví ← dyú- ~ div- (nominal stem)

{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripā́t ← tripád- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}



पद-पाठः

ए॒तावा॑न् । अ॒स्य॒ । म॒हि॒मा । अतः॑ । ज्याया॑न् । च॒ । पुरु॑षः ।

पादः॑ । अ॒स्य॒ । विश्वा॑ । भू॒तानि॑ । त्रि॒ऽपात् । अ॒स्य॒ । अ॒मृत॑म् । दि॒वि ॥



Hellwig Grammar


	etāvān ← etāvat

	[noun], nominative, singular, masculine

	“such(a); such(a).”






	asya ← idam

	[noun], genitive, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); here.”






	mahimāto ← mahimā ← mahiman

	[noun], nominative, singular, masculine

	“greatness; power; mahiman.”






	mahimāto ← atas

	[adverb]

	“now; therefore; then; from there; hence; consequently; then; hence; henceforth.”






	jyāyāṃś ← jyāyān ← jyāyas

	[noun], nominative, singular, masculine

	“better; elder; greater; bigger.”






	ca

	[adverb]

	“and; besides; then; now; even.”






	pūruṣaḥ ← pūruṣa

	[noun], nominative, singular, masculine

	“man; man; Puruṣa.”






	pādo ← pādaḥ ← pāda

	[noun], nominative, singular, masculine

	“foot; one-fourth; beam; pāda; foot; foundation; pāda [word]; leg; leg; animal foot; step; foot; footfall; verse.”






	'sya ← asya ← idam

	[noun], genitive, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); here.”






	viśvā ← viśva

	[noun], nominative, plural, neuter

	“all(a); whole; complete; each(a); viśva [word]; completely; wholly.”






	bhūtāni ← bhūta

	[noun], nominative, plural, neuter

	“being; ghost; mahābhūta; monster; past; Bhūta; world; bhūta [word]; being; mythical monster; animal; entity.”






	tripād ← tri

	[noun]

	“three; tri/tisṛ [word].”






	tripād ← pād

	[noun], nominative, singular, masculine

	“pād [word]; foot.”






	asyāmṛtaṃ ← asya ← idam

	[noun], genitive, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); here.”






	asyāmṛtaṃ ← amṛtam ← amṛta

	[noun], nominative, singular, neuter

	“immortal; amṛta; imperishable.”






	divi ← div

	[noun], locative, singular, masculine

	“sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”







रङ्गनाथः

एतावान्- सर्वोपि प्रकृतिविषयः। अस्य- एतस्य विष्णोः। महिमा। अतः- महिमातः। पूरुषः- विष्णुः। ज्यायान्- श्रेष्ठः। अस्य- एतस्य विष्णोः। विश्वा भूतानि- सर्वाणि प्रकृतिजातानि। पादः- चतुर्थोंऽशः। अस्य- एतस्य विष्णोः। त्रिपात्- अन्ये त्रयोंऽशाः। दिवि- चिदाकाशे। अमृतम्- विनाशरहिताः॥३॥



सायण-भाष्यम्

अतीतानागत-वर्तमान-रूपं जगद् यावद् अस्ति एतावान् सर्वोऽप्य् अस्य पुरुषस्य महिमा। स्वकीय-सामर्थ्य-विशेषः। न तु तस्य वास्तव-स्वरूपम्।(5) वास्तवस्तु पुरुषोऽतो महिम्नोऽपि ज्यायान्। अतिशयेनाधिकः। एतच्चोभयं स्पष्टीक्रियते। अस्य पुरुषस्य विश्वा सर्वाणि भूतानि कालत्रयवर्तीनि प्राणिजातानि पादः। चतुर्थोऽंशः। अस्य पुरुषस्यावशिष्टं त्रिपात्स्वरूपममृतं विनाशरहितं सद्दिवि द्योतनात्मकेस्वप्रकाशस्वरूपे व्यवतिष्ठत इति शेशः। यद्यपि सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म। तै. आ. ८-१- उ. २-१। इत्याम्नातस्य परब्रह्मन इयत्ताभावात्पादचतुष्टयं निरूपयितुमशक्यं तथापि जगदिदं ब्रह्मस्वरूपपेक्षयाल्पमिति विवक्षितत्वात्पादत्वोपन्यासः॥३॥



भट्टभास्कर-टीका

3एतावानिति ॥ एतावान् एतत्प्रमाणः यन् मर्त्या अमर्त्याश्च एतावान् अस्य पुरुषस्य महिमा महत्कर्म विभूतिरित्यर्थः, न त्वयमेतावान् । अयं तु पुरुषो ऽतोऽपि यथोक्तान् मर्त्यामर्त्यलक्षणात् कार्यवर्गाज् ज्यायान् वृद्धतरः नेतावानेवेति मन्तव्यः । तत्कथमित्याह - पाद एकदेशो ऽस्य विश्वा भूतानि भूतजातान्य् अल्पांशो व्यक्तात्मना वर्तते । पादमात्रत एव सर्गप्रतिसर्गयोः प्रवृत्तिः । अस्य सम्बन्ध्य् अपरं त्रिपात् पादत्रयात्मकं व्यक्तप्रमाणात्त्रिगुणं महाप्रमाणम् एकदेशान्तरम् अमृतम् अविकारित्वेन चेतनरूपेण दिवि द्योतनवत्य् आदित्यमण्डले परमपुरुषशरीरभूते वर्तते । उक्तं च 'स यश्चायं पुरुषे । यश्चासावादित्ये । स एकः ।' इति । त्रयः पादा यस्येति 'सङ्ख्यासु पूर्वस्य' इति लोपः 'द्वित्रिभ्यां पद्दन्' इत्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम् । पुरुषस्यापरिमितत्वान् न चतुर्थांशवचनः पादशब्दः ॥



Wilson



English translation:

“Such is his greatness; and Puruṣa is greater even than this; all beings are one-fourth of him; his otherthree-fourths, (being) immortal, (abide) in heaven.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

Such is his greatness: i.e., the greatness of Puruṣa is as vastas the world of past, present, and future beings



Jamison Brereton

So much is his greatness, but the Man is more than this:

a quarter of him is all living beings; three quarters are the immortal in heaven.



Griffith

So mighty is his greatness; yea, greater than this is Purusa.

All creatures are one-fourth of him, three-fourths eternal life in heaven.



Geldner

Solches ist seine Größe und noch gewaltiger als dies ist Purusa. Ein Viertel von ihm sind alle Geschöpfe, drei Viertel von ihm ist das Unsterbliche im Himmel.



Grassmann

So bedeutend ist seine Grösse, und noch grösser ist der Urmensch; ein Viertel von ihm sind alle Geschöpfe, und drei Viertel von ihm die Welt der Unsterblichen im Himmel.



Elizarenkova

Таково его величие,

И еще мощнее этого (сам) Пуруша.

Четверть его – все существа.

Три четверти его – бессмертие на небе.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	निचृदनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (एतावान् महिमा-अस्य) यह जड़-जङ्गम प्रसार या संसार इस परम पुरुष परमात्मा का महिमा-महत्त्वसूचक व्यापार है (अतः-ज्यायान् पूरुषः) इससे बड़ा वह परमात्मा है (विश्वा भूतानि-अस्य पादः) साड़ी जड़-जङ्गम वस्तुएँ इसके पादमात्र हैं (अस्य त्रिपात्) इस परमात्मा का त्रिपाद्रूप (दिवि-अमृतम्) प्रकाशमय स्वरूप में अमृत है ॥३॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - सारा संसार उसके एकदेश में है, वह परमात्मा इससे महान् है, तथा ये सारी जड़-जङ्गम वस्तुएँ उसके एक पादमात्र हैं, उसका अमृतस्वरूप त्रिपाद तो प्रकाशस्वरूप में है ॥३॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (एतावान्-महिमा-अस्य) एतावान् जडजङ्गमरूपः प्रसारः संसारो वाऽस्य परमपुरुषस्य परमात्मनो महिमा महत्त्वसूचको व्यापारः (अतः-ज्यायान् पूरुषः) अस्माज्ज्येष्ठः स परमात्मा (विश्वा-भूतानि-अस्य पादः) सर्वाणि भूतानि जडजङ्गमानि वस्तूनि खल्वस्य पाद एव (अस्य त्रिपात्-दिवि-अमृतम्) अस्य परमात्मनस्त्रिपाद्रूपं द्योतनात्मके स्वरूपेऽमृतं विद्यते ॥३॥





04 त्रिपादूर्ध्व उदैत्पुरुषः - अनुष्टुप्

(सो ऽयं) त्रिपा᳓द्(→त्रिविक्रम-सूचना) ऊर्ध्व᳓ उ᳓दैत् पु᳓रुषः (शिष्टस्यापेक्षया)।

(पूर्वोक्त-)पा᳓दो ऽस्येहा᳓ऽऽभवात् पु᳓नः (पुनःपुनः) ।

त᳓तो (पादः) वि᳓ष्वङ्(=सर्वतो) व्य᳙क्रामत् (वक्ष्यमाण-जननाय)।

साशनानशने᳓(=जीवाजीवे [वस्तू]) अभि᳓(लक्ष्य) । ४

त्रि॒पादू॒र्ध्व उदै॒त्पुरु॑षः॒ पादो॑ऽस्ये॒हाभ॑व॒त्पुनः॑ ।

ततो॒ विष्व॒ङ्व्य॑क्रामत्साशनानश॒ने अ॒भि ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

त्रिपा᳓द् ऊर्ध्व᳓ उ᳓द् ऐत् पु᳓रुषः

पा᳓दो ऽस्येहा᳓भवत् पु᳓नः

त᳓तो वि᳓ष्वङ् वि᳓ अक्रामत्

साशनानशने᳓ अभि᳓



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

ait ← √i- 1 (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

púruṣaḥ ← púruṣa- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

tripā́t ← tripád- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

ūrdhváḥ ← ūrdhvá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

út ← út (invariable)

{}

abhavat ← √bhū- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya ← ayám (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

ihá ← ihá (invariable)

{}

pā́daḥ ← pā́da- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

púnar ← púnar (invariable)

{}

akrāmat ← √kramⁱ- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

tátas ← tátas (invariable)

{}

ví ← ví (invariable)

{}

víṣvaṅ ← víṣvañc- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

abhí ← abhí (invariable)

{}

sāśanānaśané ← sāśanānaśaná- (nominal stem)

{case:ACC, gender:N, number:DU}



पद-पाठः

त्रि॒ऽपात् । ऊ॒र्ध्वः । उत् । ऐ॒त् । पुरु॑षः । पादः॑ । अ॒स्य॒ । इ॒ह । अ॒भ॒व॒त् । पुन॒रिति॑ ।

ततः॑ । विष्व॑ङ् । वि । अ॒क्रा॒म॒त् । सा॒श॒ना॒न॒श॒ने इति॑ । अ॒भि ॥



Hellwig Grammar


	tripād ← tri

	[noun]

	“three; tri/tisṛ [word].”






	tripād ← pād

	[noun], nominative, singular, masculine

	“pād [word]; foot.”






	ūrdhva ← ūrdhvaḥ ← ūrdhva

	[noun], nominative, singular, masculine

	“upper; up(a); upper; upward; erect; more(a); raised; ūrdhva [word]; acclivitous; overturned; loud; eminent; high.”






	ud

	[adverb]

	“up.”






	ait ← i

	[verb], singular, Imperfect

	“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”






	puruṣaḥ ← puruṣa

	[noun], nominative, singular, masculine

	“man; man; Puruṣa; puṃvajra; puruṣa; servant; puruṣa [word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation; people; doll.”






	pādo ← pādaḥ ← pāda

	[noun], nominative, singular, masculine

	“foot; one-fourth; beam; pāda; foot; foundation; pāda [word]; leg; leg; animal foot; step; foot; footfall; verse.”






	'syehābhavat ← asya ← idam

	[noun], genitive, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); here.”






	'syehābhavat ← iha

	[adverb]

	“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”






	'syehābhavat ← abhavat ← bhū

	[verb], singular, Imperfect

	“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to life; grow; elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive; understand; stand; constitute; serve; apply; behave.”






	punaḥ ← punar

	[adverb]

	“again; further; now; over and over; subsequently; repeatedly; however; besides.”






	tato ← tatas

	[adverb]

	“then; therefore; now; then; from there; subsequently; consequently; then; there; from that; for that reason; alternatively; consequently; furthermore.”






	viṣvaṅ ← viṣvañc

	[noun], nominative, singular, masculine

	“dispersed; viṣvañc [word].”






	vy ← vi

	[adverb]

	“apart; away; away.”






	akrāmat ← kram

	[verb], singular, Imperfect

	“kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”






	sāśanānaśane ← sa

	[adverb]

	“with; little; together.”






	sāśanānaśane ← aśana

	[noun], neuter

	“eating; food; diet; foodstuff.”






	sāśanānaśane ← anaśane ← anaśana

	[noun], accusative, dual, neuter

	“fast; seeking death by fasting.”






	abhi

	[adverb]

	“towards; on.”







रङ्गनाथः

त्रिपात्- अमृतः पुरुषः। ऊर्ध्व उदैत्- चतुर्थादंशात् प्राकृतात् उत्कृष्टः स्थितः। अस्य- एतस्य पुरुषस्य। पादः- एकांश एव। इह- अत्र। पुनः- पौनःपुन्येन। अभवत्- सृज्यते। ततः- २ अनन्तरम्। साशनानशने- अन्नान्नादादिकम्। साशनमन्नादम्। अनशनमन्नम्। अभि- अभितः। विष्वङ्- नानारूपेण। व्यक्रामत्- व्याप्नोति॥४॥



सायण-भाष्यम्

योऽयं त्रिपात् पुरुषः संसाररहितो ब्रह्मस्वरूपः सोऽयम् ऊर्ध्व उदैत् अस्मादज्ञानकार्यात्संसाराद्बहिर्भूतोऽत्रत्यैर्गुणदोषैरस्पृष्ट उत्कर्षेण स्थितवान्। तस्य अस्य सोऽयं पादः लेशः सोऽयम् इह मायायां पुनः अभवत् सृष्टिसंहाराभ्यां पुनःपुनरागच्छति । अस्य सर्वस्य जगतः परमात्मलेशत्वं भगवताप्युक्तं---- विष्टभ्याहमिदं कृत्स्नमेकांशेन स्थितो जगत् ' ( भ. गी. १०. ४२) इति । ततः मायायामागत्यानन्तरं विष्वङ् देवमनुष्यतिर्यगादिरूपेण विविधः सन् व्यक्रामत् व्याप्तवान् । किं कृत्वा । साशनानशने अभिलक्ष्य । साशनं भोजनादिव्यवहारोपेतं चेतनं प्राणिजातम् अनशनं तद्रहितमचेतनं गिरिनद्यादिकम् । तदुभयं यथा स्यात्तथा स्वयमेव विविधो भूत्वा व्याप्तवानित्यर्थः ॥



भट्टभास्कर-टीका

4एवमादित्यान्तरपुरुषरूपेण महापुरुषो विश्वस्य सर्गकारणमित्युक्तम् । इदानीं यज्ञपुरुषरूपेण महापुरुषस्य लोकसृष्टिकारणत्वं तदुभयात्मना च लोकस्थितिहेतुत्वं पुरुषस्याह - त्रिपादिति ॥ वेदानां प्रत्येकं त्रिभिस्त्रिभिः पादैस्सहितः पुरुषो यज्ञात्मा त्रिपात् । रूपस्वरावुक्तौ । वेदानां त्रींस्त्रीन् पादानुपादाय यज्ञो भूत्वा स पुरुष उर्ध्वम् उदैद् उर्ध्वमुद्गतवान् । यथा 'गुहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति' इति । अथ अस्य पुरुषस्य यज्ञात्मनः पादस् तुरीयांशः वेदानां चतुर्थभागा आत्मा इह आभवाद् अस्यां परिदृश्यमानायां सर्वभूतस्थितो कारणभावेन पुनःपुनर्भवति, यथा इष्टदेवतास्तुत्यादिभिस् तर्पयित्वा तत्फलेन यजमानान् संयोजयति 'अग्नौ प्रास्ताहुतिः' इति न्यायेन लोकानां स्थितिं निर्वतयति । आदित्यमण्डलगता चाहुतिरुदकभावेन रश्मिभिः क्रियते, रश्मिस्थं चोदकं यदा सर्वभूतानुग्रहसमर्थं भवति तदा तन्मध्यमस्थानीयवृष्टिरूपेण पातयित्वा अनेन ओषध्यादीनां स्थितिहेतुर्भवति । एवमयं पुरुषस्य पादः पुनःपुनराभवत्य् आवृत्यावृत्य स्थिति हेतुर्भवतीहत्यानाम् । लेट्याडागमः । ताभ्यां यज्ञादित्यप्रवृत्तिभ्यां समुपबृंहितपादो महापुरुषो विष्वङ् नानाञ्चनः व्यक्रामद् विविधं क्रामति कार्यवशाद् विविधं सर्पति साशनानशने अभिलक्ष्य । साशनम् अन्नाधीनस्थितिकं जराय्वण्डोद्भित्स्वेदजं चतुर्विधम् अनशनं देवजातम् । सत्यपि पारम्पर्येणान्नाधीनस्थितिकत्वे अस्मदादीनामिव साक्षादशनाभावादनशनत्वं देवजातस्य । तदुभयस्थितिमभिसन्धाय विष्वङ् व्यक्रामदिति । विष्वगञ्चतीत्य् ऋत्विगादिना क्विन् प्रत्ययः, 'क्विन्प्रत्ययस्य कुः' इति कुत्वम् ॥



मानसतरङ्गिणीकृत्

Therefrom, he strode forth into everything, into those that eat (living beings) and those that do not



मानसतरङ्गिणीकृत् - टिप्पनी

Before this statement, the Puruṣa is described with the term tripāt, which is a double entendre implying both three-fourths and three steps.(5)

This connection suggests that the sūkta was evidently composed during the rise of Viṣṇu along with the spread of the ādhvaryava tradition. Notably, this went hand-in-hand with Viṣṇu’s identification with the yajña (sacrifice), which is also the case with the Puruṣa



Wilson



English translation:

“Three-fourths of Puruṣa ascended; the other fourth that remained in this world proceeds repeatedly,and, diversified in various forms, went to all animate and inanimate creation.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

Proceeds repeatedly: either inindividuals by death and birth, or in the world by its temporary dissolution and renovation;

Sāśanānaśane =those who eat and those who do not; i.e., the two classes of created things, those capable of enjoyment etc., asgods, men, animals, or incapable thereof, as mountains and rivers -- conscious and unconscious creation



Jamison Brereton

With his three quarters the Man went upward, but a quarter of him came to be here again.

From there he strode out in different directions toward what eats and what does not eat.



Griffith

With three-fourths Purusa went up: onefourth of him again was here.

Thence he strode out to every side over what cats not and what cats.



Geldner

Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein Viertel von ihm verjüngte sich hienieden. Von dem aus ging er nach allen Seiten auseinander und erstreckte sich über alles was Speise ißt und was nicht ißt.



Grassmann

Mit drei Vierteln ging der Urmensch oben hinauf, ein Viertel von ihm erschien wieder hier, dann verbreitete er sich über alles, was Speise geniesst, und was sie nicht geniesst.



Elizarenkova

На три четверти взошел Пуруша вверх.

Четверть его возникла снова здесь.

Оттуда он выступил повсюду,

(Распространяясь) над тем, что ест (пищу) и что не ест.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	अनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (त्रिपात् पुरुषः) पूर्वोक्त वह अमृतरूप तीन पादों से युक्त परमात्मा (ऊर्ध्वः-उदैत्) नश्वर संसार से ऊपर स्थित है (अस्य पादः) इसका पादमात्र संसार (इह पुनः-अभवत्) इधर नश्वररूप में पुनः-पुनः उत्पन्न होता है (ततः) पश्चात्(साशनानशने-अभि) भोगसेवित-भोगनेवाले जीवात्मा को तथा भोगरहित न भोगनेवाले जड़ के प्रति (विष्वक्-व्यक्रामत्) विविध गुणवत्ता से व्याप्त होता है ॥४॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - पूर्ण पुरुष परमात्मा अमृतरूप त्रिपाद इस संसार से ऊपर है, यह संसाररूप पाद पुनः-पुनः उत्पन्न होता है। इसके अन्दर भोगनेवाले जीव और न भोगनेवाले जड़ के अन्दर परमात्मा व्याप रहा है ॥४॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (त्रिपात्-पुरुषः) पूर्वोक्तः सोऽमृतरूपपादत्रययुक्तः पुरुषः परमात्मा (ऊर्ध्वः-उदैत्) नश्वर-संसारत उपरि स्थितः (अस्य पादः) अस्य पादः संसाररूपः (इह पुनः-अभवत्) ऐहिकः पुनः पुनः भवति (ततः) पश्चात् (साशनानशने अभि) सभोगं जीवात्मानं तथा खल्वभोगं जडं तदुभयं च (विष्वक्-व्यक्रामत्) विविधतया विविधगुणवत्तया व्याप्नोति ॥४॥





05 तस्माद्विराळजायत विराजो - अनुष्टुप्

(पादांशात्) त᳓स्माद् विरा᳓ड्(→पुरुष-मेध-ब्राह्मणे छन्दोऽपि) (ब्रह्माण्ड-शरीरम्) अजायत ।

(तस्माद्) विरा᳓जो अ᳓धि पू᳓रुषः (ऋतात्मना /पुरुषमेध-कर्मरूपेण अजायत) ।

स᳓ जातो᳓ अ᳓त्यरिच्यत -

(क्वेति चेत् -) पश्चा᳓द् (विराजम्) भू᳓मिम् अ᳓थो (जीवानाम्) पुरः᳓(=पूर्वम्)। ५

तस्मा॑द्वि॒राळ॑जायत वि॒राजो॒ अधि॒ पूरु॑षः ।

स जा॒तो अत्य॑रिच्यत प॒श्चाद्भूमि॒मथो॑ पु॒रः ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

त᳓स्माद् विरा᳓ळ् अजायत

विरा᳓जो अ᳓धि पू᳓रुषः

स᳓ जातो᳓ अ᳓त्य् अरिच्यत

पश्चा᳓द् भू᳓मिम् अ᳓थो पुरः᳓



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

ajāyata ← √janⁱ- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tásmāt ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

virā́ṭ ← virā́j- (nominal stem)

{case:NOM, gender:F, number:SG}

ádhi ← ádhi (invariable)

{}

pū́ruṣaḥ ← pū́ruṣa- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

virā́jaḥ ← virā́j- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

aricyata ← √ric- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

áti ← áti (invariable)

{}

jātáḥ ← √janⁱ- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

sá ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

átha ← átha (invariable)

{}

bhū́mim ← bhū́mi- (nominal stem)

{case:ACC, gender:F, number:SG}

paścā́t ← paścā́t (invariable)

{}

purás ← purás (invariable)

{}

u ← u (invariable)

{}



पद-पाठः

तस्मा॑त् । वि॒राट् । अ॒जा॒य॒त॒ । वि॒ऽराजः॑ । अधि॑ । पुरु॑षः ।

सः । जा॒तः । अति॑ । अ॒रि॒च्य॒त॒ । प॒श्चात् । भूमि॑म् । अथो॒ इति॑ । पु॒रः ॥



Hellwig Grammar


	tasmād ← tasmāt ← tad

	[noun], ablative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	virāḍ ← virāj

	[noun], nominative, singular, feminine

	“Virāj; eminence.”






	ajāyata ← jan

	[verb], singular, Imperfect

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”






	virājo ← virājaḥ ← virāj

	[noun], ablative, singular, feminine

	“Virāj; eminence.”






	adhi

	[adverb]

	“on; from; accordingly.”






	pūruṣaḥ ← pūruṣa

	[noun], nominative, singular, masculine

	“man; man; Puruṣa.”






	sa ← tad

	[noun], nominative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	jāto ← jātaḥ ← jan

	[verb noun], nominative, singular

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”






	aty ← ati

	[adverb]

	“very; excessively; beyond; excessively.”






	aricyata ← ric

	[verb], singular, Imperfekt Passiv

	“empty; liberate; concede; surrender; purge.”






	paścād ← paścāt

	[adverb]

	“subsequently; westward; paścāt [word]; after; back.”






	bhūmim ← bhūmi

	[noun], accusative, singular, feminine

	“floor; earth; Earth; real property; region; pṛthivī; location; Earth; place; bhūja; floor; pit; bhūmi [word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”






	atho ← atha

	[adverb]

	“now; then; furthermore; now; then.”






	atho ← u

	[adverb]

	“ukāra; besides; now; indeed; u.”






	puraḥ ← puras

	[adverb]

	“ahead; puras [word]; easterly; eastward; east; earlier.”







रङ्गनाथः

तस्मात्- पुरुषात्। विराट्- ब्रह्माण्डदेहः। अजायत- उद्भूतः। विराजः- ब्रह्माण्डदेहात्। अधि। पुरुषः- तदन्तर्यामित्वेन पुरुषो जातः। सः- असौ पुरुषः। जातः- अन्तर्यामित्वेन जातः सन्नेव। पश्चात्- अनन्तरम्। भूमिम्- प्रकृतिम्। पुरः- प्राकृतशरीरम्। अत्यरिच्यत- अतिक्रम्य विशिष्यते। अन्तर्यामिभावङ्गतविष्णोरपि स्वरूपतो न नाश इति भावः॥५॥



सायण-भाष्यम्

विष्वङ् व्यक्रामद् इति यदुक्तं तद् एवात्र प्रपञ्च्यते । तस्मात् आदिपुरुषात् विराट् ब्रह्माण्ड-देहः अजायत उत्पन्नः । विविधानि राजन्ते वस्तून्यत्रेति विराट् । विराजोऽधि विराड्-देहस्योपरि - तम् एव देहम् अधिकरणं कृत्वा पुरुषः तद्देहाभिमानी कश्चित् पुमान् अजायत ।

सोऽयं सर्ववेदान्तवेद्यः परमात्मा स्वयम् एव स्वकीयया मायया विराड्-देहं ब्रह्माण्ड-रूपं सृष्ट्वा तत्र जीव-रूपेण प्रविश्य ब्रह्माण्डाभिमानी देवतात्मा जीवोऽभवत् ।(4) एतच् चाथर्वणिका उत्तर-तापनीये विस्पष्टम् आमनन्ति----


स वा एष

भूतानीन्द्रियाणि विराजं देवताः कोशांश्च सृष्ट्वा

प्रविश्यामूढो मूढ इव व्यवहरन्न् आस्ते माययैव

(नृ. ता. २. १, ९)



इति । स जातः विराट् पुरुषः अत्यरिच्यत अतिरिक्तोऽभूत् । विराड्-व्यतिरिक्तो देव-तिर्यङ्-मनुष्यादिरूपोऽभूत् ।

पश्चात् देवादि-जीव-भावाद् ऊर्ध्वं भूमिं ससर्जेति शेषः । अथो भूमिसृष्टेर् अनन्तरं तेषां जीवानां पुरः ससर्ज ।

पूर्यन्ते सप्तभिर् धातुभिर् इति पुरः शरीराणि ॥॥१७॥



भट्टभास्कर-टीका

5इदानीं सृष्टिरुच्यते - तस्मात् प्रणवाख्यान् नारायणात् । अव्यक्तादिति केचित्, तदयुक्तं, तस्याप्रस्तुतत्वात् । तस्मात् प्रकृतान्महापुरुषाद् विराडजायत विविधं राजन्ति वस्तूनि यस्मिन् स विराट् मनस्सञ्ज्ञः प्रजापतिः । ततो विराजो अघि विराजमेवाधिकरणीकृत्य पुरुषोऽजायत दशहोत्राख्यः प्रजापतिः पुरुषसमष्ट्यात्मना अजायत । यथोक्तं 'स मानसीन आत्मा जनानाम्' इति । स वैराजः पुरुषः जातः प्रादुर्भावानन्तरम् अत्यरिच्यत स्वयमेव आत्मानमत्यरेचयत् । कर्मकर्तरि रूपम् । अनेकधाभावलक्षणं स्वरूपातिरेकमभजत भूतेन्द्रियादीन्यसृजतेति यावत् । उक्तं च 'असतोऽधि मनोऽसृज्यत । मनः प्रजापतिमसृजत । प्रजापतिः प्रजा असृजत' इति । पश्चादिति । भूतग्रामस्यान्ते भूमिम् अत्यरेचयत् । सामर्थ्यात् कर्मकर्तृभावो निवर्तते । एवम् आकाशादिपृथिव्यन्तानां तत्त्वानां सर्ग उक्तः । अथो अनन्तरं भूतसृष्टेः पुरः पुराणि शरीराणि सुरनरतिर्यगादीनां स्थावरादीनां च अत्यरेचयत् । पुर इत्यत्र छान्दसं विभक्त्युदात्तत्वम् । एवमिन्द्रियसर्गः पिण्डसर्गश्च प्रतिपादितः ॥



मध्वः

विष्वङ् व्यक्रामदिति यदुक्तं तदेव प्रपञ्च्यते । ततः तस्मात् आदिपुरुषात् विराट् ब्रह्माण्डदेहो अजायत जातः । विविधं राजन्ते वस्तनि अत्रेति विराट् । विराजः अधि विराड्देहस्योपरि तमेव देहम् अधिकरणं कृत्वा पुरुषः तदेहाभिमानी एक एव पुमान् अजायत । सर्ववेदान्तवेद्यः परमात्मा स्वमायया विराड्देहं ब्रह्माण्डरूपं सृष्ट्वा तत्र जीवरूपेण प्रविश्य ब्रह्माण्डाभिमानी देवतात्मा जीवोऽभवत् इत्यर्थः । एतञ्च अथर्वणोत्तरतापनीये स्पष्टमुक्तम् ‘स वा एष भूतानीन्द्रियाणि विराजं देवताः कोशांश्च सृष्ट्वात्र प्रविष्ट प्रविश्य अमूढो मूढ इव व्यवहरनास्ते माययैव' (नृ.उ.ता.२-१-९) इति । किंच स जातो विराट्पुरुषः अत्यरिच्यत अतिरिक्तो देवतिर्यमनुष्यादिरूपोऽभूत् पश्चात् देवादिजीवभावादूर्ध्वं भूमिं ससर्जेति शेषः । अथो भूमिसृष्टेः अनन्तरं तेषां जीवानां पुरः ससर्ज । पूर्यन्ते सप्तभिः धातुभिः इति पुरः शरीराणि ।। ५ ।।



Wilson



English translation:

“From him was born Virāt. and from Virāt. Puruṣa;

he, as soon as born, became manifested,

and afterwards (created) the earth (and) then corporeal forms.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

From him: tasmāt = from that one-fourth; or, from the spirit who by his delusion created the body of Virāṭ, i.e., the egg of Brahma and entered into it in the form oflife



Jamison Brereton

From him the Virāj was born; from the Virāj the Man.

Upon his birth, he reached beyond the earth from behind and also from in front.



Griffith

From him Viraj was born;

again Purusa from Viraj was born.

As soon as he was born he spread eastward and westward o'er the earth.



Geldner

Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj der Purusa. Geboren ragte er hinten und vorn über die Erde hinaus.



Grassmann

Von ihm ward der Allherrscher [virâj] geboren und vom Allherrscher der Urmensch. Als er geboren war überragte er die Erde von hinten und von vorn.



Elizarenkova

От него Вирадж родилась,

От Вираджи – Пуруша.

Родившись, он стал выступать

Над землей сзади и спереди.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	अनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (ततः-विराट्-अजायत) उस परमात्मा से विविध पदार्थों के साथ राजमान संसार उत्पन्न हुआ (विराजः-अधि पूरुषः) उस विविध पदार्थों से राजमान संसार के ऊपर अधिष्ठाता पुरुष परमात्मा है (पश्चात् सः-जातः) पश्चात् वहविविध पदार्थों से राजमान संसार प्रकट हुआ, परमात्मा के अधीन (भूमिम्) जिसमें भूत उत्पन्न होते हैं, ऐसे उत्पत्तिस्थान लोक को (अथ पुरः) अनन्तर उस लोक पर देहनगरियों को (अति अरिच्यत) बाहर निकालता है-प्रकट करता है ॥५॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - विविध पदार्थों से युक्त संसार को परमात्मा रचता है, उसके अधीनत्व में लोक-लोकान्तर उससे प्रकट होते हैं तथा लोक पर देह उत्पन्न होते हैं ॥५॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (ततः-विराट्-अजायत) ततः-परमात्मनः सकाशात्-विविधपदार्थैः सह राजमानः संसार उत्पन्नः (विराजः-अधि पूरुषः) विविधतया राजमानस्य संसारस्योपरि-अधिष्ठाता पुरुषः परमात्मा “अधि-उपरि अधिष्ठाता” [दयानन्दः] पश्चात् (सः-जगतः) पश्चात् स विराट् प्रकटीभूतः सन् परमात्मनोऽधिष्ठातृत्वे (भूमिम्-अथ पुरः-अति अरिच्यत) भवन्ति भूतानि यस्मिन् तदुत्पत्तिस्थानं लोकमनन्तरं देहपुरश्च व्यक्तीकरोति “रिचिर् विरेचने” [रुधादि०] ॥५॥





06 यत्पुरुषेण हविषा - अनुष्टुप्

य᳓त् (वक्ष्यमाणेन कालभागेन) पु᳓रुषेण हवि᳓षा ।

(त्रिपादङ्गभूता) देवा᳓ यज्ञ᳓म् अ᳓तन्वत ।

(पुरुष-हविषो विभागाः -) वसन्तो᳓ अस्यासीद् आ᳓ज्यम् ।

ग्रीष्म᳓ इध्मः᳓ शर᳓द् (अन्नादिरूपम्) +हविः᳓ । ६

यत्पुरु॑षेण ह॒विषा॑ दे॒वा य॒ज्ञमत॑न्वत ।

व॒स॒न्तो अ॑स्यासी॒दाज्यं॑ ग्री॒ष्म इ॒ध्मः श॒रद्ध॒विः ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

य᳓त् पु᳓रुषेण हवि᳓षा

देवा᳓ यज्ञ᳓म् अ᳓तन्वत

वसन्तो᳓ अस्यासीद् आ᳓ज्यं

ग्रीष्म᳓ इध्मः᳓ शर᳓द् धविः᳓



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

havíṣā ← havís- (nominal stem)

{case:INS, gender:N, number:SG}

púruṣeṇa ← púruṣa- (nominal stem)

{case:INS, gender:M, number:SG}

yát ← yá- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

átanvata ← √tan- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devā́ḥ ← devá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajñám ← yajñá- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

ā́jyam ← ā́jya- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

āsīt ← √as- 1 (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya ← ayám (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

vasantáḥ ← vasantá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

grīṣmáḥ ← grīṣmá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

havíḥ ← havís- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

idhmáḥ ← idhmá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

śarát ← śarád- (nominal stem)

{case:NOM, gender:F, number:SG}



पद-पाठः

यत् । पुरु॑षेण । ह॒विषा॑ । दे॒वाः । य॒ज्ञम् । अत॑न्वत ।

व॒स॒न्तः । अ॒स्य॒ । आ॒सी॒त् । आज्य॑म् । ग्री॒ष्मः । इ॒ध्मः । श॒रत् । ह॒विः ॥



Hellwig Grammar


	yat

	[adverb]

	“once [when]; because; that; if; how.”






	puruṣeṇa ← puruṣa

	[noun], instrumental, singular, masculine

	“man; man; Puruṣa; puṃvajra; puruṣa; servant; puruṣa [word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation; people; doll.”






	haviṣā ← havis

	[noun], instrumental, singular, neuter

	“Havya; offering; ghee; havis [word].”






	devā ← devāḥ ← deva

	[noun], nominative, plural, masculine

	“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Viśvedevās; mercury; natural phenomenon; gambling.”






	yajñam ← yajña

	[noun], accusative, singular, masculine

	“yajña; religious ceremony; Vishnu; yajña [word]; Yajña; Shiva.”






	atanvata ← tan

	[verb], plural, Imperfect

	“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak; propagate.”






	vasanto ← vasantaḥ ← vasanta

	[noun], nominative, singular, masculine

	“spring; vasanta [word].”






	asyāsīd ← asya ← idam

	[noun], genitive, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); here.”






	asyāsīd ← āsīt ← as

	[verb], singular, Imperfect

	“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”






	ājyaṃ ← ājyam ← ājya

	[noun], nominative, singular, neuter

	“ghee; clarified butter; ājya.”






	grīṣma ← grīṣmaḥ ← grīṣma

	[noun], nominative, singular, masculine

	“summer; grīṣma [word].”






	idhmaḥ ← idhma

	[noun], nominative, singular, masculine

	“fuel.”






	śaraddhaviḥ ← śarad

	[noun], nominative, singular, feminine

	“fall; year; śarad [word].”






	śaraddhaviḥ ← haviḥ ← havis

	[noun], nominative, singular, neuter

	“Havya; offering; ghee; havis [word].”







रङ्गनाथः

यत्- यदा। पुरुषेण- आत्माख्येन। हविषा- हव्येन। देवाः- द्योतनशक्तयः। यज्ञम्- उपासनम्। अतन्वत- विस्तृतवन्तः। तदा। अस्य- एतस्य पुरुषस्य। वसन्तः। आज्यमासीत्। ग्रीष्मः। इध्मः। शरत्। हविः॥६॥



सायण-भाष्यम्

यत् यदा पूर्वोक्तक्रमेणैव शरीरेषुत्पन्नेषु सत्सु देवाः उत्तरसृष्टिसिद्धयर्थं बाह्यद्रव्यस्यानुत्पन्नत्वेन हविरन्तरसंभवात् पुरुषस्वरूपमेव मनसा हविष्ट्वेन संकल्प्य पुरुषेण पुरुषाख्येन हविषा मानसं यज्ञम् अतन्वत अन्वतिष्ठन् तदानीम् अस्य यज्ञस्य वसन्तः वसन्तर्तुरेव आज्यम् आसीत् अभूत् । तमेवाज्यत्वेन संकल्पितवन्त इत्यर्थः । एवं ग्रीष्म इध्मः आसीत्। तमेवेध्मत्वेन संकल्पितवन्त इत्यर्थः। तथा शरद्धविः आसीत् । तामेव पुरोडाशादिहविष्ट्वेन संकल्पितवन्त इत्यर्थः । पूर्वं पुरुषस्य हविःसामान्यरूपत्वेन संकल्पः । अनन्तरं वसन्तादीनामाज्यादिविशेषरूपत्वेन संकल्प इति द्रष्टव्यम् ॥



भट्टभास्कर-टीका

6इदानीं सृष्टिविशेष उच्यते - यदिति ॥ यद् यदा पुरुषेण प्रजापतिना हविषा हविष्ट्वेन सङ्कल्पितेन हविरन्तरस्याभावाद् देवाः प्राणाः प्राजापत्या इन्द्रियाणि च यज्ञं सङ्कल्पात्मकम् अतन्वत यज्ञमिव अकुर्वत । सृष्टिकामः प्रजापतिरेव प्राणादिवृत्तिभेदेनोच्यते । अथ अस्य यज्ञस्य वसन्त आज्यमासीत्, तत्र गवां भूयिष्ठत्वात् तमेवर्तुं तद्विकाराज्यकार्याय समकल्पयत् । एवं ग्रीष्मशरदौ व्याख्येये ॥



Wilson



English translation:

“When the gods performed the sacrifice with Puruṣa as the offering, then Spring was its ghī, Summerthe fuel, and Autumn the oblation.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

Apparently a reference to an imaginary sacrifice (mānasam)



Jamison Brereton

When, with the Man as the offering, the gods extended the sacrifice, spring was its melted butter, summer its firewood, autumn its offering.



Griffith

When Gods prepared the sacrifice with Purusa as their offering,

Its oil was spring, the holy gift was autumn; summer was the wood.



Geldner

Als die Götter mit Purusa das Opfer vollzogen, da war der Frühling dessen Schmelzbutter, der Sommer das Brennholz, der Herbst die Opfergabe.



Grassmann

Als die Götter ihr Opfer mit dem Urmenschen als dem Opfertrank kunstvoll bereiteten, da war der Frühling sein Opferschmalz, der Sommer sein Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.



Elizarenkova

Когда боги предприняли жертвоприношение

С Пурушей как с жертвенным даром,

Весна была его жертвенным маслом,

Лето – дровами, осень – жертвенным даром.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	अनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (यत्)जब (देवाः)सृष्टि के आरम्भ में वेदप्रकाशक परमर्षि अग्न्यादि महानुभाव (पुरुषेण हविषा) अपने आत्मा में धारण करने योग्य परमात्मा द्वारा (यज्ञम्-अतन्वत) मानस यज्ञ को सेवन करते हैं (अस्य) तो इस यज्ञ का (वसन्तः-आज्यम्) वसन्त ऋतु घृत (आसीत्)होता है, वसन्त में ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं, अतः अध्यात्मयज्ञ को प्रबोधित करने के लिये वह घृतसमान है (ग्रीष्मः-इध्मः) ग्रीष्म ऋतु इन्धन होता है, क्योंकि ग्रीष्म में वनस्पतियाँ बढ़ती हैं, अतः वह इन्धन के समान है (शरत्-हविः) शरद् ऋतु हव्य द्रव्य होता है, शरद्ऋतु में वनस्पतियाँ समृद्ध पुष्ट होती हैं, इसलिए अध्यात्मयज्ञ की समृद्धि का कारण शरद् ऋतु है ॥६॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - आदि सृष्टि में वेदप्रकाशक ऋषि अध्यात्मयज्ञ का अनुष्ठान करते हैं। अपने आत्मा में धारण करने योग्य परमात्मा के द्वारा उसका रचा वसन्तऋतु घृतसमान होकर अध्यात्मयज्ञ को प्रबोधित करता है, भिन्न-भिन्न ओषधियों के उत्पन्न होने से परमात्मा है, इस भाव जागृत करता है, पुनः ग्रीष्म ऋतु इसकी समिधा इन्धन बन जाता है, क्योंकि ग्रीष्म ऋतु में ओषधियाँ बढ़ती हैं, तो परमात्मा की आस्तिकता में दृढ़ता आ जाती है, पुनः शरद् ऋतु उसका हव्यपदार्थ हो जाता है, क्योंकि शरद् ऋतु में ओषधियाँ पुष्ट होती हैं, अतः परमात्मा का साक्षात् होने का निमित्त बन जाता है ॥६॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (यत्) यदा (देवाः) सृष्टेरारम्भे वेदप्रकाशकाः परमर्षयोऽग्निप्रभृतयः (पुरुषेण हविषा यज्ञम्-अतन्वत) निजात्मनि धारयितुं योग्येन परमात्मना मानसं यज्ञमन्वतिष्ठन् (अस्य) एतस्य यज्ञस्य (वसन्तः-आज्यम्-आसीत्) वसन्तर्तुर्धृतमासीत्-वसन्ते खल्वोषधय उत्पद्यन्तेऽतोऽध्यात्मयज्ञं प्रबोधयन्ति (ग्रीष्मः-इध्मः) ग्रीष्मर्तुरिन्धनमासीत्-यतो ग्रीष्मे वनस्पतयो वर्धन्ते (शरत्-हविः) शरदृतुर्हव्यद्रव्यमासीत्-शरदि वनस्पतयः समृध्यन्ते तस्मादध्यात्म-यज्ञस्य समृद्धिकारणं भवति शरत् ॥६॥





07 सप्तास्यासन् परिधयः

सप्ता᳓ऽस्याऽऽसन् परिध᳓यः ।

त्रिः᳓ सप्त᳓ (२१!) समि᳓धः कृताः᳓ (इध्म-सन्नाहः!)।

(त्रिपादङ्गभूता) देवा᳓ य᳓द् यज्ञं᳓ तन्वानाः᳓ ।

अ᳓बध्नन् (एकपात्) पु᳓रुषं पशु᳓म् । ७

स॒प्तास्या॑सन्परि॒धय॒स्त्रिः स॒प्त स॒मिधः॑ कृ॒ताः ।

दे॒वा यद्य॒ज्ञं त॑न्वा॒ना अब॑ध्न॒न्पुरु॑षं प॒शुम् ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

सप्ता᳓स्यासन् परिध᳓यस्

त्रिः᳓ सप्त᳓ समि᳓धः कृताः᳓

देवा᳓ य᳓द् यज्ञं᳓ तन्वाना᳓

अ᳓बध्नन् पु᳓रुषम् पशु᳓म्



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

aukṣan ← √ukṣ- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

barhíṣi ← barhís- (nominal stem)

{case:LOC, gender:N, number:SG}

prá ← prá (invariable)

{}

tám ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajñám ← yajñá- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

agratás ← agratás (invariable)

{}

jātám ← √janⁱ- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

púruṣam ← púruṣa- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

ayajanta ← √yaj- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devā́ḥ ← devá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

téna ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:INS, gender:M, number:SG}

ca ← ca (invariable)

{}

ŕ̥ṣayaḥ ← ŕ̥ṣi- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

sādhyā́ḥ ← sādhyá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé ← yá- (pronoun)

{}



पद-पाठः

स॒प्त । अ॒स्य॒ । आ॒स॒न् । प॒रि॒ऽधयः॑ । त्रिः । स॒प्त । स॒म्ऽइधः॑ । कृ॒ताः ।

दे॒वाः । यत् । य॒ज्ञम् । त॒न्वा॒नाः । अब॑ध्नन् । पुरु॑षम् । प॒शुम् ॥



Hellwig Grammar


	taṃ ← tam ← tad

	[noun], accusative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	yajñam ← yajña

	[noun], accusative, singular, masculine

	“yajña; religious ceremony; Vishnu; yajña [word]; Yajña; Shiva.”






	barhiṣi ← barhis

	[noun], locative, singular, neuter

	“Barhis; barhis [word].”






	praukṣan ← prokṣ ← √ukṣ

	[verb], plural, Imperfect

	“butcher; consecrate; sprinkle.”






	puruṣaṃ ← puruṣam ← puruṣa

	[noun], accusative, singular, masculine

	“man; man; Puruṣa; puṃvajra; puruṣa; servant; puruṣa [word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation; people; doll.”






	jātam ← jan

	[verb noun], accusative, singular

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”






	agrataḥ ← agratas

	[adverb]

	“ahead; first; agratas [word]; earlier.”






	tena ← tad

	[noun], instrumental, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	devā ← devāḥ ← deva

	[noun], nominative, plural, masculine

	“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Viśvedevās; mercury; natural phenomenon; gambling.”






	ayajanta ← yaj

	[verb], plural, Imperfect

	“sacrifice; worship; worship.”






	sādhyā ← sādhyāḥ ← sādhya

	[noun], nominative, plural, masculine

	“Sādhya.”






	ṛṣayaś ← ṛṣayaḥ ← ṛṣi

	[noun], nominative, plural, masculine

	“Ṛṣi; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”






	ca

	[adverb]

	“and; besides; then; now; even.”






	ye ← yad

	[noun], nominative, plural, masculine

	“who; which; yat [pronoun].”







रङ्गनाथः

तम्- अमुम्। यज्ञम्- विष्णुमात्मानम्। अग्रतः जातम्- अस्मिन् पुरे पूर्वजम्। पुरुषम्- अन्तर्यामिणम्। बर्हिषि- चित्तासने। बर्हिःशब्दोन्तरिक्षनामसु पठितः। प्रौक्षन्- संस्कृतवन्तः। तेन- अनेन पुरुषाख्येन हव्येन। देवाः- द्योतनशक्तयः। साध्या ऋषयश्च ये- सिद्धानि दर्शनानि च। अयजन्त- विष्णुमेव उपासञ्चक्रिरे। शारीरिकेण त्रिपाद्विभूतिं विष्णुं पूजां कुर्वन्तीति भावः॥७॥



सायण-भाष्यम्

अस्य सांकल्पिकयज्ञस्य गायत्र्यादीनि सप्त छन्दांसि परिधयः आसन् । ऐष्टिकस्याहवनीयस्य त्रयः परिधय उत्तरवेदिकास्त्रय आदित्यश्च सप्तमः परिधिप्रतिनिधिरूपः । अत एवाम्नायते-- न पुरस्तात्परि दधात्यादित्यो ह्येवोद्यन् पुरस्ताद्रक्षांस्यपहन्ति' (तै. सं. २.६.६.३) इति । तत एत आदित्यसहिताः सप्त परिधयोऽत्र सप्त छन्दोरूपाः । तथा समिधः त्रिः सप्त त्रिगुणीकृतसप्तसंख्याकाः एकविंशतिः कृताः । द्वादश मासाः पञ्चर्तवस्त्रय इमे लोका असावादित्य एकविंशः ( तै. सं. ५.१.१०.३) इति श्रुताः पदार्था एकविंशतिदारुयुक्तेध्मत्वेन भाविताः। यत् यः पुरुषो वैराजोऽस्ति ते पुरुषं देवाः प्रजापतिप्राणेन्द्रियरूपाः यज्ञं तन्वानाः मानसं यज्ञं तन्वानाः कुर्वाणाः पशुम् अबध्नन् विराट्पुरुषमेव पशुत्वेन भावितवन्तः । एतदेवाभिप्रेत्य पूर्वत्र ‘ यत्पुरुषेण हविषा' इत्युक्तम् ॥



भट्टभास्कर-टीका

7अथ अस्य यज्ञस्य सप्त पदार्थाश् छन्दांसि परिधय आसन् छन्दांस्येव परिधित्वेन अबुध्यन् । तत्र त्रय औत्तरवेदिकाः परिधयस्त्रयस्तान्त्रिका आदित्यस्सप्तम इति । 'आदित्यो ह्येवोद्यन्पुरस्तादृक्षांस्यपहन्ति' इति परिधित्वमादित्यस्य । अथास्य यज्ञस्य त्रिस्सप्त एकविंशतिपदार्थाः समिधः कृताः 'द्वादश मासाः पञ्चर्तवः । त्रय इमे लोकाः । असावादित्य एकविंशः' इति इध्मत्वेन एते कल्पिता इति । एवम् इध्मावयवानाम् एकविंशतेर्दारूणां सम्पादनेन इध्मनिरूपणं कृतम् । पूर्वं तु पृथक्त्वेन परिधानकाले परिधिनिरूपणं कृतमिति द्रष्टव्यम् । एवं प्राजापत्यं सङ्कल्पयज्ञं कल्पयित्वा तत्फलं प्रपञ्चसृष्टिमाह - देवा इति । देवाः प्राणाः प्राजापत्या यज्ञं सङ्कल्पात्मकं तन्वाना यद् यदा पुरुषं प्रजापतिं पशुम् अबध्नन् मनसा पशुत्वेन सङ्कल्पितवन्तः नियोजनमिव कृतवन्तः ॥



Wilson



English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of fuel were prepared, when the gods,celebrating the rite, bound Puruṣa as the victim.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

Seven enclosures: sapta paridhayaḥ = seven metres, ga-yatrīetc., and also as meaning the shallow trenches, three of which were dug round the Āhavanīya fireplace, threeround the northern altar, and the seven ideally dug round the sun to keep off evil spirits. paridhayaḥ = moats; or,the seven oceans; thrice seven pieces of fuel = twelve months of the year, the five seasons, the three worlds andthe sun; or the three classes of seven metres eaach: Taittirīya Saṃhitā 5.1.10.3



Jamison Brereton

Its enclosing sticks were seven; the kindling sticks were made three times seven,

when the gods, extending the sacrifice, bound the Man as the

(sacrificial) animal.



Griffith

Seven fencing-sticks had he, thrice seven layers of fuel were prepared,

When the Gods, offering sacrifice, bound, as their victim, Purusa.



Geldner

Ihn besprengten, weihten sie als Opfer auf dem Barhis, den am Anfang geborenen Purusa. Diesen brachten die Götter, die Sadhya´s und die Rishi´s sich zum Opfer.



Grassmann

Diesen zuerst geborenen Urmenschen benetzten sie als ihr Opfer auf der heiligen Streu; durch ihn opferten die Götter die Sādhja's [die zu gewinnenden] und die Rischi's.



Elizarenkova

Его как жертву кропили на жертвенной соломе,

Пурушу, рожденного в начале.

Его принесли себе в жертву боги

И (те,) что садхья и риши.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	निचृदनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (अग्रतः-जातम्)पूर्व से प्रसिद्ध (तं यज्ञं पुरुषम्) उस यजनीय सङ्गमनीय परमात्मा को (बर्हिषि-प्र औक्षन्)हृदयाकाश में आर्द्रभावना से सींचते हैं, प्रसन्न करते हैं (च) और (तेन) उस परमात्मा द्वारा अर्थात् उसे लक्षित कर (देवाः) अन्य विद्वान् (ये) जो (साध्याः-ऋषयः) साधनापरायण मन्त्रद्रष्टा जन (अयजन्त) अध्यात्मयज्ञ करते हैं ॥७॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - परमात्मा पूर्व से प्रसिद्ध वर्त्तमान है, उस समागम के योग्य को साधनापरायण ऋषिजन हृदयाकाश में आर्द्रभावनाओं, श्रद्धा प्रेम भरी स्तुतियों द्वारा प्रसन्न करते हैं, तो उनके अन्दर वह साक्षात् होकर कल्याण का निमित्त बनता है ॥७॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (अग्रतः-जातं तं यज्ञं पुरुषम्) पूर्वतः प्रसिद्धं तं यजनीयं सङ्गमनीयं परमात्मानं (बर्हिषि-प्र औक्षन्) हृदयाकाशे-“बर्हिः-अन्तरिक्षनाम” [निघं० १।३] आर्द्रभावनाभिः सिञ्चन्ति-प्रसादयन्ति (च) तथा (तेन) पुरुषेण परमात्मना-तं लक्षयित्वा (देवाः) अन्यविद्वांसः (ये) ये खलु (साध्याः-ऋषयः) साधनापरायणाः-मन्त्रद्रष्टारः (अयजन्त) अध्यात्मयज्ञं कृतवन्तः ॥७॥





08 तं यज्ञम् - अनुष्टुप्

तं᳓ यज्ञं᳓(~तत्साधनभूतं पशुं) बर्हि᳓षि प्रौ᳓क्षन् ।

पु᳓रुषं जात᳓म् अग्रतः᳓ ।

ते᳓न (वक्ष्यमाणा) देवा᳓ अयजन्त -

(अविशिष्टा नानापात्रेषु पश्चात्) साध्या᳓ ऋ᳓षयश् च ये᳓ । ८

तं य॒ज्ञं ब॒र्हिषि॒ प्रौक्ष॒न्पुरु॑षं जा॒तम॑ग्र॒तः ।

तेन॑ दे॒वा अ॑यजन्त सा॒ध्या ऋष॑यश्च॒ ये ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

तं᳓ यज्ञ᳓म् बर्हि᳓षि प्रउ᳓क्षन्

पु᳓रुषं जात᳓म् अग्रतः᳓

ते᳓न देवा᳓ अयजन्त

साधिया᳓ ऋ᳓षयश् च ये᳓



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

sarvahútaḥ ← sarvahúta- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

tásmāt ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajñā́t ← yajñá- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

pr̥ṣadājyám ← pr̥ṣadājyá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

sámbhr̥tam ← √bhr̥- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

cakre ← √kr̥- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

paśū́n ← paśú- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:PL}

tā́n ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:ACC, gender:M, number:PL}

vāyavyā̀n ← vāyavyà- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:PL}

āraṇyā́n ← āraṇyá- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca ← ca (invariable)

{}

grāmyā́ḥ ← grāmyá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé ← yá- (pronoun)

{}



पद-पाठः

तम् । य॒ज्ञम् । ब॒र्हिषि॑ । प्र । औ॒क्ष॒न् । पुरु॑षम् । जा॒तम् । अ॒ग्र॒तः ।

तेन॑ । दे॒वाः । अ॒य॒ज॒न्त॒ । सा॒ध्याः । ऋष॑यः । च॒ । ये ॥



Hellwig Grammar


	tasmād ← tasmāt ← tad

	[noun], ablative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	yajñāt ← yajña

	[noun], ablative, singular, masculine

	“yajña; religious ceremony; Vishnu; yajña [word]; Yajña; Shiva.”






	sarvahutaḥ ← sarva

	[noun]

	“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; sāṃnipātika; manifold; complete; all the(a); different; overall.”






	sarvahutaḥ ← hutaḥ ← hu

	[verb noun], nominative, singular

	“sacrifice; offer; pour; worship.”






	saṃbhṛtam ← sambhṛ ← √bhṛ

	[verb noun], nominative, singular

	“gather; collect; fill; mix; fill into; produce.”






	pṛṣadājyam ← pṛṣadājya

	[noun], nominative, singular, neuter






	paśūn ← paśu

	[noun], accusative, plural, masculine

	“domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Paśu; stupid; Paśu; herd; goat.”






	tāṃś ← tān ← tad

	[noun], accusative, plural, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	cakre ← kṛ

	[verb], singular, Perfect indicative

	“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kṛ; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”






	vāyavyān ← vāyavya

	[noun], accusative, plural, masculine

	“aerial; air(a).”






	āraṇyān ← āraṇya

	[noun], accusative, plural, masculine

	“sylvan; wild; wild.”






	grāmyāś ← grāmyāḥ ← grāmya

	[noun], nominative, plural, masculine

	“domestic; cultivated; tame; sexual; rural; coarse; coarse.”






	ca

	[adverb]

	“and; besides; then; now; even.”






	ye ← yad

	[noun], nominative, plural, masculine

	“who; which; yat [pronoun].”







रङ्गनाथः

तस्मात्। सर्वहुतः- सर्वात्मकपुरुषहव्यात्मकात्। यज्ञात्- उपासनातः। पृषदाज्यम्। संभृतम्- सम्पादितम्। तान्। वायव्यान्- प्राणिनः। आरण्यान् ग्राम्यांश्च ये पशून्- वन्यग्राम्यमृगान्। चक्रे- उत्पादितवान्॥८॥



सायण-भाष्यम्

यज्ञं यज्ञसाधनभूतं तं पुरुषं पशुत्वभावनया यूपे बद्धं बर्हिषि मानसे यज्ञे प्रौक्षन् प्रोक्षितवन्तः । कीदृशमित्यत्राह। अग्रतः सर्वसृष्टेः पूर्वं पुरुषं जातं पुरुषत्वेनोत्पन्नम् । एतच्च प्रागेवोक्तं तस्माद्विराळजायत विराजो अधि पूरुषः' इति । तेन पुरुषरूपेण पशुना देवा अयजन्त । मानसयागं निष्पादितवन्त इत्यर्थः । के ते देवा इत्यत्राह। साध्याः सृष्टिसाधनयोग्याः प्रजापतिप्रभृतयः तदनुकूलाः ऋषयः मन्त्रद्रष्टारः च ये सन्ति । ते सर्वेऽप्ययजन्तेत्यर्थः ॥



विश्वास-टिप्पनी

अयजन्त इत्यत्र - अकार उदात्तः तैत्तिरीये - 'चवायोगे प्रथमा'।



भट्टभास्कर-टीका

8तदानीमेव पुरुषं प्रजापतिम् अग्रे सर्वविकाराणां मुखे बन्धनानन्तरं पुरुषं जातं विराट्सञ्ज्ञकं पुरुषरूपेण जातं यज्ञं यज्ञसाधनम् । करणे नञ्प्रत्ययः । बर्हिषि यज्ञे यज्ञार्थं प्रौक्षन् प्रोक्षणमिव मनसा कृतवन्तः । कथमन्यो नियुज्यते अन्यः प्रोक्ष्यते इति चेन्न, अभेदात् । अथ तेन विराजा पुरुषेण देवाः प्राणा अयजन्त यज्ञो वर्तत इति मनसा सङ्कल्पमकुर्वत । केचिदाहुः - अग्रतो जातं यज्ञं यज्ञात्मानं पुरुषं यज्ञे पशुत्वेन प्रौक्षन् इति । यथोक्तं - 'यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः' इति । साध्याश्च ऋषयश्च द्विप्रकारा अपि देवा अयजन्त ।

'चवायोगे प्रथमा' इति निघाताभावः (तैत्तिरीये) ।

साधयन्तीति साध्याः प्राणाः । 'कृत्यल्युटो बहुलम्' इति कर्तरि 'अचो यत्' इति ण्यन्ताद्यत्, उदात्तनिवृत्तिस्वरेण यत उदात्तत्वम् । ऋषयः द्रष्टार इन्द्रियाणि । द्वयेऽपि देवनशीलः देवा इत्युच्यन्ते ॥



Wilson



English translation:

“They immolated as the victim upon the sacred grass - Puruṣa, born before (creation); with him the deities who were Sādhyas and those who were Ṛṣis sacrificed.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

Sādhya = competent to create, i.e.,Prajāpati and the rest



Jamison Brereton

On the ritual grass they consecrated that sacrifice, the Man, born at the beginning.

With him the gods sacrificed, (also) the Sādhyas and those who

were seers.



Griffith

They balmed as victim on the grass Purusa born in earliest time.

With him the Deities and all Sadhyas and Rsis sacrificed.



Geldner

Aus diesem vollständig geopferten Opfer wurde das Opferschmalz gewonnen. Das machte er zu den in der Luft, im Wald und im Dorfe lebenden Tieren.



Grassmann

Aus diesem vollständig dargebrachten Opfer sammelte sich das triefende Opferschmalz; er schuf die Thiere der Luft, der Wälder und der Dörfer [die Hausthiere].



Elizarenkova

Из этой жертвы, полностью принесенной

Было собрано крапчатое жертвенное масло.

Он сделал из него животных, обитающих в воздухе,

В лесу и (тех,) что в деревне.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	विराडनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (तस्मात् सर्वहुतः-यज्ञात्)उस जिसमें सब जगत् प्रलय में हुत अर्थात् लीन हो जाता है या सबके द्वारा हूयमान ग्रहण करने योग्य परमात्मा है, उस यजनीय से (पृषदाज्यम्) अन्न रस (सम्भृतम्) सम्यक् निष्पन्न होता है, तथा (तान्) उन (पशून्) पशुओं को (वायव्यान्) पक्षियों को (चक्रे) उत्पन्न करता है (च) और (ये-आरण्याः ग्राम्याः) जो जङ्गल के और ग्राम के पशु-पक्षी हैं, उन सबको उत्पन्न करता है ॥८॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - परमात्मा के अन्दर यह सारा जगत् प्रलयकाल में लीन हो जाता है तथा जो सबके द्वारा उपासना करने योग्य है, वह ऐसा परमात्मा अन्न रसमयी ओषधियों को उत्पन्न करता है तथा जङ्गल और नगर के पशु-पक्षियों को उत्पन्न करता है, मानने योग्य है ॥८॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (तस्मात् सर्वहुतः-यज्ञात्) तस्मात् सर्वं यस्मिन् हुतं भवति यद्वा सर्वैर्हूयमानो गृह्यमाणः पुरुषः परमात्मा तस्मात् यजनीयात् (पृषदाज्यं सम्भृतम्) अन्नमदनीयमोषधिवनस्पत्यादिकम् “अन्नं हि पृषदाज्यम्” [श० ९।८।४।८] “रस आज्यम्” [श० ३।७।१।१३] निष्पन्नं (तान् पशून् वायव्यान् चक्रे) तान् पशून् गवादीन् तथा पक्षिणश्च स परमात्मा जनयामास (च) तथा (ये-आरण्याः-ग्राम्याः) ये वन्या ग्राम्याः पशुपक्षिणः सन्ति तान् सर्वान् जनयाञ्चकार ॥८॥





09 तस्माद्यज्ञात्सर्वहुतः सम्भृतम् - अनुष्टुप्

त᳓स्माद् यज्ञा᳓त् सर्वहु᳓तः ।

(पशुनिर्माणाय तज्-जातकर्मणे वापि) सं᳓भृतं (हविश्शेषं घनीभवद् दधिमिश्रं वा) पृषद्(=बिन्द्व्)-आज्य᳓म् ।

पशूँ᳓स् ताँ᳓श् (सूच्यमानान्) चक्रे - वायव्या᳓न् ।

आरण्या᳓न् ग्राम्याँ᳓श् च ये᳓ । ९

तस्मा॑द्य॒ज्ञात्स॑र्व॒हुतः॒ सम्भृ॑तं पृषदा॒ज्यम् ।

प॒शून्ताँश्च॑क्रे वाय॒व्या॑नार॒ण्यान्ग्रा॒म्याश्च॒ ये ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

त᳓स्माद् यज्ञा᳓त् सर्वहु᳓तः

स᳓म्भृतम् पृषदाजिय᳓म्

पशू᳓न् तां᳓श् चक्रे वायव्या᳡न्

आरण्या᳓न् ग्रामिया᳓श् च ये᳓



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380);; repeated line

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

sarvahútaḥ ← sarvahúta- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

tásmāt ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajñā́t ← yajñá- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

jajñire ← √janⁱ- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

ŕ̥caḥ ← ŕ̥c- (nominal stem)

{case:NOM, gender:F, number:PL}

sā́māni ← sā́man- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

chándāṁsi ← chándas- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

jajñire ← √janⁱ- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tásmāt ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajāyata ← √janⁱ- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tásmāt ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

yájuḥ ← yájus- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}



पद-पाठः

तस्मा॑त् । य॒ज्ञात् । स॒र्व॒ऽहुतः॑ । सम्ऽभृ॑तम् । पृ॒ष॒त्ऽआ॒ज्यम् ।

प॒शून् । तान् । च॒क्रे॒ । वा॒य॒व्या॑न् । आ॒र॒ण्यान् । ग्रा॒म्याः । च॒ । ये ॥



Hellwig Grammar


	tasmād ← tasmāt ← tad

	[noun], ablative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	yajñāt ← yajña

	[noun], ablative, singular, masculine

	“yajña; religious ceremony; Vishnu; yajña [word]; Yajña; Shiva.”






	sarvahuta ← sarva

	[noun]

	“all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; sāṃnipātika; manifold; complete; all the(a); different; overall.”






	sarvahuta ← hutaḥ ← hu

	[verb noun], nominative, singular

	“sacrifice; offer; pour; worship.”






	ṛcaḥ ← ṛc

	[noun], nominative, plural, feminine

	“Rig-Veda; Mantra; verse; ṛc [word]; ṛc.”






	sāmāni ← sāman

	[noun], nominative, plural, neuter

	“Sāman; Sama-Veda; song; sāman [word]; hymn.”






	jajñire ← jan

	[verb], plural, Perfect indicative

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”






	chandāṃsi ← chandas

	[noun], nominative, plural, neuter

	“Veda; meter; chandas [word]; hymn; meter; meter.”






	jajñire ← jan

	[verb], plural, Perfect indicative

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”






	tasmād ← tasmāt ← tad

	[noun], ablative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	yajus ← yajuḥ ← yajus

	[noun], nominative, singular, neuter

	“Yajur-Veda; Yajus; prayer.”






	tasmād ← tasmāt ← tad

	[noun], ablative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	ajāyata ← jan

	[verb], singular, Imperfect

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”







ASR प्रतिपदार्थः

सर्वहुतः - ब्रह्मणः, तस्मात्-यज्ञात् - पुरुषात् यागात्, पृषदाज्यं - दधिमिश्रं आज्यं (जगत्कारणं वीर्यं), संभृतम् - संपादितं भवति, वायव्यान् - सः ब्रह्मा अन्तरिक्षचरान् पक्षीन् , आरण्यान् - सिंहादीन् , ये च ग्राम्याः, ग्रामेषु ये गवादयः सन्ति, तान् पशून, - तादृशान् पशूनपि, चक्रे - ससर्ज ।।।



ASR तात्पर्यम्

सर्वं जहोतीति - सर्वहत तस्मात् सर्वं भगवते समर्पितवतः ब्रह्मणः इत्यर्थः । तस्मात् एतादृशात् चतुर्मुखात् यज्ञात् यजनीयात् पृषदाज्यं दधिसंयुक्तमाज्यं दधिमिश्रम् आज्यस्थानीयं विचित्ररूपं सृज्यवस्तु जननहेतुभूतं वस्तु संभृतम् - उत्पन्नं भवति । 'सृज्यप्राणिजनन-हेतुभूतं विचित्रवर्णवीर्यं पृषदाज्यं भवति' इति योगरत्ने उक्तम् । अथ ब्रह्मा वायुमार्गसंचरणशीलान् पक्षिरूपान् पशून् ससर्ज । अरण्येभवान् मृगादीन् ग्रामे भवाः ताञ्च चक्रेत्यर्थः ।।


	१. पृषदाज्य-शब्दार्थं विवृणोति श्रुत्यन्तरे -




ओषध्यः पशवो वृक्षाः

वीरुदाज्यं पयोदधि ।

हविर्भूमिर्दिशश्श्रद्धा

कालश्चैतानि द्वादश ।।

(म.भा.शां.प.२६०-१६)




अन्नं हि पृषदाज्यम्, प्राणो हि पृषदाज्यम् (श.ब्रा.३-८-४-८)



ग्राम्याऽरण्यादि पशुभेदान् वर्ण्यते -


गौरजः पुरुषो मेषश्

चाश्वातरगर्दभाः ।

एतान् ग्राम्यान् पशूनाहुः

आरण्यांश्च निबोध मे ।।

(वि.पु.१-५-५१)

श्वापदा द्विखरा हस्ति

वानराः पक्षिपञ्चमाः ।

औदकाः पशवः षष्ठाः

सप्तमास्तु सरीसृपाः ।।

(वि.पु.१-५-५२)



ऋगादि वेदानां सृष्टिर् अनुवर्ण्यते श्रुतिस्मृतिषु -


'ऋचः सामानि छन्दांसि

पुराणं यजुषा सह ।

उच्छिष्टाज् जज्ञिरे सर्वे

दिवि देवा दिवि श्रिताः ।'

(अथर्व.११-७-२४)



वेदानां गायत्र्यादिछन्दोन्वितत्वात् पुनश्छन्दांसीति पदं चतुर्थस्याथर्ववेदस्योत्पत्तिं ज्ञापयतीत्यवधेयम् । (ऋ.भा.भू.)


सर्वेषां तु स नामानि

कर्माणि च पृथक् पृथक् ।

वेदशब्देभ्य एवादौ

पृथक् संस्थाश्च निर्ममे ।।

(म.स्मृ.१-२१)




अग्निवायु-रविभ्यस् तु

त्रयं ब्रह्म सनातनम् ।

दुदोह यज्ञसिद्ध्यर्थम्

ऋग्यजुः सामलक्षणम् ।।

(म.स्मृ.१-२३)





रङ्गनाथः

तस्मात्। सर्वहुतः- पुरुषहव्यभूतात्। यज्ञात्। ऋचः सामानि। जज्ञिरे। तस्मात्। छन्दांसि- गायत्र्यादिछन्दांसि। जज्ञिरे। तस्मात्। यजुः। अजायत॥९॥



सायण-भाष्यम्

सर्वहुतः । सर्वात्मकः पुरुषः यस्मिन् यज्ञे हूयते सोऽयं सर्वहुत् । तादृशात् तस्मात् पूर्वोक्तात् मानसात् यज्ञात् पृषदाज्यं दधिमिश्रमाज्यं संभृतं संपादितम् । दधि चाज्यं चेत्येवमादिभोग्यजातं सर्वं संपादितमित्यर्थः । तथा वायव्यान् वायुदेवताकाल्ँलोकप्रसिद्धान् आरण्यान् पशून चक्रे उत्पादितवान् । आरण्या हरिणादयः । तथा ये च ग्राम्याः गवाश्वादयः तानपि चक्रे। पशूनामन्तरिक्षद्वारा वायुदेवत्यत्वं यजुर्ब्राह्मणे समाम्नायते-- वायवः स्थेत्याह वायुर्वा अन्तरिक्षस्याध्यक्षाः । अन्तरिक्षदेवत्याः खलु वै पशवः। वायव एवैनान्परिददाति ' ( तै. ब्रा. ३. २. १. ३) इति ।



भट्टभास्कर-टीका

9एवं यज्ञं निर्वर्तितवन्तः, अथ तस्माद्यज्ञात् सर्वहुतः सर्वात्मा पुरुषः पशुत्वेन हूयते अस्मिन्निति सर्वहुत् । अधिकरणे क्विप् । सम्भूतं समुत्पन्नं पृषदाज्यं पृषद् विचित्रम् आज्यं पश्वादिभावेन पानीयं पृषदाज्यम् अपां परिणामात्मा द्रव्यविशेषः । पशव्य आज्यस्यैव अवस्थाविशेष इत्येके । अथ तत्पृषदाज्यं पशूंश्चक्रे प्राणेन्द्रियसमष्टिरूपः प्रजापतिः, वायव्यान् वायुदेवत्यान् वायव्यग्रहणं तिर्यगर्थं तद्देवत्यत्वात्तेषाम् । ये आरण्या ये च ग्राम्यास्तान् सर्वांश्चक्रे । उक्ताश्च ते पूर्वस्मिन्ननुवाके॥



उवटः

यथा अग्निष्टोमाख्यात्, तस्माद् यज्ञात् सर्वहुतः संभृतं पृषदाज्यम् - तेन वायव्यान् पशून् - आरण्या ग्राम्याश्च ये तान् कृतवन्तः । एवम् आत्म-यज्ञात् सर्वहुतात् पूरितात्, उत्पन्नेन योगिनः सर्वान् पशून् सर्वाणि भूतजातानि करतलवत् पश्यन्ति । पश्यन्ति किल ज्ञानतेजसा भूतजातानि ।। ६ ।।



मध्वः

सर्वं हूयते यस्मिन् स सर्वहुत्। तस्मात् पुरुषमेधाख्यात् यज्ञात् पृषदाज्यं दधिमिश्रमाज्यं संभृतं संपादितम् । दध्याज्यादिभोग्यजातं संपादितमित्यर्थः । पुरुषेणेति शेषः । तथा स पुरुषः वायव्यान् वायुदेवताकान् तान्प्रसिद्धान् पशून् चक्रे उत्पादितवान् । 'अन्तरिक्षदेवत्याः खलु वै पशवः' इति श्रुतेः । अन्तरिक्षस्य च वायुदेवत्यत्वात् पशूनां वायुदेवत्वम् । तान्कान् । ये चारण्याः अरण्ये भवाः हरिणादयः । ये च ग्रामभवा गवाश्वादयः तान् पशून् चक्रे ।। ६ ।।



भट्टभास्कर-टीका

एवं यज्ञं निर्वर्तितवन्तः, अथ तस्माद्यज्ञात् सर्वहुतः सर्वात्मा पुरुषः पशुत्वेन हूयते अस्मिन्निति सर्वहुत् । अधिकरणे क्विप्।

सम्भृतं समुत्पन्नं पृषदाज्यं पृषत् विचित्रं आज्यं

पश्वादिभावेन पानीयं पृषदाज्यं अपां परिणामात्मा द्रव्यविशेषः ।

पशव्यः आज्यस्यैव अवस्थाविशेष इत्येके ।

अथ तत् पृषदाज्यं पशंश् चक्रे प्राणेन्द्रिय-समष्टिरूपः प्रजापतिः, वायव्यान् वायुदेवत्यान् - वायव्य-ग्रहणं तिर्यगर्थं तद्-देवत्यत्वात् तेषाम् । ये आरण्याः ये च ग्राम्यास् तान् सर्वांश् चक्रे ।। ९ ।।



रङ्गरामानुजः

प्रकृतम् अनुसरामः - तस्माद्यज्ञात् सर्वहुत इति ।

सर्वं जुहोति त्यजतीति - अङ्गयागो न भवतीति गार्ग्यायणाः - सर्वहुत् पशुः । सर्वहुतो यज्ञाख्यात् ब्रह्मणः पृषदाज्यं संभृतम् अभूत् । पृष्टदाज्यं याज्ञिका दधिमिश्राज्यं प्रचक्षते । अत्र तु सृज्य-प्राणि-जनन-हेतुभूतं वीर्यं पृषदाज्यं भवतीति प्रोच्यते । तद्यथा चित्ररूपं भवति, एवमेव पशोर् नीलादि विचित्रभूतं वस्तु जातं भूतमित्यर्थः ।

पशूंस् ताँश्चक्रे वायव्यान् । वायुशब्देन वायुमताऽन्तरिक्षण गतिर् लक्ष्यते । वायव्यान् पशून् पुरुषश् चक्रे ससर्ज । आरण्यान् व्याघ्रादीन् । आरण्यशब्दः पशुविशेषणम् । ग्राम्यशब्दश्च । ग्राम्याश्च ये पशवः मार्जारादयः, वराहादयो वा, तान् चक्रे; वायव्या ये आरण्याः, तानपि चक्रे ।। ९ ।।



शौनक-संहिता-भाष्यम्

सर्वहुतस् तस्माद् यज्ञात् - यज्ञात् अश्वभूताद् यज्ञपुरुषात् संभृतम् संपादितं यत् किंचिद् द्रव्यजातं तत् पृषदाज्यम् । दधिमिश्रम् आज्यं पृषदाज्यम् इत्युच्यते । तद् आसीत् ।

अथ तत् पृषदाज्यम् कर्म ते देवाः साध्यनामकाः वायव्यान् वायुदेवत्यान् आरण्यान् अरण्योद्भवान् द्वि-खुर--श्वापद-पक्षि-सरीसृप-हस्ति-मर्कट-नादेयाख्यान् सप्त-संख्याकान् एवम्-आदिकान् अन्यान् आरण्यान् पशूंश् चक्रे चक्रिरे । 'तिडां तिडो भवन्ति' (पा.सू.) इति झस्य तादेशः ।

ये च ग्राम्याः ग्रामोद्भवा गोऽश्वाजाविपुरुषगर्दभोष्ट्रा एवमादिका अन्ये ग्राम्याश्च ये सन्ति तान् पशूंश्चक्रिरे । अरण्ये भवा आरण्याः । 'तत्र भवः' (पा.सू.४-३-५३) इति अण् प्रत्ययः । 'ग्रामाद् यखो ' (पा.सू.४-२-९४) इति ग्रामशब्दात् शैषिको यञ् प्रत्ययः । आरण्यपशुविशेषणे तच्छब्दस्य प्रसिद्धिवाचकत्वम् । ग्राम्यविशेषणे यच्छब्दयोगात् तच्छब्दस्य प्रतिनिर्देशः ।

पशूनाम् अन्तरिक्षद्वारा वायुदेवत्यत्वं मन्त्रान्तरव्याख्याने तैत्तिरीयाः समामनन्ति । 'वायवः स्थेत्याह । वायुर्वा अन्तरिक्षस्याध्यक्षाः । अन्तरिक्षदेवत्याः खलु वै पशवः । वायव एवैनान् परिददाति' इति (तै.ब्रा.३-२-१-४) । आरण्यानामेव वायुरधिपतिरिति केचित् ।

अध्यात्मपक्षे - सर्वहुतस् तस्माद् यज्ञात् पूर्वोक्ताद् मानसाद् यज्ञात् संभृतम् समुत्पन्नं पृषदाज्यं - पृषत् = विचित्रं, बिन्दुमद् आज्यम् ।

अथ तत् पृषदाज्यम् कर्म आरण्यान् ग्राम्यांश्च द्विविधान् पशुंश्चक्रे प्राणेन्द्रिय-समष्टिरूपः प्रजापतिः ।

तत्रैव अर्थान्तरम् । पृषदाज्यम् दधिमिश्रम् आज्यं संभृतम् संपादितम् । दधि च आज्यं च इत्येवमादि भोग्यजातं सर्वं संपादितम् इत्यर्थः । तथा द्विविधान् पशुंश्चक्रे प्राणेन्द्रियसमष्टिरूपः प्रजापतिर् एवेति ।। १४ ।।



Wilson



English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the mixture of curds and butter was produced, (then) he made those animals over whom Vāyu presides, those that are wild, and those that aretame.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

Vāyu: vāyuvyan: Taittirīya Brāhmaṇa 3.2.1.3; or, who are governed by instrumental nct



Jamison Brereton

From that sacrifice, when it was offered in full, the clotted-butter mixture was collected.

It [=the sacrifice] was made into the animals: those of the air (and both) those that belong to the wilderness and those that belong to the village.



Griffith

From that great general sacrifice the dripping fat was gathered up.

He formed the creatures of-the air, and animals both wild and tame.



Geldner

Aus diesem vollständig geopferten Opfer entstanden die Verse und Sangesweisen, aus ihm entstanden die Metren, aus ihm entstand der Opferspruch.



Grassmann

Aus diesem vollständig dargebrachten Opfer entsprangen die Hymnen [des Rig-Veda ŕcas], die Gesänge [des Sāma-Veda sâmāni], aus ihm entsprangen die Zauberlieder [chándānsi siehe oben], aus ihm die Opfersprüche [des Jadschur-Veda yájus].



Elizarenkova

Из этой жертвы, полностью принесенной,

Гимны и напевы родились,

Стихотворные размеры родились из нее,

Ритуальная формула из нее родилась.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	अनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (तस्मात् सर्वहुतः-यज्ञात्)उस सर्वहुतसङ्गमनीय परमात्मा से (ऋचः सामानि जज्ञिरे) ऋग्वेद के मन्त्र सामवेद के मन्त्र उत्पन्न हुए (तस्मात् छन्दांसि जज्ञिरे) उसी से अथर्ववेद के मन्त्र उत्पन्न हुए (तस्मात्-यजुः अजायत) उस परमात्मा से यजुर्वेद उत्पन्न हुआ ॥९॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - परमात्मा ने ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथर्ववेद उत्पन्न किये हैं ॥९॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (तस्मात् सर्वहुतः-यज्ञात्) तस्मात् पूर्वोक्तात् सर्वहुतः सङ्गमनीयात् परमात्मनः (ऋचः सामानि-जज्ञिरे) ऋग्वेदमन्त्राः-सामवेदमन्त्राः-उत्पन्नाः-प्रादुर्भूताः। (तस्मात्-छन्दांसि जज्ञिरे) तस्मादेव-अथर्ववेदमन्त्राः प्रादुर्भूताः “यदिदं किञ्च ऋचो यजूंषि सामानि-छन्दांसि [बृह० १।२।५] (तस्मात्-यजुः-अजायत) तस्मात् परमात्मनो यजुर्वेदः प्रादुर्भूतः ॥९॥





10 तस्माद्यज्ञात्सर्वहुत ऋचः - अनुष्टुप्

त᳓स्माद् यज्ञा᳓त् सर्वहु᳓त

ऋ᳓चः सा᳓मानि जज्ञिरे

छ᳓न्दांसि जज्ञिरे त᳓स्माद्

य᳓जुस् त᳓स्माद् अजायत तस्मा॑द्य॒ज्ञात्स॑र्व॒हुत॒ ऋचः॒ सामा॑नि जज्ञिरे ।

छन्दां॑सि जज्ञिरे॒ तस्मा॒द्यजु॒स्तस्मा॑दजायत ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

त᳓स्माद् यज्ञा᳓त् सर्वहु᳓त

ऋ᳓चः सा᳓मानि जज्ञिरे

छ᳓न्दांसि जज्ञिरे त᳓स्माद्

य᳓जुस् त᳓स्माद् अजायत



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

ajāyanta ← √janⁱ- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

áśvāḥ ← áśva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

tásmāt ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

ca ← ca (invariable)

{}

ké ← ká- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

ubhayā́dataḥ ← ubhayā́dant- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé ← yá- (pronoun)

{}

gā́vaḥ ← gáv- ~ gó- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha ← ha (invariable)

{}

jajñire ← √janⁱ- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tásmāt ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajāváyaḥ ← ajāví- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

jātā́ḥ ← √janⁱ- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

tásmāt ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:ABL, gender:M, number:SG}



पद-पाठः

तस्मा॑त् । य॒ज्ञात् । स॒र्व॒ऽहुतः॑ । ऋचः॑ । सामा॑नि । ज॒ज्ञि॒रे॒ ।

छन्दां॑सि । ज॒ज्ञि॒रे॒ । तस्मा॑त् । यजुः॑ । तस्मा॑त् । अ॒जा॒य॒त॒ ॥



Hellwig Grammar


	tasmād ← tasmāt ← tad

	[noun], ablative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	aśvā ← aśvāḥ ← aśva

	[noun], nominative, plural, masculine

	“horse; aśva [word]; Aśva; stallion.”






	ajāyanta ← jan

	[verb], plural, Imperfect

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”






	ye ← yad

	[noun], nominative, plural, masculine

	“who; which; yat [pronoun].”






	ke ← ka

	[noun], nominative, plural, masculine

	“what; who; ka [pronoun].”






	cobhayādataḥ ← ca

	[adverb]

	“and; besides; then; now; even.”






	cobhayādataḥ ← ubhaya

	[noun]

	“both(a).”






	cobhayādataḥ ← adataḥ ← ad

	[verb noun], nominative, plural

	“eat; devour.”






	gāvo ← gāvaḥ ← go

	[noun], nominative, plural

	“cow; cattle; go [word]; Earth; bull; floor; milk; beam; sunbeam; leather; hide; horn; language; bowstring; earth; ox; Svarga.”






	ha

	[adverb]

	“indeed; ha [word].”






	jajñire ← jan

	[verb], plural, Perfect indicative

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”






	tasmāt ← tad

	[noun], ablative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	tasmāj ← tasmāt ← tad

	[noun], ablative, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	jātā ← jātāḥ ← jan

	[verb noun], nominative, plural

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”






	ajāvayaḥ ← aja

	[noun], masculine

	“goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja [word]; Aja; aj; Ocimum gratissimum; Puruṣa.”






	ajāvayaḥ ← avayaḥ ← avi

	[noun], nominative, plural, masculine

	“sheep; avi [word]; menstruating woman; ewe.”







रङ्गनाथः

तस्मात्। अश्वाः- तुरगाः। अजायन्त- जाताः। ये के च। उभयादतः- उभयपंक्तिदन्तयुक्ता मृगा जाताः। तस्मात्। गावः- धेनवः। ह। जज्ञिरे- जाताः। तस्मात्। अजावयः। जाताः- उत्पन्नाः॥१०॥



सायण-भाष्यम्

सर्वहुतः तस्मात् पूर्वोक्तात् यज्ञात् ऋचः सामानि च जज्ञिरे उत्पन्नाः। तस्मात् यज्ञात् छन्दांसि गायत्र्यादीनि जज्ञिरे। तस्मात् यज्ञात् यजुः अपि अजायत ॥



भट्टभास्कर-टीका

10 अथ तत् तस्मात् तादृशाद् यज्ञाद् ऋचस्सामानि जज्ञिरे छन्दांसि च सर्वाण्य् ऋगादिमया वेदा जज्ञिरे । यजुश्च तस्मादजायत । जातावेकवचनम् ॥



उवटः

तस्मादेव यज्ञात्सर्वहुतः प्रज्वालितात् यथा ऋचः सामानि यजूंषि च देवा उत्पादयन्ति छन्दांसि च । एवम् आत्मयज्ञे प्रणवेन दीपिते स्वयमेव ज्ञानात् अधिष्ठितानि भवन्ति । एवं येन परमात्मनि ज्ञायते सर्वे जग्धा(?) सर्वं वाङ्मयं ज्ञानं भवतीति ।। ७ ।।



मध्वः

सर्वहुतः तस्माद्यज्ञात् ऋचः सामानि च जज्ञिरे उत्पन्नानि । छन्दांसि गायत्र्यादीनि जज्ञिरे तस्माद्यजुरपि अजायत । ऋग्यजुःसामभिश्छन्दोभिश्च विना यज्ञा न सिध्यन्ति ।। ७ ।।



भट्टभास्कर-टीका

अथ तत् तस्मात् तादृशात् यज्ञात् ऋचस्सामानि जज्ञिरे छन्दांसि च सर्वाणि ऋगादिमया वेदाः जज्ञिरे । यजुश् च तस्मादजायत । जातावेकवचनम् ।। १० ।।



शौनक-संहिता-भाष्यम्

सर्वहुतः । 'सुपां सुलुक्' (पा.सू.७-१-३९) इति पञ्चम्येकवचनस्य सुः । सर्वहुतात् । आश्वमेधिकोऽश्वः सर्वहुत: । पुरुषस्य अश्वमेधत्वम् उक्तम् । यद्वा सर्वः अश्वभूतात् तस्माद् यज्ञात् पुरुषाद् ऋचः पादबद्धा मन्त्राः सामानि गीत्यात्मकानि जज्ञिरे ।

तस्मात् यज्ञात् पुरुषात् छन्दः । जसो लुक् । छन्दांसि । ह-शब्दश् चार्थे । छन्दांसि च ऋगाद्यधिष्ठानानि जज्ञिरे । तस्मादेव पुरुषाद् यजुः प्रश्लिष्टपाठात्मको मन्त्रः अजायत ।

ऋगादीनां लक्षणं जैमिनिना सूत्रितम् । 'तचोदकेषु मन्त्राख्या' (जै.सू.२-१-३२) । 'तेषाम् ऋग् यत्रार्थवशेन पादव्यवस्था' (जै.सू.२-१-३५) । 'गीतिषु सामाख्या' (जै.सू.२-१-३६) । ‘शेषे यजुःशब्दः' (जै.सू.२-१-३७) इति ।

अध्यात्मपक्षे सर्वहुतः सर्वात्मा पुरुषः पशुत्वेन हूयते ऽस्मिन्निति सोऽयं सर्वहुत् तस्मात् पूर्वोक्ताद् मानसाद् यज्ञात् । शिष्टं समानम् ।। १३ ।।



Wilson



English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the ṛccas and sāmans were produced;from him the metres were born; from him the yajus. was born.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

Tasmād yajñāt = from that simple portionsurnamed the universal sacrifice, sarvahūtaḥ, meaning Puruṣa as the world;

Yajña = yajñasādhana, thematerial of sacrifice, i.e., the victim. Puruṣa is the spiritual cause and effect of material creation; it is from him,not from the ideal or real sacrifice, that all things originate\



Jamison Brereton

From this sacrifice, when it was offered in full, the verses and chants were born.

Meters were born from it. The sacrificial formula—from it that was born.



Griffith

From that great general sacrifice Rcas and Sama-hymns were born:

Therefrom were spells and charms produced; the Yajus had its birth from it.



Geldner

Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere mit doppelter Zahnreihe, aus ihm entstanden die Rinder, aus ihm sind die Ziegen und Schafe entstanden.



Grassmann

Aus ihm entsprangen die Rosse und alle mit zwei Zahnreihen versehenen Thiere; aus ihm entsprangen die Rinder, aus ihm die Ziegen und Schafe.



Elizarenkova

Из нее кони родились

И все те (животные), у которых два ряда зубов,

Быки родились из нее,

Из нее родились козы и овцы.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	निचृदनुष्टुप्

	गान्धारः







11 तस्मादश्वा अजायन्त - अनुष्टुप्

त᳓स्माद् अ᳓श्वा अजायन्त ।

ये᳓ के᳓ चोभया᳓दतः(=दन्तावलिद्वयाः) ।

गा᳓वो ह जज्ञिरे त᳓स्मात् ।

त᳓स्माज् जाता᳓ अजाव᳓यः । ११

तस्मा॒दश्वा॑ अजायन्त॒ ये के चो॑भ॒याद॑तः ।

गावो॑ ह जज्ञिरे॒ तस्मा॒त्तस्मा॑ज्जा॒ता अ॑जा॒वयः॑ ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

त᳓स्माद् अ᳓श्वा अजायन्त

ये᳓ के᳓ च उभया᳓दतः

गा᳓वो ह जज्ञिरे त᳓स्मात्

त᳓स्माज् जाता᳓ अजाव᳓यः



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

ádadhuḥ ← √dhā- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

púruṣam ← púruṣa- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

ví ← ví (invariable)

{}

yát ← yá- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

akalpayan ← √kl̥p- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

katidhā́ ← katidhā́ (invariable)

{}

ví ← ví (invariable)

{}

asya ← ayám (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

bāhū́ ← bāhú- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:DU}

kaú ← ká- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:DU}

kím ← ká- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

múkham ← múkha- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

kaú ← ká- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:DU}

pā́dau ← pád- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:DU}

ucyete ← √vac- (root)

{number:DU, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:PASS}

ūrū́ ← ūrú- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:DU}



पद-पाठः

तस्मा॑त् । अश्वाः॑ । अ॒जा॒य॒न्त॒ । ये । के । च॒ । उ॒भ॒याद॑तः ।

गावः॑ । ह॒ । ज॒ज्ञि॒रे॒ । तस्मा॑त् । तस्मा॑त् । जा॒ताः । अ॒जा॒वयः॑ ॥



Hellwig Grammar


	yat

	[adverb]

	“once [when]; because; that; if; how.”






	puruṣaṃ ← puruṣam ← puruṣa

	[noun], accusative, singular, masculine

	“man; man; Puruṣa; puṃvajra; puruṣa; servant; puruṣa [word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation; people; doll.”






	vy ← vi

	[adverb]

	“apart; away; away.”






	adadhuḥ ← dhā

	[verb], plural, Imperfect

	“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state); supply; hold; take; show.”






	katidhā

	[adverb]






	vy ← vi

	[adverb]

	“apart; away; away.”






	akalpayan ← kalpay ← √kﾱp

	[verb], plural, Imperfect

	“prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore; make; treat.”






	mukhaṃ ← mukham ← mukha

	[noun], nominative, singular, neuter

	“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface; best; head; quarter; first; end.”






	kim ← ka

	[noun], nominative, singular, neuter

	“what; who; ka [pronoun].”






	asya ← idam

	[noun], genitive, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); here.”






	kau ← ka

	[noun], nominative, dual, masculine

	“what; who; ka [pronoun].”






	bāhū ← bāhu

	[noun], nominative, dual, masculine

	“arm; bāhu [word]; elbow; forefoot.”






	kā ← kau ← ka

	[noun], nominative, dual, masculine

	“what; who; ka [pronoun].”






	ūrū ← ūru

	[noun], nominative, dual, masculine

	“thigh; ūru [word]; ūru; shank.”






	pādā ← pādau ← pāda

	[noun], nominative, dual, masculine

	“foot; one-fourth; beam; pāda; foot; foundation; pāda [word]; leg; leg; animal foot; step; foot; footfall; verse.”






	ucyete ← vac

	[verb], dual, Indikativ Pr￤s. Passiv

	“say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state; teach; explain; say; declare; speak; define; declare; order; address; recommend; answer; deem; recite; approve; proclaim; indicate; determine; mention; designate.”







रङ्गनाथः

यत्- यदा। पुरुषम्- विराजमात्मानम्। व्यदधुः- कल्पितवन्तः। तदा। कतिधा- कतिभिः प्रकारैः। व्यकल्पयन्- विविधं कल्पितवन्तः। अस्य- एतस्य। मुखम्- वदनम्। किम्। बाहू- करौ। कौ। ऊरू। कौ। पादौ- चरणौ। कावुच्येते॥११॥



सायण-भाष्यम्

तस्मात् पूर्वोक्ताद्यज्ञात् अश्वा अजायन्त उत्पन्नाः। तथा ये के च अश्वव्यतिरिक्ता गर्दभा अश्वतराश्च उभयादतः ऊर्ध्वाधोभागयोरुभयोः दन्तयुक्ताः सन्ति तेऽप्यजायन्त। तथा तस्मात् यज्ञात् गावः च जज्ञिरे । किंच तस्मात् यज्ञात् अजावयः च जाताः ॥ ॥ १८ ॥



भट्टभास्कर-टीका

11पुनश्च पशुसृष्टिं प्रपञ्चयति - तस्मादेवाश्वा अजायन्त । ये के च ये केचिद् उभयादत उभयोः पार्श्वयोर् दन्ता येषां ते गर्दभादयश्च अजायन्त । 'छन्दसि च' इति दतृभावः, 'अन्येषामपि दृश्यते' इति दीर्घत्वम् , नुमभावश्छान्दसः । गावश्च अजाश्च अवयश्च तस्माज्जाताः ॥



Wilson


Jamison Brereton

From it horses were born and whatever animals have teeth in both jaws. Cows were born from it. From it were born goats and sheep.



Griffith

From it were horses born, from it all cattle with two rows of teeth:

From it were generated kine, from it the goats and sheep were born.



Geldner

Als sie den Purusa auseinander legten, in wie viele Teile teilten sie ihn? Was ward sein Mund, was seine Arme, was werden seine Schenkel, was seine Füße genannt?



Grassmann

Als sie den Urmenschen umgestalteten, wie vielfach wandelten sie ihn um? Was ward sein Mund? was seine Arme? was seine Schenkel? wie wurden seine Füsse genannt?



Elizarenkova

Когда Пурушу расчленяли,

На сколько частей разделили его?

Что его рот, что руки,

Что бедра, что ноги называются?



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	विराडनुष्टुप्

	गान्धारः







12 यत्पुरुषं व्यदधुः - अनुष्टुप्

(देवाः) य᳓त् (एकपात्)पु᳓रुषं (पशुं) व्य᳙दधुः (बलौ)।

कतिधा᳓ व्य᳙कल्पयन् ?

मु᳓खं कि᳓म् अस्य कौ᳓ बाहू᳓ ?

का᳓व्(←वकारो न शाकले) ऊरू᳓ पा᳓दाव् उच्येते ? १२

यत्पुरु॑षं॒ व्यद॑धुः कति॒धा व्य॑कल्पयन् ।

मुखं॒ किम॑स्य॒ कौ बा॒हू का ऊ॒रू पादा॑ उच्येते ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

य᳓त् पु᳓रुषं वि᳓ अ᳓दधुः

कतिधा᳓ वि᳓ अकल्पयन्

मु᳓खं कि᳓म् अस्य कउ᳓ बाहू᳓

का᳓ ऊरू᳓ पा᳓दा उच्येते



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

āsīt ← √as- 1 (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya ← ayám (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

brāhmaṇáḥ ← brāhmaṇá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

múkham ← múkha- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

bāhū́ ← bāhú- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:DU}

kr̥táḥ ← √kr̥- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

rājanyàḥ ← rājanyà- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya ← ayám (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

tát ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

ūrū́ ← ūrú- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:DU}

vaíśyaḥ ← vaíśya- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

yát ← yá- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

ajāyata ← √janⁱ- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

padbhyā́m ← pád- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:DU}

śūdráḥ ← śūdrá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}



पद-पाठः

यत् । पुरु॑षम् । वि । अद॑धुः । क॒ति॒धा । वि । अ॒क॒ल्प॒य॒न् ।

मुख॑म् । किम् । अ॒स्य॒ । कौ । बा॒हू इति॑ । कौ । ऊ॒रू इति॑ । पादौ॑ । उ॒च्ये॒ते॒ इति॑ ॥



Hellwig Grammar


	brāhmaṇo ← brāhmaṇaḥ ← brāhmaṇa

	[noun], nominative, singular, masculine

	“Brahmin; Brahmin; brāhmaṇa [word]; Brahma.”






	'sya ← asya ← idam

	[noun], genitive, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); here.”






	mukham ← mukha

	[noun], nominative, singular, neuter

	“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface; best; head; quarter; first; end.”






	āsīd ← āsīt ← as

	[verb], singular, Imperfect

	“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”






	bāhū ← bāhuḥ ← bāhu

	[noun], nominative, singular, masculine

	“arm; bāhu [word]; elbow; forefoot.”






	rājanyaḥ ← rājanya

	[noun], nominative, singular, masculine

	“Kshatriya; rājanya [word].”






	kṛtaḥ ← kṛ

	[verb noun], nominative, singular

	“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kṛ; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”






	ūrū ← ūru

	[noun], nominative, dual, masculine

	“thigh; ūru [word]; ūru; shank.”






	tad ← tat ← tad

	[noun], nominative, singular, neuter

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	asya ← idam

	[noun], genitive, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); here.”






	yad ← yat ← yad

	[noun], nominative, singular, neuter

	“who; which; yat [pronoun].”






	vaiśyaḥ ← vaiśya

	[noun], nominative, singular, masculine

	“Vaisya; Vaisya.”






	padbhyāṃ ← padbhyām ← pad

	[noun], ablative, dual, masculine

	“foot; pad [word].”






	śūdro ← śūdraḥ ← śūdra

	[noun], nominative, singular, masculine

	“Shudra; Shudra.”






	ajāyata ← jan

	[verb], singular, Imperfect

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”







रङ्गनाथः

अस्य- एतस्य पुरुषस्य। ब्राह्मणः- अध्यापको याजकः। मुखम्- वदनम्। आसीत्- अभवत्। मुखेनैवाध्यापनं साध्यम्। राजन्यः- शासको वीरः। बाहू- बाहुत्वेन। कृतः- कल्पितः। भुजपराक्रमेणैव शासनं साध्यम्। तत्- तदानीम्। यत्- यौ। अस्य- एतस्य पुरुषस्य। वैश्यः- वणिक्। ऊरू- ऊरूपलक्षितमध्यभागः। तेषां मध्यतः सृष्टिं वदति तैत्तिरीयब्राह्मणम्। तेषां मध्यत्त्वं मनुष्यसमूहे। तेषामेव बहुत्त्वमपि भूयांसोऽन्येभ्य इति। पद्भ्याम्- चरणाभ्याम्। शूद्रः- सेवकः। अजायत- कल्पितः। पादो मूलोपलक्षणः। त्रेधा मूलं यातुधानस्य वृश्चेत्यादिषु यथा॥१२॥



सायण-भाष्यम्

प्रश्नोत्तररूपेण ब्राह्मणादिसृष्टिं वक्तुं ब्रह्मवादिनां प्रश्ना उच्यन्ते । प्रजापतेः प्राणरूपा देवाः यत् यदा पुरुषं विराड्रूपं व्यदधुः संकल्पेनोत्पादितवन्तः तदानीं कतिधा कतिभिः प्रकारैः व्यकल्पयन् विविधं कल्पितवन्तः । अस्य पुरुषस्य मुखं किम् आसीत्। कौ बाहू अभूताम् का ऊरू। कौ च पादावुच्येते । प्रथमं सामान्यरूपः प्रश्नः पश्चात् मुखं किमित्यादिना विशेष विषयाः प्रश्नाः ॥



भट्टभास्कर-टीका

12यदित्यादि ॥ यदा पुरुषं विराजं व्यदधुः प्राणादयः कल्पितवन्तः, तदा कतिधा कतिभिः प्रकारैर् विशिष्टं व्यकल्पयन्, कानि चास्य मुखादीन्युच्यन्ते ॥



Wilson



English translation:

“When they immolated Puruṣa, into how many portions did they divide him? What was his mouth called, what his arms, what his thighs, what were his feet called?”



Jamison Brereton

When they apportioned the Man, into how many parts did they arrange him?

What was his mouth? What his two arms? What are said to be his two thighs, his two feet?



Griffith

When they divided Purusa how many portions did they make?

What do they call his mouth, his arms? What do they call his thighs and feet?



Geldner

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine beiden Arme wurden zum Rajanya gemacht, seine beiden Schenkel zum Vaisya, aus seinen Füßen entstand der Sudra.



Grassmann

Sein Mund ward zum Brahmanen, seine Arme zum Rādschanja, seine Schenkel zum Vaiçja, aus seinen Füssen entsprang der Çūdra.



Elizarenkova

Его рот стал брахманом,

(Его) руки сделались раджанья,

(То,) что бедра его, – это вайшья,

Из ног родился шудра.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	निचृदनुष्टुप्

	गान्धारः







13 ब्राह्मणोऽस्य मुखमासीद्बाहू - अनुष्टुप्

ब्राह्मणो᳡ ऽस्य मु᳓खम् आसीद्

बाहू᳓ राजनि᳓यः कृतः᳓

ऊरू᳓ त᳓द् अस्य य᳓द् वइ᳓श्यः

पद्भ्यां᳓ शूद्रो᳓ अजायत ब्रा॒ह्म॒णो॑ऽस्य॒ मुख॑मासीद्बा॒हू रा॑ज॒न्यः॑ कृ॒तः ।

ऊ॒रू तद॑स्य॒ यद्वैश्यः॑ प॒द्भ्यां शू॒द्रो अ॑जायत ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

ब्राह्मणो᳡ ऽस्य मु᳓खम् आसीद्

बाहू᳓ राजनि᳓यः कृतः᳓

ऊरू᳓ त᳓द् अस्य य᳓द् वइ᳓श्यः

पद्भ्यां᳓ शूद्रो᳓ अजायत



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

candrámāḥ ← candrámas- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

jātáḥ ← √janⁱ- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

mánasaḥ ← mánas- (nominal stem)

{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajāyata ← √janⁱ- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

cákṣoḥ ← cákṣu- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

sū́ryaḥ ← sū́rya- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

agníḥ ← agní- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca ← ca (invariable)

{}

ca ← ca (invariable)

{}

índraḥ ← índra- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

múkhāt ← múkha- (nominal stem)

{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajāyata ← √janⁱ- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

prāṇā́t ← prāṇá- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

vāyúḥ ← vāyú- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}



पद-पाठः

ब्रा॒ह्म॒णः । अ॒स्य॒ । मुख॑म् । आ॒सी॒त् । बा॒हू इति॑ । रा॒ज॒न्यः॑ । कृ॒तः ।

ऊ॒रू इति॑ । तत् । अ॒स्य॒ । यत् । वैश्यः॑ । प॒त्ऽभ्याम् । शू॒द्रः । अ॒जा॒य॒त॒ ॥



Hellwig Grammar


	candramā ← candramāḥ ← candramas

	[noun], nominative, singular, masculine

	“moon; Candra; candramas.”






	manaso ← manasaḥ ← manas

	[noun], ablative, singular, neuter

	“mind; Manas; purpose; idea; attention; heart; decision; manas [word]; manas [indecl.]; spirit; temper; intelligence.”






	jātaś ← jātaḥ ← jan

	[verb noun], nominative, singular

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”






	cakṣoḥ ← cakṣu

	[noun], ablative, singular, masculine

	“eye.”






	sūryo ← sūryaḥ ← sūrya

	[noun], nominative, singular, masculine

	“sun; Surya; sūrya [word]; right nostril; twelve; Calotropis gigantea Beng.; sūryakānta; sunlight; best.”






	ajāyata ← jan

	[verb], singular, Imperfect

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”






	mukhād ← mukhāt ← mukha

	[noun], ablative, singular, neuter

	“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction; information; surface; best; head; quarter; first; end.”






	indraś ← indraḥ ← indra

	[noun], nominative, singular, masculine

	“Indra; leader; best; king; first; head; self; indra [word]; Indra; sapphire; fourteen; guru.”






	cāgniś ← ca

	[adverb]

	“and; besides; then; now; even.”






	cāgniś ← agniḥ ← agni

	[noun], nominative, singular, masculine

	“fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word]; agnikarman; gold; three; jāraṇa; pyre; fireplace; heating.”






	ca

	[adverb]

	“and; besides; then; now; even.”






	prāṇād ← prāṇāt ← prāṇa

	[noun], ablative, singular, masculine

	“life; prāṇa (coll.); breath; breath; prāṇa (indiv.); inhalation; Prāṇa; might; myrrh; energy; survival.”






	vāyur ← vāyuḥ ← vāyu

	[noun], nominative, singular, masculine

	“wind; Vayu; vāta; prāṇa (coll.); air; air; fart; breath; northwest; draft; vāyu [word]; Vāyu; Marut.”






	ajāyata ← jan

	[verb], singular, Imperfect

	“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce; create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become; arise; come on.”







रङ्गनाथः

चन्द्रमाः- चन्द्रः। मनसः- चित्तात्। जातः- उत्पन्नः। चक्षोः- चक्षुषः। सूर्यः। अजायत- उत्पन्नः। मुखात्। इन्द्रः- वृष्टिबलदेवता। अग्निश्च- पावकश्च। प्राणात्। वायुः- वातः। अजायत- उत्पन्नः॥१३॥



सायण-भाष्यम्

इदानीं पूर्वोक्तानां प्रश्नानामुत्तराणि दर्शयति । अस्य प्रजापतेः ब्राह्मणः ब्राह्मणत्वजातिविशिष्टः पुरुषः मुखमासीत मुखादुत्पन्न इत्यर्थः । योऽयं राजन्यः क्षत्रियत्वजातिमान् पुरुषः सः बाहू कृतः बाहुत्वेन निष्पादितः । बाहुभ्यामुत्पादित इत्यर्थः । तत् तदानीम् अस्य प्रजापतेः यत् यौ ऊरू तद्रूपः वैश्यः संपन्नः । ऊरुभ्यामुत्पन्न इत्यर्थः । तथास्य पद्भ्यां पादाभ्यां शूद्रः शूद्रत्वजातिमान् पुरुषः अजायत । इयं च मुखादिभ्यो ब्राह्मणादीनामुत्पत्तिर्यजुःसंहितायां सप्तमकाण्डे ‘स मुखतस्त्रिवृतं निरमिमीत' (तै. सं. ७. १. १. ४ ) इत्यादौ विस्पष्टमाम्नाता। अतः प्रश्नोत्तरे उभे अपि तत्परतयैव योजनीये ॥



भट्टभास्कर-टीका

13-15उत्तरं ब्राह्मणोऽस्येत्यादि ॥ ब्राह्मणादीनां मुखादिभ्य उत्पन्नत्वात् तत्तद्भावेन ते कल्पिताः । 'पद्भ्यां शूद्रो अजायत' इति दर्शनात् सर्वेऽपि ब्राह्मणादयो मुखादिभ्य उत्पन्ना इति गम्यते ।



Wilson



English translation:

“His mouth became the Brāhmaṇa, his arms became the Rājanya, his thighs became the Vaiśya;the Śūdra was born from his feet.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

The Brāhmaṇa was his mouth; the Rājanya was made his arms; thatwhich was the Vaiśya was his thighs; the S'Ūdra sprang from his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1, p.9



Jamison Brereton

The brahmin was his mouth. The ruler was made his two arms.

As to his thighs—that is what the freeman was. From his two feet the servant was born.



Griffith

The Brahman was his mouth, of both his arms was the Rajanya made.

His thighs became the Vaisya, from his feet the Sudra was produced.



Geldner

Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die Sonne entstand aus seinem Auge; aus seinem Munde Indra und Agni, aus seinem Aushauch entstand der Wind.



Grassmann

Aus seinem Geiste entsprang der Mond, aus seinem Auge die Sonne, aus seinem Munde Indra und Agni, aus seinem Athem der Wind.



Elizarenkova

Луна из (его) духа рождена,

Из глаза солнце родилось.

Из уст – Индра и Агни.

Из дыхания родился ветер.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	निचृदनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (मनसः-चन्द्रमाः जातः)समष्टि पुरुष के मननसामर्थ्य से चन्द्रमा उत्पन्न हुआ (चक्षोः-सूर्यः-अजायत) उसके ज्योतिर्मयस्वरूप से सूर्य उत्पन्न हुआ (मुखात्-इन्द्रः-च अग्निः-च) उसके प्रमुख बल से विद्युत् और अग्नि उत्पन्न हुए (प्राणात्-वायुः-अजायत) प्राण शक्ति से वायु उत्पन्न हुआ ॥१३॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - परमात्मा ने अपनी मननशक्ति से चन्द्रमा को उत्पन्न किया, ज्योतिर्मयस्वरूप से सूर्य को, प्रमुख बल से विद्युत् और अग्नि को और प्राणन शक्ति से वायु को उत्पन्न किया ॥१३॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (मनसः-चन्द्रमाः-जातः) समष्टिपुरुषस्य मननसामर्थ्याच्चन्द्रमाः जातः (चक्षोः-सूर्यः-अजायत) तस्य ज्योतिर्मयस्वरूपात् सूर्य उत्पन्नः (मुखात्-इन्द्रः-च-अग्निः-च) मुखात् प्रमुखबलात्-खल्विन्द्रो विद्युच्चाग्निश्च जातः (प्राणात्-वायुः-अजायत) प्राणशक्तेर्वायुरुत्पन्नः ॥१३॥





14 चन्द्रमा मनसो - अनुष्टुप्

चन्द्र᳓मा म᳓नसो जातः᳓ ।

च᳓क्षोः(=चक्षुषः) सू᳓र्यो अजायत ।

मु᳓खाद् इ᳓न्द्रश् चाग्नि᳓श् च ।

प्राणा᳓द् वायु᳓र् अजायत । १४

च॒न्द्रमा॒ मन॑सो जा॒तश्चक्षोः॒ सूर्यो॑ अजायत ।

मुखा॒दिन्द्र॑श्चा॒ग्निश्च॑ प्रा॒णाद्वा॒युर॑जायत ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

चन्द्र᳓मा म᳓नसो जात᳓श्

च᳓क्षोः सू᳓र्यो अजायत

मु᳓खाद् इ᳓न्द्रश् च अग्नि᳓श् च

प्राणा᳓द् वायु᳓र् अजायत



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

antárikṣam ← antárikṣa- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

āsīt ← √as- 1 (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

nā́bhyāḥ ← nā́bhi- (nominal stem)

{case:ABL, gender:F, number:SG}

avartata ← √vr̥t- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

dyaúḥ ← dyú- ~ div- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

sám ← sám (invariable)

{}

śīrṣṇáḥ ← śíras- ~ śīrṣán- (nominal stem)

{case:ABL, gender:N, number:SG}

bhū́miḥ ← bhū́mi- (nominal stem)

{case:NOM, gender:F, number:SG}

díśaḥ ← díś- (nominal stem)

{case:NOM, gender:F, number:PL}

padbhyā́m ← pád- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:DU}

śrótrāt ← śrótra- (nominal stem)

{case:ABL, gender:N, number:SG}

akalpayan ← √kl̥p- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

lokā́n ← loká- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:PL}

táthā ← táthā (invariable)

{}



पद-पाठः

च॒न्द्रमाः॑ । मन॑सः । जा॒तः । चक्षोः॑ । सूर्यः॑ । अ॒जा॒य॒त॒ ।

मुखा॑त् । इन्द्रः॑ । च॒ । अ॒ग्निः । च॒ । प्रा॒णात् । वा॒युः । अ॒जा॒य॒त॒ ॥



Hellwig Grammar


	nābhyā ← nābhyāḥ ← nābhi

	[noun], ablative, singular, feminine

	“navel; hub; kinship; beginning; origin; umbilical cord; nābhi [word]; friendship; center.”






	āsīd ← āsīt ← as

	[verb], singular, Imperfect

	“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”






	antarikṣaṃ ← antarikṣam ← antarikṣa

	[noun], nominative, singular, neuter

	“sky; atmosphere; air; abhra.”






	śīrṣṇo ← śīrṣṇaḥ ← śīrṣan

	[noun], ablative, singular, neuter

	“head; śīrṣan [word].”






	dyauḥ ← div

	[noun], nominative, singular

	“sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”






	sam

	[adverb]

	“sam; together; together; saṃ.”






	avartata ← vṛt

	[verb], singular, Imperfect

	“behave; happen; exist; return; dwell; die; roll; continue; act; exist; feed on; issue; move; travel; proceed; turn; situate; drive; account for; begin; do; inhere; revolve.”






	padbhyām ← pad

	[noun], ablative, dual, masculine

	“foot; pad [word].”






	bhūmir ← bhūmiḥ ← bhūmi

	[noun], nominative, singular, feminine

	“floor; earth; Earth; real property; region; pṛthivī; location; Earth; place; bhūja; floor; pit; bhūmi [word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory; topographic point.”






	diśaḥ ← diś

	[noun], nominative, plural, feminine

	“quarter; direction; region; diś [word]; Aṣṭādhyāyī, 5.3.27; distant region; Diś; four; example; method; space.”






	śrotrāt ← śrotra

	[noun], ablative, singular, neuter

	“ear; hearing; auricle.”






	tathā

	[adverb]

	“and; thus; besides; very well; so; then; in that manner; now; therefore; however; so.”






	lokāṃ ← loka

	[noun], accusative, plural, masculine

	“Loka; Earth; world; vernacular; people; room; world; Earth; loka [word]; space; Loka; topographic point; region; common sense.”






	akalpayan ← kalpay ← √kﾱp

	[verb], plural, Imperfect

	“prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore; make; treat.”







रङ्गनाथः

नाभ्याः- नाभिकमलात्। अन्तरिक्षम्। आसीत्- अभवत्। तदेवान्तरालं नाभिवत्। शीर्ष्णोः- शिरसः। द्यौः- नभः। समवर्तत- अभवत्। पद्भ्याम्- चरणाभ्याम्। भूमिः- पृथिवी। श्रोत्रात्- श्रवणेन्द्रियात्। दिशः। दिग्भ्य एव श्रोतुं शक्यमिति कारणात्। तथा- इत्थम्। लोकान्। अकल्पयन्- द्योतनशक्तयः पुरुषात् कल्पितवन्तः॥१४॥



सायण-भाष्यम्

यथा दध्याज्यादिद्रव्याणि गवादयः पशव ऋगादिवेदा ब्राह्मणादयो मनुष्याश्च तस्मादुत्पन्ना एवं चन्द्रादयो देवा अपि तस्मादेवोत्पन्ना इत्याह । प्रजापतेः मनसः सकाशाद् चन्द्रमाः जातः । चक्षोः च चक्षुषः सूर्यः अपि अजायत । अस्य मुखादिन्द्रश्चाग्निश्च देवावुत्पन्नौ । अस्य प्राणाद्वायुरजायत ॥



भट्टभास्कर-टीका

चक्षोरिति । वर्णलोपश्छान्दसः । चष्टेर्वा उप्रत्ययः । मुखाद् आस्यात् ।



Wilson



English translation:

“The moon was born from his mind; the sun was born from his eye; Indra and Agni were born from his mouth, Vāyu from his breath.”



Commentary by Sāyaṇa: Ṛgveda-bhāṣya

Or, air and breath proceeded from his ear and fire rose from his mouth: Yajuṣ



Jamison Brereton

The moon was born from his mind. From his eye the sun was born. From his mouth Indra and Agni, from his breath Vāyu was born.



Griffith

The Moon was gendered from his mind, and from his eye the Sun had birth;

Indra and Agni from his mouth were born, and Vayu from his breath.



Geldner

Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus dem Haupte ging der Himmel hervor, aus den Füßen die Erde, aus dem Ohre die Weltgegenden. So regelten sie die Welten.



Grassmann

Aus seinem Nabel ward die Luft, aus seinem Kopf entstand der Himmel, aus seinen Füssen die Erde, aus seinem Ohr die Weltgegenden; so bildeten sie die Welten.



Elizarenkova

Из пупа возникло воздушное пространство,

Из головы развилось небо,

Из ног – земля, стороны света – из уха.

Так они устроили миры.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	अनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (नाभ्याः) उस परमात्मा के मध्य में वर्तमान अवकाशसामर्थ्य से (अन्तरिक्षम्-आसीत्) अन्तरिक्ष प्रकट होता है, अन्तरिक्ष को देखकर उसकी अवकाशप्रदान शक्ति को जाने (शीर्ष्णः) उसके शिर की भाँति उत्कृष्ट सामर्थ्य से (द्यौः-समवर्तत) द्युलोक सम्यक् वर्तमान होता है, द्युलोक को देखकर उसकी उत्कृष्ट शक्ति को जानना चाहिए (पद्भ्यां-भूमिः) उसकी पादस्थानीय स्थिरत्वकरण सामर्थ्य से भूमि उत्पन्न हुई, भूमि को देखकर स्थिरत्वकरण-शक्ति को जाने (श्रोत्रात्) उसके अवकाशप्रद सामर्थ्य से (दिशः-तथा लोकान्-अकल्पयन्) लोक तथा दिशाएँ उत्पन्न हुई हैं, ऐसा मन में धारण करे, लोकों एवं दिशाओं को देखकर उसकी महती व्यापकता का अनुभव करे ॥१४॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - परमात्मा ने अन्तरिक्ष, द्युलोक, भूमि, दिशाएँ और लोक-लोकान्तर अपनी महती व्यापकता से रचकर प्राणियों का कल्याण किया ॥१४॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (नाभ्याः-अन्तरिक्षम्-आसीत्) तस्य परमात्मनोऽवकाशसामर्थ्यात् खल्वन्तरिक्षं प्रादुरभवत् अन्तरिक्षं दृष्ट्वा तस्यावकाशप्रदानशक्तिं जानीयात् (शीर्ष्णः-द्यौः-सम् अवर्तत) तस्य शिरोवदुत्कृष्टसामर्थ्यात् द्युलोकः सम्यग्वर्त्तमानो जातः, द्युलोकं दृष्ट्वा तस्योत्कृष्टशक्तिर्विज्ञेया (पद्भ्यां-भूमिः) पादस्थानीयस्थिरत्वसामर्थ्याद्भूमिरुत्पन्ना, भूमिं दृष्ट्वा तस्य स्थिरत्वकारणशक्तिं जानीयात् (श्रोत्रात्-दिशः-तथा लोकान्-अकल्पयन्) तस्यावकाशसामर्थ्यात्-लोकान् दिशश्च मनसि धारितवन्तः, लोकान् दिशश्च दृष्ट्वा तस्य महती व्यापकताऽनुभूता ॥१४॥





15 नाभ्याम् - अनुष्टुप्

ना᳓भ्या आसीद् अन्त᳓रिक्षम् ।

शीर्ष्णो᳓(=मूर्ध्ना) द्यौः᳓ स᳓मवर्तत ।

पद्भ्यां᳓ भू᳓मिर् दि᳓शः श्रो᳓त्रात् ।

त᳓था लोकाँ᳓ अकल्पयन् । १५

नाभ्या॑ आसीद॒न्तरि॑क्षं शी॒र्ष्णो द्यौः सम॑वर्तत ।

प॒द्भ्यां भूमि॒र्दिशः॒ श्रोत्रा॒त्तथा॑ लो॒काँ अ॑कल्पयन् ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - अनुष्टुप्





Thomson & Solcum

ना᳓भ्या आसीद् अन्त᳓रिक्षं

शीर्ष्णो᳓ द्यउः᳓ स᳓म् अवर्तत

पद्भ्या᳓म् भू᳓मिर् दि᳓शः श्रो᳓त्रात्

त᳓था लोकाँ᳓ अकल्पयन्



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)

popular;; epic anuṣṭubh (380)



Morph

āsan ← √as- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya ← ayám (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

paridháyaḥ ← paridhí- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

saptá ← saptá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

kr̥tā́ḥ ← √kr̥- (root)

{case:NOM, gender:F, number:PL, non-finite:PPP}

samídhaḥ ← samídh- (nominal stem)

{case:NOM, gender:F, number:PL}

saptá ← saptá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

trís ← trís (invariable)

{}

devā́ḥ ← devá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

tanvānā́ḥ ← √tan- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

yajñám ← yajñá- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

yát ← yá- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

ábadhnan ← √bandh- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

paśúm ← paśú- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

púruṣam ← púruṣa- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}



पद-पाठः

नाभ्याः॑ । आ॒सी॒त् । अ॒न्तरि॑क्षम् । शी॒र्ष्णः । द्यौः । सम् । अ॒व॒र्त॒त॒ ।

प॒त्ऽभ्याम् । भूमिः॑ । दिशः॑ । श्रोत्रा॑त् । तथा॑ । लो॒कान् । अ॒क॒ल्प॒य॒न् ॥



Hellwig Grammar


	saptāsyāsan ← sapta ← saptan

	[noun], nominative, singular, neuter

	“seven; seventh.”






	saptāsyāsan ← asya ← idam

	[noun], genitive, singular, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); here.”






	saptāsyāsan ← āsan ← as

	[verb], plural, Imperfect

	“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”






	paridhayas ← paridhayaḥ ← paridhi

	[noun], nominative, plural, masculine

	“covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”






	triḥ ← tris

	[adverb]

	“thrice; tris [word].”






	sapta ← saptan

	[noun], nominative, singular, neuter

	“seven; seventh.”






	samidhaḥ ← samidh

	[noun], nominative, plural, feminine

	“firewood; kindling; fuel; fire.”






	kṛtāḥ ← kṛ

	[verb noun], nominative, plural

	“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand; insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kṛ; concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”






	devā ← devāḥ ← deva

	[noun], nominative, plural, masculine

	“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Viśvedevās; mercury; natural phenomenon; gambling.”






	yad ← yat

	[adverb]

	“once [when]; because; that; if; how.”






	yajñaṃ ← yajñam ← yajña

	[noun], accusative, singular, masculine

	“yajña; religious ceremony; Vishnu; yajña [word]; Yajña; Shiva.”






	tanvānā ← tanvānāḥ ← tan

	[verb noun], nominative, plural

	“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak; propagate.”






	abadhnan ← bandh

	[verb], plural, Imperfect

	“bandh; tie; envelop; close; dress; wrap; bind; constipate; fixate; shape; paralyze; construct; bandage; compress; beset; oblige; strap; restrain; bind; gesticulate; wear; bar; bandh; connect; stud; mix; obstruct; write; restrain; bind; persecute; enclose; ligature; fill into; fasten.”






	puruṣam ← puruṣa

	[noun], accusative, singular, masculine

	“man; man; Puruṣa; puṃvajra; puruṣa; servant; puruṣa [word]; assistant; soldier; soul; commoner; generation; people; doll.”






	paśum ← paśu

	[noun], accusative, singular, masculine

	“domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Paśu; stupid; Paśu; herd; goat.”







रङ्गनाथः

अस्य- एतस्य पुरुषस्य। सप्त- सप्त छन्दांसि। परिधयः। त्रिः सप्त- द्वादश मासाः पञ्चर्तवस्त्रय इमे लोका असावादित्य एकविंश इति तैत्तिरीयके। एत एव। समिधः कृताः- इन्धनसाधनभूताः। यत्- यदा। देवाः। यज्ञम्- एवंविधमुपासनम्। तन्वानाः- विस्तृतवन्तः। तदा। पशुम्- द्रष्टारम्। पुरुषम्- शारीरिकम्। अबध्नन्- सर्वेश्वराय पुरुषाय चित्ते निरोधं कृतवन्तः॥१५॥



सायण-भाष्यम्

यथा चन्द्रादीन् प्रजापतेर्मनःप्रभृतिभ्योऽकल्पयन तथा अन्तरिक्षादीन् लोकान् प्रजापतेः नाभ्यादिभ्यो देवाः अकल्पयन् उत्पादितवन्तः । एतदेव दर्शयति । नाभ्याः प्रजापतेर्नाभेः अन्तरिक्षमासीत् । शीर्ष्णः शिरसः द्यौः समवर्तत उत्पन्ना। अस्य पद्भ्यां पादाभ्यां भूमिः उत्पन्ना। अस्य श्रोत्रात् दिशः उत्पन्नाः ॥



भट्टभास्कर-टीका

तथा सर्वान् लोकान् अकल्पयन् । 'दीर्घादटि समानपादे' इति रुत्वम् ॥



Wilson



English translation:

“From his navel came the firmament, from his head the heaven was produced, the earth from his feet,the quarters of space from his ear, so they constituted the world.”



Jamison Brereton

From his navel was the midspace. From his head the heaven developed. From his two feet the earth, and the directions from his ear. Thus they arranged the worlds.



Griffith

Forth from his navel came mid-air the sky was fashioned from his head

Earth from his feet, and from his car the regions. Thus they formed the worlds.



Geldner

Sieben waren seine Umleghölzer, dreimal sieben Brennhölzer wurden gemacht, als die Götter das Opfer vollzogen und Purusa als Opfertier anbanden.



Grassmann

Sieben Umschlusshölzer waren ihm, dreimal sieben Schichten des Brennholzes wurden bereitet, als die Götter, das Opfer ausrüstend, den Urmenschen als Opferthier anbanden.



Elizarenkova

У него было семь поленьев ограды (костра),

Трижды семь были сделаны как дрова (для костра),

Когда боги, совершая жертвоприношение,

Привязали Пурушу как (жертвенное) животное.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	अनुष्टुप्

	गान्धारः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (अस्य) इस मानसयज्ञ या अध्यात्मयज्ञ की (सप्त परिधयः-आसन्) सात परिधियाँ हैं, जो “भूः भुवः स्वः महः जनः तपः सत्यम्” ये सात लोक परिधियाँ हैं, इनके विवेचन में यह यज्ञ चलता है और यजनीय परमात्मा का साक्षात्कार होता है (त्रिः सप्त) तीन गुणित सात अर्थात् इक्कीस (समिधः कृताः) समिधाएँ हैं, जो दश प्राण दश इन्द्रियाँ और एक मन हैं, ये उसमें होमे जाते हैं (यत्)यतः-जिससे (देवाः) ध्यानीविद्वान् जन (यज्ञं तन्वानाः) अध्यात्मयज्ञ का अनुष्ठान करते हुए-अनुष्ठान करने के हेतु (पशुं पुरुषम्) सर्वद्रष्टा पूर्ण पुरुष परमात्मा को(अबध्नन्)अपने आत्मा में बाँधते हैं-धारण करते हैं ॥१५॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - अध्यात्मयज्ञ बाहरी सप्त लोकों के विवेचन में चलता है और उसमें दश प्राण, दश इन्द्रियाँ और मन, जो आत्मा की शक्तियाँ हैं, उन्हें लगाया जाता है-समर्पित किया जाता है, तब आत्मा के अन्दर परमात्मा का साक्षात् होता है ॥१५॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (अस्य) अस्य मानसयज्ञस्य यद्वा अध्यात्मयज्ञस्य (सप्त परिधयः-आसन्) “भूः भुवः स्वः महः जनः तपः सत्यम्, इति सप्त लोकाः परिधयः सन्ति” “इमे वै लोकाः परिधयः” [तै० ३।८।१८।४] एषां विवेचने यज्ञोऽयं प्रवर्त्तते, एषामन्तरे प्रवेशात्-खलु यजनीयदेवस्य परमात्मनः साक्षात्कारो भवति (त्रिः सप्त समिधः कृताः) त्रिगुणीकृतसप्तसंख्याका-एकविंशतिः कृताः समिधः प्राणादयो दश प्राणाः-इन्द्रियाणि वा दश, “प्राणा वै समिधः” [श० ९।२।३।४९] “प्राणा इन्द्रियाणि” [तां० २।१४।२] मनश्चेत्येकविंशतिः (समिध्यन्ते) हूयन्ते तस्मात् समिधः (यत्) यतः (देवाः-यज्ञं तन्वानाः) विद्वांसोऽध्यात्मयज्ञमनुतिष्ठन्तः (पशुं पुरुषम्-अबध्नन्) सर्वद्रष्टारं परमात्मानं स्वात्मनि बध्नन्ति धारयन्ति “बन्ध बन्धने” [क्र्यादि०] ॥१५॥





पुरुषस्तुतिः, यज्ञस्तुतिः

वे᳓दाह᳓म् एतं᳓ पु᳓रुषं महा᳓न्तम् ।

आदित्य᳓वर्णं त᳓मसस् तु पारे᳓ ।

स᳓र्वाणि रूपा᳓णि विचि᳓त्य धी᳓रः ।

ना᳓मानि कृत्वा᳓ ऽभिव᳓दन् य᳓द् आ᳓स्ते । १६

भट्टभास्कर-टीका

16वेदेत्यादयः तिस्रस्त्रिष्टुभः ॥ एतं महान्तं पुरुषं सहस्रशिरसं अहं वेद जानामि आदित्यवर्णं प्रकाशात्मानं तदेव तमसः पारे स्थितं त्रिगुणा प्रकृतिः तमः तस्य पारं वेलां अतीत्य परत्रावस्थितं अहं वेद । स देवः सर्वाणि रूपाणि विकारलक्षणानर्थान् विचित्य पृथक्वेन उत्पाद्य नामानि च सर्वाणि कृत्वा धीरः धीमान् व्याकृतनामरूपः कृतकृत्यो यदा अभिवदन् आभिमुख्येन वदन् विश्वमनुगृह्णन् आस्ते तदा सर्वदा एवमेव सृष्टिर्वेदितव्येति ॥

विश्वास-टिप्पनी

इदं यकार-स्वरेण न सङ्गच्छते। यदा इति ह्य् अन्तोदात्तः।




रङ्ग-रामानुजः २


एवं सृष्टि-यज्ञं समाप्य

पुनर् अपि त्रिपादं महान्तं पुरुषं

कः साक्षाज् जानाति



इति प्रश्नमुखेन स्तोतुम् आरभते ।

ब्रह्मादिस्तम्बपर्यन्तस्य जगतः

परमत्-ईकारणं पुरुषं प्रति

पुरुष-सूक्त-रूपं को वेत्ति ?

तत्राह वेदाहम् एतम् इति ।


सहस्रशीर्षम् (र्षा) इत्य् उक्तम् एतं महान्तं पुरुषम्

अहं वेद जानामि ।

नान्यः कश्चित् वेद वेत्ति



इति

वेदानाम् आत्मनो वचनम्,

अस्य सूक्तस्य ऋषेः नारायणस्य वाक्यं वा ।

किं-स्वरूपम् ? आदित्य-वर्णम् ।


"आदित्यवर्णं पुरुषं

वासुदेवं विचिन्तयेत्"



इति मोक्षधर्मे ।

क्वावस्थितं वेत्ति ? तमसस् तु पारे ।

तमश्-शब्देन प्रकृतिर् उच्यते ।

प्रकृतेः परस्तात् स्थितं वेत्ति ।

"तमसः परमो धाता" इत्य् अस्ति ।

कियांश् चायम् ? महान् पुरुषः ।

सर्वाणि रूपाणि विचित्य धीरः । सृष्टानां चराचरात्मकानि रूपाणि विचित्य समुत्पाद्य,

अथवा वैविध्येन च बुध्वा

तेषां नामानि च कृत्वा

तैस् तान्य् अभिवदन्

धीरः धिया रममाणः परमविद्वान्

अभिवदन् तैस् तैर् नामभिर् आभिमुख्येन वदन्

यदा आस्ते, तदा तं पुरुषं वेत्ति । इतश् चाहं वेद्मि ॥ १६ ॥

विश्वास-टिप्पनी

इदं यकार-स्वरेण न सङ्गच्छते। यदा इति ह्य् अन्तोदात्तः।




धाता᳓ पुर᳓स्ताद् य᳓म् (पुरुषम्) उदाजहा᳓र,,

शक्रः᳓ प्र᳓ विद्वा᳓न्, प्रदि᳓शश् च᳓तस्रः ।

त᳓म् एवं᳓ विद्वा᳓न् अ-मृ᳓त इह᳓ भवति ।

ना᳓न्यः᳓ प᳓न्था अ᳓यनाय विद्यते । १७

भट्टभास्कर-टीका

17धातेत्यादि ॥ यं यथोक्तमहिमानं पुरुषं धाता पितामहः उदाजहार ख्यापितवान् तद्विभूतित्वाद्धातुः । शक्रश्च यमुदाजहार प्रविद्वान् प्रकर्षेण जानन् प्रदिशः प्रधानदिशः चतस्रः तद्वासिनस्सर्वान् प्रविद्वान् । तं महापुरुषं एवं एवंप्रकारं विद्वान् इह लोके यः कश्चिदपि अमृतो भवति । न त्वेतज्-ज्ञानादृते अन्यः पन्था विद्यते अयनाय गमनाय संसारं मुक्त्वा अपवर्गं गन्तुं अयमेव मार्ग इति ॥



रङ्ग-रामानुजः २


कोऽसौ एवंविधः पुरुषः ? क्वायमास्ते ? विशदं ब्रूहि



(इति) चेत्


अहमपि अविप्रकर्षेण जानामि;

न वेद्मि



इत्याह धाता पुरस्ताद् यम् उदाजहारेति ।

पूर्वस्मिन् काले चतुर्मुखो यम् आत्मनः कारणभूतम् उदाजहार


'तमब्रवीत् त्वं पूर्वं समभूः । त्वमिदं पूर्वः कुरुष्व' (तै. आ. १-२३-९३)



इत्यादिषु उदाहृतवान् ।

तथा शक्रः प्रविद्वान् प्रकृष्टज्ञानः शक्रः

विग्रहवति वासुदेवे ऽधिगतपुरुषोत्तमत्वज्ञानः इन्द्रो

यं परम-कारणत्वेन उदाहृतवान् इन्द्र-प्रतर्दन-संवादे -


'प्रतर्दनो ह वै दैवोदासिरिन्द्रस्य प्रियं धामोपजगाम' (कौ. उ. ३- १)



इत्यादौ श्रुतौ ।

तथा प्रदिशश्चतस्त्रः । प्रदिशश्च यमुदाजह्रुः ।

दिक्छब्देन दिग्वर्तिनो ज्ञानवन्त उच्यन्ते ।

दिगधीनाः पुरुषा उपलभन्ते ।

तथा श्रीरामायणे विश्वामित्रवचनम्, [[72]]


'अहं वेद्मि महात्मानं

रामं सत्यपराक्रमम् । वसिष्ठोऽपि महातेजाः

ये चेमे तपसि स्थिताः ' ।।

(रा.बा.कां. १९ - १४)



इति । तत्रैव रावणवधानन्तरं रामं प्रति ब्रह्मणो वाक्यम्, यथाह -


भवान्नारायणो देवः

श्रीमान् चक्रायुधो विभुः ।

एकशृङ्गवराहस् त्वं

भूत-भव्य-सपत्न-जित् ।

अक्षरं ब्रह्म पारं त्वं

मध्ये चान्ते च राघव ।

लोकानां त्वं परो धर्मो

विष्वक्सेनश् चतुर्भुजः ।

शार्ङ्गधन्वा हृषीकेशः

पुरुषः पुरुषोत्तमः ' ।

(रा.यु.कां.११७-१३-१५)



अत्रैव लक्ष्मणं प्रति दशरथवाक्यम्, यथा -


'एतत् तद्-उक्तम् अव्यक्तम्

अक्षरं ब्रह्म निर्मितम् । देवानां हृदयं सौम्यं

गुह्यं रामः परंतपः ' ।।

(रा.यु.कां.२२-३२)



अत्रैव मन्दोदरीवाक्यम्, यथा -


'व्यक्तमेष महायोगी

परमात्मा सनातनः । अनादिमध्यनिधनो

महतः परमो महान् ।। तमसः परमो धाता

शङ्खचक्रगदाधरः । श्रीवत्सवक्षा नित्यश्रीर्

अजय्यः शाश्वतो ध्रुवः' ।। (रा. यु. कां. १११ ११,१२,१३)



इति ।

वेदोऽपि स्वकण्ठेन महान्तं पुरुषं वक्तुम् अशक्नुवन्

तदीयानि चिह्नान्य् आह इत्यवगन्तव्यम् ।


तम् एवं विद्वान् अमृत इह भवति ।



श्रुतिर्वदति -

तं परमं पुरुषं एवं जगताम् आदिकारणं विद्वान् जानन् अमृत

इह भवति - इहैव जन्मनि,

अमृतो भवति - संसारबन्धान्मुक्तो भवति ।

नान्यः पन्था अयनाय विद्यते ।

अयनाय मोक्षाय एवं-विध-पुरुष-ज्ञानाद् अन्यः पन्था न विद्यते ।


'अयनं निलये मार्गे

मुक्तौ चापि प्रकथ्यते'



निघण्टुः इति ।

इदं पुरुष-सूक्त-प्रतिपाद्य-पुरुष-ज्ञानं मोक्षोपाय इति ।। १७ ।।





16 यज्ञेन यज्ञमयजन्त - त्रिष्टुप्

(सर्वहुद्-)यज्ञे᳓न यज्ञ᳓म् अयजन्त देवाः᳓ ।

ता᳓नि ध᳓र्माणि प्रथमा᳓न्य् आसन् ।

(य एवं विदुः) ते᳓ ह ना᳓कं (यज्ञैः) महिमा᳓नः(=पूजयन्तः) सचन्त(=प्राप्नुवन्ति, तैत्तिरीये - "सचन्ते" ),,

य᳓त्र पू᳓र्वे (नानापात्रेषु पश्चात्) साध्याः᳓ स᳓न्ति देवाः᳓ । १८

य॒ज्ञेन॑ य॒ज्ञम॑यजन्त दे॒वास्तानि॒ धर्मा॑णि प्रथ॒मान्या॑सन् ।

ते ह॒ नाकं॑ महि॒मानः॑ सचन्त॒ यत्र॒ पूर्वे॑ सा॒ध्याः सन्ति॑ दे॒वाः ॥

अधिमन्त्रम् - sa


	देवता - पुरुषः

	ऋषिः - नारायणः

	छन्दः - त्रिष्टुप्





Thomson & Solcum

यज्ञे᳓न यज्ञ᳓म् अयजन्त देवा᳓स्

ता᳓नि ध᳓र्माणि प्रथमा᳓नि आसन्

ते᳓ ह ना᳓कम् महिमा᳓नः सचन्त

य᳓त्र पू᳓र्वे साधियाः᳓ स᳓न्ति देवाः᳓



Vedaweb annotation



Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons



Pāda-label

popular;; repeated line

popular;; repeated line

popular;; repeated line

popular;; repeated line



Morph

ayajanta ← √yaj- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devā́ḥ ← devá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajñám ← yajñá- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajñéna ← yajñá- (nominal stem)

{case:INS, gender:M, number:SG}

āsan ← √as- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dhármāṇi ← dhárman- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

prathamā́ni ← prathamá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

tā́ni ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha ← ha (invariable)

{}

mahimā́naḥ ← mahimán- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

nā́kam ← nā́ka- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

sacanta ← √sac- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:INJ, tense:PRS, voice:MED}

té ← sá- ~ tá- (pronoun)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

devā́ḥ ← devá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

pū́rve ← pū́rva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

sādhyā́ḥ ← sādhyá- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:PL}

sánti ← √as- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yátra ← yátra (invariable)

{}



पद-पाठः

य॒ज्ञेन॑ । य॒ज्ञम् । अ॒य॒ज॒न्त॒ । दे॒वाः । तानि॑ । धर्मा॑णि । प्र॒थ॒मानि॑ । आ॒स॒न् ।

ते । ह॒ । नाक॑म् । म॒हि॒मानः॑ । स॒च॒न्त॒ । यत्र॑ । पूर्वे॑ । सा॒ध्याः । सन्ति॑ । दे॒वाः ॥



Hellwig Grammar


	yajñena ← yajña

	[noun], instrumental, singular, masculine

	“yajña; religious ceremony; Vishnu; yajña [word]; Yajña; Shiva.”






	yajñam ← yajña

	[noun], accusative, singular, masculine

	“yajña; religious ceremony; Vishnu; yajña [word]; Yajña; Shiva.”






	ayajanta ← yaj

	[verb], plural, Imperfect

	“sacrifice; worship; worship.”






	devās ← devāḥ ← deva

	[noun], nominative, plural, masculine

	“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Viśvedevās; mercury; natural phenomenon; gambling.”






	tāni ← tad

	[noun], nominative, plural, neuter

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	dharmāṇi ← dharma

	[noun], nominative, plural, neuter

	“Dharma; custom; dharma [word]; regulation; duty; Dharma; Dharma; Dharma; Dharma; law; law; peculiarity; justice.”






	prathamāny ← prathamāni ← prathama

	[noun], nominative, plural, neuter

	“first; prathama [word]; third; young; chief(a); best; antecedent.”






	āsan ← as

	[verb], plural, Imperfect

	“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”






	te ← tad

	[noun], nominative, plural, masculine

	“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a); genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”






	ha

	[adverb]

	“indeed; ha [word].”






	nākam ← nāka

	[noun], accusative, singular, masculine

	“sky; celestial sphere; Svarga; nāka [word].”






	mahimānaḥ ← mahiman

	[noun], nominative, plural, masculine

	“greatness; power; mahiman.”






	sacanta ← sac

	[verb], plural, Present injunctive

	“accompany; follow; company; obey; participate; enter.”






	yatra

	[adverb]

	“wherein; once [when].”






	pūrve ← pūrva

	[noun], nominative, plural, masculine

	“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); pūrva [word]; age-old; anterior; bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”






	sādhyāḥ ← sādhya

	[noun], nominative, plural, masculine

	“Sādhya.”






	santi ← as

	[verb], plural, Present indikative

	“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”






	devāḥ ← deva

	[noun], nominative, plural, masculine

	“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Viśvedevās; mercury; natural phenomenon; gambling.”







रङ्गनाथः

यज्ञेन- धर्मेण। यज्ञम्- ऋतं विष्णुं वा। देवाः। अयजन्त- उपासते। तानि धर्माणि- ते धर्मा एव। प्रथमाणि- पूर्वे। आसन्- अभवन्। यत्र- यस्मिन्। पूर्वे- पुराणाः। साध्याः- पुरुषसाधकाः। देवाः। सन्ति- भवन्ति। नाकम्- तं स्वर्गमानन्दमयम्। ते- अमी। महिमानः- महात्मान उपासकाः। सचन्त- सङ्गता भवन्ति॥१६॥



सायण-भाष्यम्

पूर्व प्रपञ्चेनोक्तमर्थं संक्षिप्यात्र दर्शयति । देवाः प्रजापतिप्राणरूपाः यज्ञेन यथोक्तेन मानसेन संकल्पेन यज्ञं यथोक्तयज्ञस्वरूपं प्रजापतिम् अयजन्त पूजितवन्तः । तस्मात्पूजनात् तानि प्रसिद्धानि धर्माणि जगद्-रूप-विकाराणां धारकाणि प्रथमानि मुख्यानि आसन् । एतावता सृष्टि-प्रतिपादक-सूक्त-भागार्थः संगृहीतः ।

अथोपासन-तत्-फलानुवादक-भागार्थः संगृह्यते ।

यत्र यस्मिन् विराट्प्राप्ति-रूपे नाके पूर्वे साध्याः पुरातना विराड्-उपास्ति-साधकाः देवाः सन्ति तिष्ठन्ति तत् नाकं विराट्-प्राप्ति-रूपं स्वर्गं ते महिमानः तद्-उपासका महात्मानः सचन्त समवयन्ति प्राप्नुवन्ति ॥ ॥ १९ ॥ ॥ ७ ॥



Wilson



English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the sacrifice; those were the first duties. Those great ones became partakers of the heaven where the ancient deities the Sādhyas abide. ”



Jamison Brereton

With the sacrifice the gods performed the sacrifice for themselves: these were the first foundations.

These, its greatness, accompanied (it) to heaven’s vault,

where the ancient Sādhyas and the gods are.



Whitney



Translation


	By the sacrifice the gods sacrificed to the sacrifice; those were

the first ordinances (dhárman); those greatnesses attach themselves to

(sac) the firmament, where are the ancient (pū́rva) perfectible

(sādhyá) gods.





Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in VS. (xxxi. 16), TS. (iii. 5. 11⁵), TA. (iii. 12. 7), MS. (iv. 10. 3), CB. (x. 2. 2³, with

comment); ⌊Kaṭha-hss., p. 83;⌋ the only variant is sacante for

sacanta in TS.TA.


"This passage and vii. 79. 2 cast light upon the idea of sādhya; there are two kinds of gods:


	those with Indra at their head and

	the sādhya 'they who are to be won' (sādhya 'what is to be

brought into order, under control, or into comprehension').






They are thus the unknown, conceived as preceding the known. Later they are worked into the ordinary classification of Vasus, Rudras, etc.; and what was formerly a serious religious problem, a hierarchy conceived as possible before the now-accepted gods (something like the pre-Olympians with the Greeks), has become an empty name."

R. *⌊Also RV. x. 90. 16.⌋





Griffith

Gods, sacrificing, sacrificed the victim these were the earliest holy ordinances.

The Mighty Ones attained the height of heaven, there where the Sidhyas, Gods of old, are dwelling.



Griffith - AV

The Gods adored the Sacrifice with worship: these were the statutes of primeval ages. Those mighty ones attained the cope of heaven, there where the Sadhyas, Gods of old, are dwelling.



Geldner

Mit dem Opfer opferten die Götter dem Opfer. Dies waren die ersten Normen des Opfers. Diese Mächte schlossen sich dem Himmel an, in dem die früheren Götter, die Sadhya´s, sich befinden.



Grassmann

Durch Opfer opferten die Götter das Opfer; das waren die ersten Bräuche; sie, die erhabenen, gelangten zum Gipfel des Himmels, wo die alten zu gewinnenden [sādhyās] Götter sind.



Elizarenkova

Жертвою боги пожертвовали жертве.

Таковы были первые формы (жертвоприношения).

Эти же могущества последовали на небо,

Где находятся прежние боги – садхья.



अधिमन्त्रम् (VC)


	पुरुषः

	नारायणः

	विराट्त्रिष्टुप्

	धैवतः





ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (देवाः)आदि विद्वान् परमर्षिजन (यज्ञेन यज्ञम्-अयजन्त) अध्यात्मयज्ञ द्वारा यजनीय-सङ्गमनीय परमात्मा को अपने अन्दरसंगत करते हैं-सम्यक् प्राप्त करते हैं (तानि धर्माणि) वे ध्यान समाधिरूप कर्म (प्रथमानि-आसन्)-प्रथम के-पूर्व के हैं (ते महिमानः) वे जीवन्मुक्त आत्माएँ (ह नाकं सचन्ते) अवश्य नितान्त सुख-मोक्ष को सेवन करते हैं (यत्र) जहाँ (साध्याः) साधनासिद्ध (देवाः) विद्वान् आत्माएँ (सन्ति) हैं ॥१६॥



ब्रह्ममुनि - भावार्थः

भावार्थभाषाः - आदि विद्वान् परम ऋषिजन अध्यात्मयज्ञ के द्वारा-उपासना के द्वारा अपने अन्दर परमात्मा का साक्षात् किया करते हैं, वे सृष्टि के आरम्भ के कर्म हैं, जो मोक्ष को प्राप्त करानेवाले हैं, जहाँ जीवन्मुक्त पहुँचा करते हैं ॥१६॥



ब्रह्ममुनि - पदार्थः

पदार्थान्वयभाषाः - (देवाः) आदिविद्वांसः परमर्षयः (यज्ञेन-यज्ञम्-अयजन्त) अध्यात्मयज्ञेन यजनीयं सङ्गमनीयं परमात्मानं स्वस्मिन् सङ्गमयन्ति (तानि धर्माणि प्रथमानि-आसन्) तानि ध्यानसमाधिरूपाणि कर्माणि प्राथमिकानि खल्वासन् (ते ह नाकं महिमानः सचन्त) ते जीवन्मुक्तात्मानः नितान्तसुखं मोक्षं सेवन्ते (यत्र साध्याः देवाः सन्ति) यत्र साधनासिद्धा आत्मानः सन्ति ॥१६॥



[[71]]



उत्तरनारायणानुवाकः
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०९ निमन्त्रितैर् जपाः


१. दोग्ध्री जपः -

भास्करोक्त-विनियोगः

1अथ ब्रह्मवर्चसं उपजुहोति - आ ब्रह्मन्नित्यादि ॥



मूल-प्रस्तुतिः

आ ब्रह्म॑न् (जातौ) ब्राह्म॒णो ब्र॑ह्म-वर्च॒सी जा॑यताम् ।

आऽस्मिन् रा॒ष्ट्रे रा॑ज॒न्य॑ इष॒व्य॑श् शूरो॑ महार॒थो जा॑यताम् ।

दोग्ध्री॑ धे॒नुर् , वोढा॑ऽन॒ड्वान् , आ॒शुस् सप्ति॒ᳶ , पुर॑न्धि॒र् योषा॑ , जि॒ष्णू र॑थे॒ष्ठास् ,

स॒भेयो॒ युवा , अस्य यज॑मानस्य वी॒रो जा॑यताम् ।

नि॒का॒मेनि॑कामे नᳶ प॒र्जन्यो॑ वर्षतु ।



भट्टभास्कर-टीका

ब्रह्मन् ब्रह्मणि ब्राह्मणजातौ अस्य यजमानस्य सम्बन्धी सर्वो ब्राह्मणो ब्रह्मवर्चसी आजायताम् । अस्मिन्राष्ट्रे यजमानस्य सम्बन्धी राजन्यः सर्वोपि क्षत्रः इषव्यः इष्वादिषु साधुः शूरः महावीरः महारथः रथचर्यायां प्रकृष्टश्च आजायताम् । 'राजश्वशुराद्यत्' 'राज्ञोपत्ये जातिग्रहणम्' ।



मूल-प्रस्तुतिः

दोग्ध्री॑ धे॒नुर् , वोढा॑ऽन॒ड्वान् , आ॒शुस् सप्ति॒ᳶ , (सुन्दर-)पुर॑न्(=कायं)-धि॒र् योषा॑ , जि॒ष्णू र॑थे॒ष्ठास् ,

स॒भेयो॒ युवा , अस्य यज॑मानस्य वी॒रो जा॑यताम् ।



भट्टभास्कर-टीका

दोग्ध्री बहुक्षीरा सुदोहा च धेनुराजायतां अस्य यजमानस्य । साधुकारिणि तृन् । वोढा साधुवाही अनड्वानाजायताम् । आशुश्शीघ्रगतिः सप्तिराजायताम् । पुरन्धिः रूपवती पुरं शरीरं धीयतेऽस्यामिति । 'कर्मण्यधिकरणे च' इति किः । पूर्वपदस्याम्भावश्छान्दसः । दासीभारादिः । पुरुभिर्वा ध्यातव्या पुरन्धिः । पृषोदरादिः । ईदृशी योषा योषित् अस्य यजमानस्य आजायताम् । जिष्णुः जयशीलः रथेष्ठाः रथे स्थातुं शक्तः । रथे तिष्ठति सङ्ग्रामेष्विति 'सुपि स्थः' इति कः, 'तत्पुरुषे कृति बहुलम्' इत्यलुक्, वचनव्यत्ययः । सभेयः सभायां साधुः रूपवत्तया, 'डश्छन्दासि; इति डः । युवा तरुणः । वीरः विक्रान्तः । एवं जिष्ण्वित्यादिगुणयुकः पुरुषोस्य यजमानस्य आजायताम् ।



मूल-प्रस्तुतिः

नि॒का॒मेनि॑कामे नᳶ प॒र्जन्यो॑ वर्षतु ।



भट्टभास्कर-टीका

निकामेनिकामे इच्छायां नः अस्माकं पर्जन्यो वर्षतु ।



मूल-प्रस्तुतिः

फ॒लिन्यो॑ न॒ ओष॑धयᳶ पच्यन्ताम् ।



भट्टभास्कर-टीका

फलिन्यः बहुफला ओषधयः अस्माकं राष्ट्रे पच्यन्ताम् । कर्मकर्तरि यत् ।



मूल-प्रस्तुतिः

यो॒ग॒क्षे॒मो न॑ᳵ कल्पताम् ॥ [44]



भट्टभास्कर-टीका

योगसहितः क्षेमः योगक्षेमः । शाकपार्थिवादित्वादुत्तरपदलोपी समासः । इतरेतरयोगद्वन्द्वे वा वचनव्यत्ययः । समाहारद्वन्द्वे वा लिङ्गव्यत्ययः ।

योगश्च क्षेमश्चास्मिन् राष्ट्रे प्रजानां कल्पतां सम्पद्यताम् । अलब्धलाभो योगः । लब्धस्य परिपालनं क्षेमः ॥



इति भट्टभास्करमिश्रविरचिते यजुर्वेदभाष्ये सप्तमे काण्डे पञ्चमे प्रश्ने अष्टादशोनुवाकः ॥



२. नियोगानन्तरं निषङ्गिणी

नियोगानन्तरं २. निषङ्गिणी

[[105]]

विश्वास-टिप्पनी

निषङ्गिणी।



सायण-टीका

द्वितीयानुवाक उभयतोनमस्काराणि कानिचिद्यजूंष्य् उक्तानि ।

अथावरणि तथाविधान्येव तृतीयेऽस्पष्टार्थानि द्वादश यजूंष्य् उच्यन्ते ।



मूल-प्रस्तुतिः

नमः॒ सह॑मानाय निव्या॒धिन॑

आव्या॒धिनी॑नां॒ पत॑ये॒ नमः॑



भट्टभास्कर-टीका

तत्र प्रथमं यजुराह- नमः सहमानायेति । सहमानो विरोधिनोऽभिभवन् । नितरां विरोधिनो विध्यतीति निव्याधी, तादृशाय रुद्राय नमः ।

आ समन्ताद्दिष्यन्तीत्य् आव्याधिन्यः शूराः सेनास्तासां पालकाय नमः ।



मूल-प्रस्तुतिः

नमः॑ ककु॒भाय॑(=महते) निष॒ङ्गिणे॑

स्ते॒नानां॒ पत॑ये॒ नमः॑



सायण-टीका

अथ द्वितीयं यजुराह- नमः ककृभायेति।

ककुभाय ककुभ-सदृशाय प्रधानभूतायेत्यर्थः।

निषङ्गी खष्ट्गहस्तस्तस्मै नमः।

स्तेना गुप्तचोरास्तेषां पालकाय नमः।

रुद्रो हि लीलया नट इव तत्तद्वेषं धत्ते।

यद्वा तस्य सर्वजगदात्मकत्वाद्ये यत्र यथा वर्तन्ते तत्र तथारूपेण रुद्रो वर्तत इति रुद्रस्य सार्वात्म्यमनुसंधातुं मन्त्रेरेवमुच्यते।

स्तेनादिशरीरेषु रुद्रो द्वेधा वर्तते जीवरूपेणेश्वररूपेण च।

तत्र च यज्जीवरूपं तत्स्तेनादिशब्दानां वाच्योऽर्थः।

स एव शास्त्रेषु निन्द्यः।

यत्त्वीश्वररूपं तत्स्ते नादिशब्दैरुपलक्ष्यते।

तदनुसंधानं तु पापक्षय-हेतुत्वेन परमपुरुषार्थ इति लक्ष्यार्थविवक्षया मन्त्रेषु लौकिकाः शब्दाः प्रयुज्यन्त इति द्रष्टव्बम्।

उपलक्षकवाच्यार्थद्वारेण लक्ष्यार्थो मुग्धैरपि सहसा सम्यग्बोद्धुं शक्यते।

यथा शाखाग्रे चन्द्र इत्यत्र।

तस्माल्लक्ष्यार्थस्यैव विवक्षायामपि सुखावबोधद्वारत्वेन मुख्यार्थवाचकाः शब्दाः प्रयोक्तव्याः



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ निष॒ङ्गिण॑ इषुधि॒मते॒

तस्क॑राणां॒ पत॑ये॒ नमः॑



सायण-टीका

अथ तृतीयं यजुराह— नमो निषङ्गिण इति।

धनुषि संधातुं हस्ते घृतो बाणो निषर्ङ्गः।

पृष्ठे वद्धो बाणाधार इषुधिः तदुभययुक्ताय नमः।

तस्काराः प्रकटचोरास्तेषां पालकाय नमः।



[[2119]]

मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ वञ्‍च॑ते परि॒वञ्‍च॑ते

स्तायू॒नां(←स्तै वेष्टने) पत॑ये॒ नमः॑



भट्टभास्कर-टीका

अथ चतुर्थं यजुराह— नमो वञ्चत इति।

स्वामिन आप्तो भूत्वा तदीय-क्रय-विक्रयादि-व्यवहारेषु

यत्र क्वापि यत्-किंचित्-तद्द्रव्यापह्नवो वञ्चनम्।

सर्वेष्वपि व्यवहरिष्वपह्नवः परिवञ्चनं, तदुभयरूपाय नमः।

गुप्तचोरा द्विविधाः-

दूराद् आगत्य रात्राव् अज्ञाताः सन्तः

कपाटोद्घाटनेन ये द्रव्यापहर्तारस्ते स्तेनाः।

स्वकीया एव भूत्वा

रात्राव् अह्नि वाऽन्यैर् अज्ञाताः सन्तो

ऽपहर्तारो ये ते स्तायव।

तेषां स्तायूनां पालकाय नमः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ निचे॒रवे॑(←चर्) परिच॒रायार॑ण्यानां॒ पतये॒ नमः॑



सायण-टीका

अथ पञ्चमं यजुराह— नमो निचेरव इति।

स्वामिगृह एव कदाऽपहरिष्यामीत्यनया बुद्ध्या

सावधानो निरन्तरं चरणशीलो

निचेरुः परित आपणवीथिप्रवाटिकादावपहारबुद्ध्या चरणशीलः परिचरस्तदुभयरूपाय नमः।

मार्गे गन्तुर्द्रव्यापहारेण बाधितृ निरन्तरमरण्ये वर्तमानाश्चोरा अरण्यास्तेषां पालकायनमः।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॑ सृका॒विभ्यो॒(←सृक=बाणः) जिघाँ॑सद्‍भ्यो

मुष्ण॒तां पत॑ये॒ नमः॑



सायण-टीका

अथ षष्ठं यजुराह— २१२१

नमः सृकाविभ्य इति।

सृकशब्दो वज्रवाची।

तेन स्वशररिमवन्ति रक्षन्तीति सृकाविनः, प्राणिनो हन्तुमिच्छन्तश्चोरा जिघांसन्तस्तदुभयरूपाय नमः।

कृषिकाः सन्तः स्वामिघान्यानामपहर्तारो मुष्णन्तस्तेषां पालकाय नमः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ऽसि॒मद्‍भ्यो॒ नक्तं॒ चर॑द्‍भ्यः

प्रकृ॒न्तानां॒ पत॑ये॒ नमः॑



सायण-टीका

अथ सप्तमं यजुराह— नमोऽसिमद्भ्य इति।

असिमन्तः खड्गधारिणश्चोराः।

ये रात्रौ चरन्तो वीथ्यां निर्गतान्प्राणिनो वाधमानाश्चोरास्ते नक्तं चरन्तः।

तदुभयरूपाय नमः।

हत्वैवापहरन्तः प्रकृन्तास्तेषां पालकाय नमः।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॑ उष्णी॒षिणे॑ गिरिच॒राय॑

कु-लु॒ञ्‍चानां॒ पत॑ये॒ नमः॑



सायण-टीका

अथाष्टमं यजुराह— नम उष्णीषिण इति।

शिरोवेष्टनवानुष्णीषी।

ग्राम्यजनवदुष्णीषेण शिरो वेष्टयित्वा तन्मध्ये प्रविश्य वर्तमानश्चोर उष्णीषी, गिरौ काष्ठादिसंपादकानां वस्त्रादिकम-पहर्तुं चरतीति गिरिचरस्तदुभयरूपाय नमः।

कुं भूमिं गृहक्षेत्रादिरूषां लुञ्चन्त्य् अपहरन्तीति कुलुञ्चास् तेषां पालकाय नमः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमः॒ इषु॑मद्‍भ्यो

धन्वा॒विभ्य॑श् च वो॒ नमः॑



सायण-टीका

अथ नवमं यजुराह– नम इषुमद्भ्य इति।

भीषयितुं हस्ते बाणधारिण इषुमन्तः।

तथा भीषयितुं हस्ते धनुर्धारिणो धन्वाविनः।

तदुभयरूपा हे रुद्रा वो युष्मभ्यं नम इति विशेषणद्वयेन वाक्यं भेत्तुं द्विर्नमस्कारः।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॑ आतन्वा॒नेभ्यः॑

प्रति॒दधा॑नेभ्यश्‍च नमः॑



सायण-टीका

अथ दशमं यजुराह— नम आतन्वानेभ्य इति।

धनुषि ज्यामारोपयन्त आतन्वानास्तद्रूपेभ्यो युष्मभ्यं रुद्रेभ्यो नमः।

धनुषि बाणं संदधानाः प्रतिदधानास्तद्रूपेभ्यो बुष्मभ्यं नमः।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॑ आ॒यच्छ॑द्‍भ्यो विसृ॒जड्भ्य॑श्‍च वो॒ नमः॑



सायण-टीका

अथैकादशं यजुराह— नम आयच्छद्भ्य इति।

ज्याकर्षणं कुर्वन्त आयच्छन्तो वाणं मुञ्चन्तो विसृजन्तः।

शेषं पूर्वद्व्याख्येयम्।



मूल-प्रस्तुतिः

नमोऽस्य॑द्‍भ्यो॒ विध्य॑द्‍भ्यश्‍च वो॒ नमः॑



सायण-टीका

अथ द्वादशं यजुराह— नमोऽस्यद्भ्य इति।

मुक्तस्य बाणस्य लक्ष्यपर्यन्तं नमनमसनं तरय कर्ता-रोऽस्यन्तः।

लक्ष्यसमीपं गतस्य बाणस्य लक्ष्ये प्रवेशो वेधस्तस्य कर्तारो विध्यन्तः।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॒ आसी॑नेभ्यः॒ शया॑नेभ्यश्च वो॒ नमः॑



सायण-टीका

अथ त्रयोदशयजुरारभ्य सप्तदशयजुःपर्यन्तानि स्पष्टार्थानि यजूंष्याह-नम आसीनेभ्य इति।



मूल-प्रस्तुतिः

नमः॒ स्व॒पद्‍भ्यो॒ जाग्र॑द्‍भ्यश्‍च वो॒ नमः॑



मूल-प्रस्तुतिः

नम॒स् तिष्ठ॑द्‍भ्यो॒ धाव॑द्‍भ्यश्‍च वो॒ नमः॑



मूल-प्रस्तुतिः

नमः॑ स॒भाभ्यः॑ स॒भाप॑तिभ्यश्‍च वो॒ नमः॑



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॒ अश्‍वे॒भ्योऽश्‍वपतिभ्यश्‍च वो॒ नमः॑ [ २ ] ।।



विस्तारः (द्रष्टुं नोद्यम्)

अग्निर्ऋषिः



सायण-टीका

(अथ चतुर्थाष्टके पञ्चमप्रपाठके सप्तमोऽनुवाकः)।

षष्ठेऽनुवाकि यान्य् अन्यतरतोनमस्काराणि यजूंष्युक्तानि

तेभ्योऽन्यानि कानिचिद् यजूंषि सप्तमेऽभिधीयन्ते।

तत्र विद्यमानानि षोडश यजूंष्याह— नमो दुन्दुभ्यायेति।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ दुन्दु॒भ्या॑य चाहन॒न्या॑य (शब्दाय) च ।



सायण-टीका

दुन्दुभौ भेर्यां भवः शब्दो दुन्दुभ्यः।

आहन्यते ताड्यतेऽनेत्याहननं दुन्दुभ्याघातार्थो दण्डस्तत्र ताडनरूपेणोत्पन्न आहनन्यः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ धृ॒ष्णवे॑ च प्रमृ॒शाय॑ च ।



सायण-टीका

घृष्णुर्युद्धे पलायनरहितः।

प्रमृशः परसैन्यवृत्तान्तपरामर्षकः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ दू॒ताय॑ च॒ प्रहि॑ताय च ।



सायण-टीका

दूतस्तद्वृत्तान्तज्ञापनकुशलः।

प्रहितः स्वामिना प्रेषितः पुरुषः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ निष॒ङ्गिणे॑ चेषुधि॒मते॑ च ।



सायण-टीका

निषङ्गी खड्गयुक्तः।

इषुधि मान्बाणाधारयुक्तः।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॑स्ती॒क्ष्णेष॑वे चायु॒धिने॑ च ।



सायण-टीका

तीक्ष्णा इषवो यस्यासौ तीक्ष्णेषुः।

बहून्यायुधानि यस्य सन्तीत्यायुधी।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॑स्स्वायु॒धाय॑ च सु॒धन्व॑ने च



सायण-टीका

शोभनमायुधं त्रिशूलरूपं यस्यासौ स्वायुधः।

शोभनं धन्वपिनाकरूपं यस्यासौ सुधन्वा।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॒स्स्रुत्या॑य च॒ पथ्या॑य च ।



सायण-टीका

स्रुतिः पादसंचारमात्रयोग्यः क्षुद्रमार्गस्तमर्हतीति स्रुत्यः।

पन्या रथाश्वादिसंचारक्षमः प्रौढो मार्गस्तमर्हतीति पथ्यः।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॑ᳵ का॒ऽट्या॑य च नी॒प्या॑य(←नीपः = जलपातस्थलम्) च ।



सायण-टीका

कुत्सितम् अटति जलमत्रेति काटोऽल्पप्रवाहयोग्यः कुल्याप्रदेशस्तत्र जलरूपेण भवः काट्यः।

यस्मिंन्प्रदेशे पर्वताग्राज् जलं न्यग्भावेन पतति स प्रदेशो नीपस्तत्र जलरूपेणावस्थितो नीप्यः



मूल-प्रस्तुतिः

नम॒स् सूद्या॑य(←सूदः=कर्दम-प्रदेशः) च सर॒स्या॑य च (जलाय) ।



सायण-टीका

सूदः कर्दमप्रदेशस्तत्रत्यजलरूपः सूद्यः।

सरः प्रसिद्धं, तत्रत्य जलरूपः सरस्यः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ ना॒द्याय॑ च वैश॒न्ताय॑ (←अल्पसरो वेशन्तः) च (जलाय)



सायण-टीका

नदीगतजलरूपो नाद्यः।

अल्पसरो वेशन्तस् तत्रत्यजलरूपो वैशन्तः।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॒ᳵ कूप्या॑य चाव॒ट्या॑य च ।



सायण-टीका

कूपस्थजलरूपः कूप्यः।

अवटस्थजलरूपोऽवट्यः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॒ वर्ष्या॑य चाव॒र्ष्याय॑ च ।



सायण-टीका

वर्षजलरूपो वर्ष्यः।

वर्षनिरपेक्षजलरूपोऽवर्ष्यः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ मे॒घ्या॑य च विद्यु॒त्या॑य च ।



सायण-टीका

मेघेषु स्थितो मेघ्यः ।

विद्युता सह चरतीति विद्युत्यः।



मूल-प्रस्तुतिः

नम॑ ई॒ध्रिया॑य(←इध्) चात॒प्या॑य च ।



सायण-टीका

ईध्रं निर्मलत्वेन दीप्यमानं शरदभ्रं तत्र भव ईध्रियः।

आतपेन सह दृष्ट आतप्यः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॒ वात्या॑य च॒ रेष्मि॑याय(←रिष्) च



सायण-टीका

वातेन सह वृष्टो वात्यः।

रिष्यन्ति विनश्यन्ति भूतान्यत्रेति रेष्मः प्रलयकालस्तत्र भवः शर्करापाषाणादिसहितो वृष्टिजलविशेषो रेष्मियः।



मूल-प्रस्तुतिः

नमो॑ वास्त॒व्या॑य च वास्तु॒पाय॑ च ।



सायण-टीका

वस्तु धनं(न)गवाश्वदिपदार्थरूपं तत्र तत्कार्यरूपेण वा स्थितो वास्तव्यः।

गृहनिर्माणार्था भूमिर्वास्तु तत्पालको वास्तुपः॥

इति श्रीमत्सायणाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे कृष्णयजुर्वेदीयतैत्तिरीयसंहिताभाष्ये चतुर्थकाण्डे पञ्चमप्रपाठके सप्तमोऽनुवाकः॥ ७ ॥





३. परिवेषणकाले ब्रह्मोद्यम्

(परिवेषणकाले) 1 3. ब्रह्मोद्यम्

विस्तारः (द्रष्टुं नोद्यम्)

१-४ अनुष्टुप् ५-६ त्रिष्टुप् विश्वेदेवा ऋषयः



विश्वास-टिप्पनी

अथ होतुः प्रश्नाः ब्रह्मणः प्रतिवचानानि।

मुक्तसमये तत्त्वज्ञानं खलु विमृशेयुर् यागेष्व् इति शिष्टाः।




द्यव्य् अश्वावी

मूल-प्रस्तुतिः

किँ स्वि॑द् आसीत् पू॒र्व-चि॑त्ति॒ᳶ(=ज्ञानम्),

किँ स्वि॑द् आसीद् बृ॒हद् वयः॑(=पक्षी) ।

किँ स्वि॑द् आसीत् पिशङ्गि॒ला(=नानावर्णा) ,

किँ स्वि॑द् आसीत् पिलिप्पि॒ला(=प्रीणयित्री) ।



भट्टभास्कर-टीका

1अथ होतुः प्रश्नाः ब्रह्मणः प्रतिवचानानि - किं स्विदासीदित्यादीनि आनुष्टुभस्सर्वोनुवाकः । पृच्छामीति द्वे त्रिष्टुभौ । तत्र प्रथमा 'किं स्वित्' इति प्रश्नः । किमिति सामान्यविवक्षया नपुंसकत्वम् । स्विदिति वितर्के । किन्नु पूर्वचित्तिरासीत् पूर्वा प्रथमा चित्तिः ज्ञानमस्याः किन्नु इदमेव श्रेष्ठमिति प्रथमं चिन्त्यत इत्यर्थः । उत्तरापेक्षया स्त्रीलिङ्गता । यद्वा - पूर्वे देवाः त एव चित्तयश्चेतयितारो यस्याः । कर्मणि क्तिन्, कर्तरि बहुव्रीहौ पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वम् । तत्रा न्तोदात्तत्वं छान्दसम् । किन्नु खलु बृहत् महत् वयः अन्नमयमासीत् । यदन्नं लब्ध्वा पुनरन्यदन्नं न मृग्यं भवति तन्महत् ।

किं वा नु खलु पिशङ्गिलाऽऽसीत् । पिश अवयवे रौधादिकः । इगुपधलक्षणः कः । पिशशव्देन रूपादीन्युच्यन्ते । तानि गिरति छादयतीति छान्दसः कः, करणं वा 'घञर्थे कविधानं' इति कः । पचाद्यचि वा 'बहुलं छन्दसि' इति कित्वम, 'अचि विभाषा' इति लत्वं पर्वूपदस्याम्भावः । यद्वा - पिशङ्गो नानावर्णः तेन तद्वती पिशङ्गिला तुन्दादिलक्षणा इलच् । केन रूपादिकं छाद्यते केन वा प्रकाश्यते इत्यहोरात्राभिप्रायेण प्रश्नः । नानावर्णता चाहर्मिश्रत्वात् । किं वा स्वित् पिलिप्पिला आसीत् अत्यर्थं प्रीणयित्री पिलिप्पिला । पृ प्रीतौ, यङ्लुगन्तात्परिपर्तेः पचाद्यचि गुणे उपधाया इत्त्वं उभयत्र लत्वं पकारोपजनः, अभ्यासस्य चेत्वं छान्दसम् । पिलिप्पिलेति धात्वन्तरमौज्ज्वल्यवाचीति केचित् । ततः पचाद्यच् । का स्वित् उज्ज्वलयित्री प्रजानामिति ॥





परिहाराः

मूल-प्रस्तुतिः

द्यौर् आ॑सीत् पू॒र्व-चि॑त्ति॒र् ,

अश्व॑(=दधिक्रावा प्रोषपदासु) आसीद् बृ॒हद् वयः॑(=सूर्यः) ।

रात्रि॑र् आसीत् पिशङ्गि॒ला,

ऽवि॑र्(=मेषराशिः) आसीत् पिलिप्पि॒ला ।



विश्वास-टिप्पनी


	सूर्योऽश्वः, बृहद् वयोऽपि। अवतीत्य् अविः। आदित्यप्रभवा श्रीर्वा सा। 'श्रीर्वै पिलिप्पिला' इति च ब्राह्मणम्।

	If the horse (दधिक्रावा - say pegasus) was the big bird (sun), it might make nearby aviH (meSha) "pilappila" at sandhyA.





भट्टभास्कर-टीका

2अथ उत्तराणि - द्यौरित्यादीनि ॥ द्यौः पूर्वचित्तिः चित्यानां मुख्यत्वात् देवैर्ज्ञातव्यत्वाच्च । तस्य च साधनं अश्वो बृहद्वयः । तेन हि सकृदिष्ट्वा वरामुच्छ्रितिं प्राप्य पुनरन्यत्स्थानं भोगार्थमिच्छतीति तस्य निमित्तकारणम् । रात्रिः पिशङ्गिला सा हि रूपाणां छादयित्री स्वयं च प्रकाशाप्रकाशव्यामिश्ररूपा, तारकाभिरन्धकारेण च समन्वितत्वात्, अहर्मिश्रत्वाद्वा । अथ तस्याप्यभिवृद्धिकारणं अविः पिलिप्पिला अवति विश्वमित्यविः वृष्टिः । आदित्यप्रभवा श्रीर्वा । सा हि जगत् भृशं प्रीणयति ज्वलयति च 'श्रीर्वै पिलिप्पिला' इति च ब्राह्मणम् ॥





सूर्यचन्द्राग्नि-भूमयः

मूल-प्रस्तुतिः

कस् स्वि॑द् एका॒की च॑रति॒ ,

क उ॑ स्विज् जायते॒ पुनः॑ ।

किँ स्वि॑द् हि॒मस्य॑ भेष॒जङ् ,

किँ स्वि॑द् आ॒वप॑नम् म॒हत् ।



भट्टभास्कर-टीका

3'किं स्विदासीत्' इत्यादयः प्रश्नाः उक्तान्य् आदित्य-व्यापार-जानि प्रश्न-प्रतिवचनानि । इदनीम् आदित्यम् आरभ्य प्रश्नाः क्रियन्ते -

को नु खलु एकाकी असहायश् चरति;

सामर्थ्यात् सर्वदेति गम्यते ।

सर्वो हि कदाचिद् एकाकी चरति । प्रकृतत्वाच्च वृष्टेः प्रवर्तयिता एकाकी चरतीति । क एव खलु पुनर्जायते अत्रापि सामर्थ्यात् पुनःपुनरिति गम्यते । सर्वोपि हि मृत्वा पुनर्जायते । प्रकृतत्वाच्चादित्यवशात् पुनःपुनर्जायत इति । किं नु खलु हिमस्य शैत्यस्य भेषनं निवर्तकं प्रकृतत्वाच्च चन्द्रमसोत्पादितस्य । किन्नु खलु महदावपनं आवापस्थानं उप्यन्ते अस्मिन्नित्यावपनम्॥



मूल-प्रस्तुतिः

सूर्य॑ एका॒की च॑रति ,

च॒न्द्रमा॑ जायते॒ पुनः॑ ।

अ॒ग्निर् हि॒मस्य॑ भेष॒जम् ,

भूमि॑र् (ओषध्यादीनां) आ॒वप॑नम् म॒हत् ।



भट्टभास्कर-टीका

4अथोत्तराणि - सूर्य इत्यादीनि ॥ सूर्योऽसहायः सर्वदा दिवि चरति । सेनान्यादीनामनुपलम्भात् असहायत्वं मन्यन्ते । चन्द्रमाः पुनःपुनरादित्याज्जायते । तदुत्पादितस्य हिमस्याग्निर्भेषजम् । तत्सृष्टानामोषध्यादीनां भूमिरावपनमिति ॥



मूल-प्रस्तुतिः

पृ॒च्छामि॑ त्वा॒ पर॒म् अन्त॑म् पृथि॒व्याᳶ ,

पृ॒च्छामि॑ त्वा॒ भुव॑नस्य॒ नाभि॑म् ।

पृ॒च्छामि॑ त्वा॒ वृष्णो॒ अश्व॑स्य॒ रेतᳶ॑ ,

पृ॒च्छामि॑ वा॒चᳶ प॑र॒मव्ँ व्यो॑म ।



भट्टभास्कर-टीका

5एवं भूम्यन्तानि प्रश्नप्रतिवचनानि । अधुना भूमेर् आरभ्य प्रश्नाः क्रियन्ते -

पृच्छामीत्याद्याः ॥

हे ब्रह्म त्वां पृच्छामि पृथिव्याः परमन्तं यत्र सर्वा पृथिवी समाप्ता । अथ तत्र प्रतिष्ठितां भुवनस्य नाभिं पृच्छामि यत्र प्रतिबद्धं सर्वं जीवति स नाभिः 'नहोभश्च' इतीङ्प्रत्ययः । हेतुं च पृच्छामि तस्य वृष्णो वर्षितुरश्वस्य व्यापकस्य किं रेतः यतस्सर्वं जायते । अथ तच्च पृच्छामि वाचो वेदात्मिकायाः ऋगादेः तस्य रेतसो विधात्र्याः किं परमं व्योम प्रकृष्टं रक्षास्थानं सर्गप्रतिसर्गनिबन्धनं व्योमेति । विपूर्वादवतेः मन्प्रत्ययः, 'ज्वरत्वरस्रिव्यविमवाम्' इत्यादिना ऊठि गुणः ॥



मूल-प्रस्तुतिः

वेदि॑म् आहु॒ᳶ पर॒म् अन्त॑म् पृथि॒व्या ,

य॒ज्ञम् आ॑हु॒र् भुव॑नस्य॒ नाभि॑म् ।

सोम॑म् आहु॒र् वृष्णो॒ अश्व॑स्य॒ रेतो॒ ,

ब्रह्मै॒व वा॒चᳶ प॑र॒मव्ँ व्यो॑म ॥ [46](5)



भट्टभास्कर-टीका

6अथोत्तराणि वेदिमित्यादीनि ॥

पृथिव्याः परमन्तं वेदिमाहुः ब्रह्मवादिनः

'सा वा इयं सर्वैव वेदिः' इति च स्तूयते ।

तत्र निवर्त्यं यज्ञमाहुः भुवनस्य सर्वस्य भूतजातस्य नाभिः ।

तस्य वृष्णः अश्वस्य यज्ञस्य रेतः सोममाहुः सर्वस्य बीजं यागद्वारेण वृष्ट्याद्युत्पत्तिहेतुत्वात् ।

अश्वस्यैव वा वर्षितुः सोमो रेतः सर्वलोकजीवनोदकहेतुभूतसोमसाधनत्वात् ।

तत्फलं वाचः परमं व्योम ब्रह्मैव परमात्मैव प्राप्यत इति ॥



इति सप्तमे चतुर्थे अष्टादशोनुवाकः ॥








1. हुतशिष्टान्नातिरिक्तवस्तुपरिवेषणे इत्यर्थः
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